
        
            
                
            
        

    
	
		 Lilian Jackson Braun



	Kočka, která okusovala ušák



	




	

	

	

	

	

	

	
		Kapitola první



	

	

	Jim Qwilleran si se znuděným, téměř znechuceným výrazem, ještě podtrženým hustým knírem pod nosem, připravoval staromládeneckou snídani. Z horké vody přímo z vodovodu si udělal instantní kávu, na jejíž hladině plavaly kousky nerozpuštěné hnědé směsi. Z dózy, jejíž dno bylo plné drobků a která už začínala nelibě páchnout zatuchlinou, vylovil sušenku. Pak položil na stůl u bočního okna papírový ubrousek. Městské slunce, které se prodíralo smogem, odhalovalo neútulnost zařízeného bytu.

	Qwilleran snídal, aniž vnímal jakoukoliv chuť, a přemýšlel o svých čtyřech problémech.

	Momentálně byl bez ženy. Dostal výpověď z bytu a za tři týdny bude bez střechy nad hlavou. Při rychlosti, s jakou mu moli likvidovali kravaty, bude brzy i bez kravat. A jestli se mu navíc ještě podaří říct dnes šéfredaktorovi něco nevhodného, bude i bez práce. Je mu přes pětačtyřicet a bude bez práce. Opravdu radostné vyhlídky.

	Naštěstí měl ještě přátele. Na stole se kromě snídaně nacházel ještě tlustý slovník, hromádka kapesních knížek, stojánek na dýmky, do něhož Qwilleran ukládal svou jedinou dýmku, a dóza s tabákem – a siamský kocour.

	Qwilleran podrbal svého kamaráda za ušima a řekl: „Vsadím se, že když jsi ještě bydlel v prvním patře, tak jsi neměl dovoleno sedět na jídelním stole.“

	Kocour jménem Koko se spokojeně protáhl, nasměroval vousy dopředu a pronesl: „MŇAU“.

	Po neblahém konci svého majitele z prvního poschodí bydlel už šest měsíců u novináře. Qwilleran ho dobře živil, rozumně s ním rozmlouval a vymýšlel pro něj hry – speciální hry, jež dokonale vyhovovaly vkusu výjimečně inteligentního kocoura.

	Každé ráno se Koko vyhoupl na roh stolu se snídaní a posadil se tak, že jeho hnědé tlapky a stejně hnědý ocas úhledně složené pod pískově zbarveným tělem s bílou náprsenkou tvořily kompaktní celek. Ve světle ranního slunce byly Kokovy šikmé oči zářivě modré a jeho hedvábný kožich se leskl jako pavučina na okně a svítil všemi barvami duhy.

	„V porovnání s tebou vypadá tenhle byt jako ubohá díra,“ sdělil mu důvěrně Qwilleran.

	Koko přivřel oči a zrychlil dech. Při každém nadechnutí se mu čumáček měnil ze sametově černého na saténově černý a pak opět na sametově černý.

	Qwilleran se znovu ponořil do úvah a duchem nepřítomně si přejížděl lžící přes knír. Dnes je den, kdy – jak si předsevzal – zajde za šéfredaktorem a požádá ho o přeložení do jiného oddělení. Bude to riskantní krok.

	Daily Fluxion byly noviny známé přísným vedením. Percy si zakládal na týmové práci, týmovém duchu a týmové disciplíně. „Bok po boku, všichni na jedné lodi, jeden za všechny a všichni za jednoho. Nám nepřísluší klást otázky. Táhneme všichni za jeden provaz, každý ze sebe vydává to nejlepší. A můžeme se považovat za šťastné!“

	„Víš, ono je to tak,“ vysvětloval Qwilleran kocourovi. „Když půjdu do Percyho kanceláře a přímo ho požádám o přeložení do jiné rubriky, může se stát, že se ocitnu na dlažbě. Tak je to. A já si v této chvíli nemůžu dovolit zůstat bez práce, dokud si nenašetřím alespoň menší finanční částku, víš, takový polštářek, který mi pomůže přežít.“

	Koko ho pozorně poslouchal.

	„Kdyby došlo k nejhoršímu, mohl bych pravděpodobně získat místo u Morning Rampage, ale pro takový maloměšťácký plátek bych nechtěl pracovat.“

	Koko měl velké a chápavě oči. „Jo,“ mňoukl tiše.

	„Chtěl bych si s Percym promluvit upřímně a otevřeně, ale je absolutně nemožné k němu proniknout. Je naprogramovaný jako počítač. Jeho úsměv – dokonale upřímný. Stisk ruky – velmi silný. Jeho komplimenty – velmi lichotivé. A když se s ním příště potkáš ve výtahu, tak tě nezná. Prostě tě na ten den nemá v diáři.“

	Koko se nespokojeně zavrtěl.

	„A ani nevypadá jako šéfredaktor. Obléká se jako reklamní manažer. Připadám si vedle něj jako otrhanec.“ Qwilleran zvedl ruku a sáhl si na zátylek. „Myslím, že bych se měl nechat ostříhat.“

	Koko vydal klokotavý zvuk a Qwilleran už věděl, že ho vyzývá ke hře. „Dobrá, zahrajeme si. Ale dnes ráno jen pár kol. Musím do práce.“

	Otevřel velký slovník, který byl pozoruhodně rozdrápaný, a pak s Kokem hráli oblíbenou slovní hru. Kocour zaryl drápy do některé stránky a Qwilleran knihu otevřel na místě, které mu tak Koko označil. Pak hlasitě předčítal hesla, která byla tučně vytištěna ve sloupcích. Když Koko zvedl pravou packu, četl hesla na pravé straně, ale obyčejně zvedl levou. Koko byl spíš levák.

	„Dernier cri a design,“ četl Qwilleran. „Ta jsou jednoduchá. Dva body pro mě… Dál, zkus to znovu.“

	Koko nasměroval uši kupředu a znovu zaťal drápy do slovníku.

	„Diatonik a dichroitický. Ty záludný darebo! Teď jsi mě dostal!“ Qwilleran musel přečíst obě definice, a to znamenalo dva body pro kocoura.

	Výsledek byl sedm ku pěti pro Qwillerana. Pak se šel osprchovat a obléknout, ale ještě předtím dal Kokovi najíst – čerstvé hovězí maso, nakrájené na malé kousky, ohřáté na šťávě z hub z konzervy. Ale kocour nejevil o žrádlo zájem. Šel Qwilleranovi v patách, hlasitě mňoukal jako pravá siamská kočka, aby na sebe upozornil, tahal za ručník a skočil na každou zásuvku, kterou novinář otevřel.

	„Jakou kravatu si mám vzít?“ zeptal se ho Qwilleran. Měl v zásobě jen několik kravat – většinou se skotskou kostkou, přičemž převládaly odstíny červené. Visely na klikách u dveří a přes opěradla křesel po celém bytě. „Možná bych si měl vzít tu, co nosím na pohřby, abych udělal na Percyho dobrý dojem. Dneska už se přizpůsobujeme všichni. Vy kočky jste zůstaly jedinými nezávislými tvory na světě.“

	Koko zamrkal, jako by mu to chtěl potvrdit.

	Qwilleran nakonec sáhl po úzké vlněné kravatě v barvě námořnické modři, která visela přes stínítko stojací lampy. „Ti zatracení moli!“ zlobil se. „Zase mi zničili další kravatu!“

	Koko vydal tiché zakviknutí, které znělo jako soucit. Qwilleran si prohlédl prožraný okraj kravaty a rozhodl se, že si ji přece jenom vezme.

	„Jestli mi chceš být nějak užitečný,“ řekl kocourovi, „tak se postarej o ty moly, místo abys ztrácel čas s pavučinami.“

	Od té doby, co se Koko přestěhoval ke Qwilleranovi, vypěstoval si podivný, skoro zvrhlý zvyk. V tomhle starém, zavlhlém domě byla spousta pavouků, a sotva někde usoukali pavučinu, Koko jim ji potrhal.

	Qwilleran zastrčil prožraný konec kravaty do košile a dýmku značky Quarterbend Bulldog si zastrčil do kapsy u kalhot. Pak pohladil Koka po hlavě na rozloučenou a vyšel z domu na Benheimském náměstí.

	Když konečně vešel do vstupní haly Daily Fluxion, byl ostříhaný, knír měl mírně natužený a jeho boty soutěžily v lesku s mramorovým obložením na zdech. Uviděl v lesklém mramoru svůj profil a vtáhl břicho. Začínal se mírně zaoblovat.

	Přitáhl k sobě nejeden pohled. Když před sedmi měsíci do tohoto deníku se svým huňatým knírem, malebnou dýmkou a tajemstvími opředenou minulostí nastupoval, stal se Qwilleran objektem nesčetných dohadů. Každý věděl, že udělal v New Yorku a v Chicagu pozoruhodnou kariéru jako policejní reportér. Potom byl několik let na volné noze a teď si našel klidné místo v deníku novin na Středozápadě a psal – zrovna on! – příspěvky o umění a kultuře.

	Otevřely se dveře u výtahu a Qwilleran ustoupil, aby nechal projít několik kolegyň z ženské redakce, které šly buď na své dopolední schůzky, nebo si dělaly přestávku na kávu. Když kolem něj procházely, kriticky si je prohlížel. Jedna byla příliš stará. Druhá zase nepřitažlivá. A módní redaktorka mu naháněla strach. Redaktorka společenské rubriky byla vdaná.

	A ta po něm vrhla předstíraně vyčítavý pohled. „Vy bídný šťastlivče!“ řekla mu. „Zdá se, že někteří lidé se prostě narodili pod šťastnou hvězdou. Nenávidím vás!“

	Qwilleran za ní hleděl, jak kráčí vstupní halou, a naskočil do výtahu právě včas, než se dveře automaticky zavřely.

	„Co to mělo znamenat?“ zamumlal.

	V kabině stála další žena – blondýna z kanceláře z inzertního oddělení. „Před chvílí jsem to slyšela. Srdečně vám blahopřeji!“ řekla a v dalším patře vystoupila.

	Když Qwilleran vešel do redakce publicistiky s řadou zelených kovových psacích stolů, zelených psacích strojů a zelených telefonů, cítil, že se pod jeho moly poznamenanou kravatou rodí velká naděje.

	Arch Riker, vedoucí redakce, na něho zamával. „Nechoď nikam,“ řekl mu. „Percy svolal na půl jedenáctou poradu. Pravděpodobně půjde o to směšné W ve tvém jménu. Už jsi viděl první vydání?“ Přisunul mu přes stůl noviny a ukázal na palcové titulky: Soudce Qiveen rezignuje na své místo kvůli podezření na propojení s mafií.

	Riker řekl: „Nikdo na tu chybu tisku do vydání novin nepřišel. Zmátl jsi tím svým „w“ všechen personál tak, že už to považují za normální. “

	„Je to poctivé skotské jméno,“ ospravedlňoval se Qwilleran. Pak se naklonil nad Rikerův psací stůl a řekl: „Dnes ráno jsem zachytil pár zajímavých signálů. Myslím, že mi Percy přidělí novou rubriku.“

	„Jestli je to pravda, tak já o tom nic nevím.“

	„Už šest měsíců jsem nejsměšnější figurka v celé branži – policejní reportér, který skončil v kulturní rubrice.“

	„Nemusel jsi to místo brát, když se ti nelíbilo.“

	„Potřeboval jsem peníze, to přece víš. A slíbil mi místo ve zpravodajství, hned jak se něco uvolní.“

	„Hodně štěstí,“ řekl Riker nepříliš přesvědčeně.

	„Myslím, že něco visí ve vzduchu. A ať už je to cokoliv, jediní lidé, kteří o tom nic nevědí, jsme ty a já.“

	Vedoucí redakce publicistiky se opřel v židli a složil ruce na prsou. „Takhle je to v téhle branži pokaždé,“ řekl. „Lidé, kterých se to týká nejvíc, se všechno dovědí až poslední.“

	Když přišel vzkaz z redakce místního zpravodajství, odebrali se Riker s Qwilleranem do kanceláře šéfredaktora a jednohlasně pozdravili: „Dobré jitro, Harolde.“ Percy říkali šéfovi jen mezi sebou.

	Byl tu vedoucí inzertního oddělení. Tvářil se důležitě. Byl tu i vedoucí redakce dokumentační fotografie. Působil znuděně. Vedoucí ženské redakce tu byla také. Měla extravagantní klobouk ze zebří kožešiny a upřela na Qwillerana dlouhý, přátelský pohled, který mu byl nepříjemný. Fran Ungerová byla přeslazená, a to v něm budilo nedůvěru. Před ženami na vedoucích místech se měl odjakživa na pozoru. S jednou takovou byl kdysi ženatý.

	Někdo zavřel dveře. Šéfredaktor se otočil na židli a podíval se na Qwillerana.

	„Qwille, musím se vám omluvit,“ začal. „Měl jsem to s vámi projednat už před desíti dny. Pravděpodobně už jste něco zaslechl a nebylo ode mě správné nechat vás tápat v nejistotě. Omlouvám se. Byl jsem zaneprázdněn občanskou iniciativou proti zločinu, která přinutila starostu něco dělat, ale to mě přirozeně neomlouvá.“

	On vůbec není tak špatný chlap, proběhlo Qwilleranovi hlavou a pln očekávání poposedl na židli.

	„Slíbili jsme vám jiné místo hned, jak se naskytne vhodná příležitost,“ pokračoval šéfredaktor, „a teď pro vás máme opravdovou výzvu! Chceme nastartovat projekt, který bude mít velký význam pro celý novinový průmysl a měl bych dodat, že pro Daily Fluxion by to mohl být hotový zlatý důl.“ Qwilleranovi začínalo pomalu být jasné, proč všichni říkají šéfovi Percy.

	Šéfredaktor pokračoval: „Naše město bylo vybráno pro experiment. Jeho účelem je zjistit, zda celostátní reklama, kterou normálně tisknou jen ilustrované časopisy, bude úspěšná i ve velkoměstských denících.“

	Vedoucí inzertního oddělení řekl: „Jestli to vyjde, tak se zdvojnásobí počet našich řádků. Už ve zkušebním roce nám to vynese přes milion dolarů.“

	„O tak tučné sousto bude usilovat i Morning Rampage,“ řekl šéfredaktor, „ale my se svými novými tiskařskými lisy a barevnou reprografickou technikou můžeme vytvořit velmi kvalitní produkt.“

	Qwilleran si nervózně hladil knír.

	„A vaším úkolem bude, Qwille, po dobu padesáti dvou týdnů vytvářet speciální nedělní přílohu – v novinovém formátu, s mnoha barevnými stránkami!“

	Qwilleranova mysl se rozběhla do budoucna a zvažovala všechny možnosti. Viděl v duchu procesy, které přitáhnou všeobecnou pozornost, volební kampaně, politická odhalení, spektakulární sportovní události, možná i příspěvky ze zahraničí. Odkašlal si a řekl: „Ten nový… magazín… předpokládám, že by měl přitáhnout všeobecný zájem?“

	„Tématicky by měl zajímat všechny, jeho obsah však bude specifický. Byli bychom rádi, kdybyste vytvořil víkendovou přílohu o bytovém interiéru.“

	„O čem?“ otázal se Qwilleran a hlas mu bezděky přeskočil.

	„O bytovém interiéru!“ Qwillerana zamrazilo v koříncích vousů v kníru. „Řekl bych, že byste na to měli vybrat nějakou ženu.“

	Fran Ungerová se přihlásila ke slovu svým přeslazeným hlasem. „Ženská redakce o získání této zakázky velmi bojovala, Qwille, ale Harold je toho názoru, že se v dnešní době o vnitřní zařízení svého domova zajímá i hodně mužů. Chce se vyhnout tomu, aby si Elegantní domov získal pověst přílohy pro ženy, chce pro něj získat široký okruh čtenářů.“

	Qwilleran měl v krku pocit, jako by spolkl vlastní knír. „Elegantní domov? Tak se ten magazín bude jmenovat?“

	Percy přikývl. „Domnívám se, že ten název správně vystihuje to, co chceme čtenářům ukázat: šarm, kvalitu života, vkus! Můžete psát o historii luxusních vil, o přepychových bytech a apartmánech jako o symbolu společenského postavení, můžete psát o horních deseti tisících a o tom, jak žijí.“

	Qwilleran zašátral rukou po prožrané kravatě.

	„Budete tou prací nadšen, Qwille,“ ujišťovala ho vedoucí ženské redakce. „Budete spolupracovat s bytovými architekty, a to jsou zajímaví lidé.“

	Qwilleran se naklonil k šéfredaktorovi a řekl vážně: „Harolde, jste si stoprocentně jistý, že na tuhle práci chcete mě? Znáte přece mou dosavadní životní dráhu! Já nemám sebemenší představu o tom, co je bytová architektura.“

	„V kulturní rubrice jste odvedl skvělou práci, aniž jste se vyznal v kultuře,“ řekl Percy. „V naší branži může být znalost oboru spíše nevýhodou. Tahle práce nechce nic víc a nic méně než zkušeného reportéra, který je kreativní a pružný. Kdybyste měl zpočátku nějaké problémy, Fran vám zcela jistě pomůže radou i činem.“

	Qwilleran se zavrtěl na židli.

	„Ale samozřejmě,“ řekla vedoucí ženské redakce. „Můžeme spolupracovat, Qwille, a já vás mohu navést tím správným směrem.“ Ignorovala Qwilleranovu ledovou reakci a pokračovala: „Mohl byste například začít ateliérem Sorbonne, ten pracuje pro vyšší kruhy. Nebo s Lykem a Starkweatherem, to je největší firma interiérových architektů ve městě.“ S nadšením dodala: „David Lyke je prostě neodolatelný.“

	„To rád věřím,“ zabručel Qwilleran rozmrzele. Měl o interiérových architektech své vlastní mínění, ať už o mužských, či o ženských.

	„A pak je tu paní Middy, známá velmi osobitým nábytkem a doplňky ve staroamerickém stylu. Je tu ještě jeden nový ateliér, jmenuje se PLUG. Ten název znamená ‚Plánovitá ošklivost‘ – specializuje se na úmyslně nevkusné interiéry.“ (Planned Ugliness – pozn. překl.)

	Percyho další poznámka vnesla nové světlo do toho, co jeho nabídka bude znamenat. „Tahle práce bude vyžadovat větší zodpovědnost,“ řekl Qwilleranovi, „a samozřejmě budete povýšen. Postoupíte a dostanete přidáno.“

	Qwilleran v duchu rychle počítal a dospěl k závěru, že si bude moci dovolit slušný byt a ještě zaplatit nějaké dluhy. Zatahal se za knír. „Myslím, že zkusit bych to mohl,“ řekl. „Kdy mám začít?“

	„Včera! Náhodou jsme se dozvěděli, že Morning Rampage vydá svou první přílohu prvního října. A my je v každém případě chceme předejít.“

	To rozhodlo. Vyhlídka na to, že vyřadí konkurenci, přivedla tiskařskou čerň, kolující v Qwilleranových žilách, do varu. Jeho první zděšenou reakci na Elegantní domov vystřídal pocit, jako by ta příloha byla jeho dítětem. A když mu Fran Ungerová úsměvem přislíbila spolupráci a řekla: „Ta práce nás bude bavit, Qwille,“ měl tisíc chutí jí odpovědět: „Milá dámo, radím ti, abys dala od mé přílohy ruce pryč.“

	Toho dne Qwilleran využil polední přestávky k tomu, aby odešel z redakce a oslavil zvýšení platu. Koupil konzervu krabího masa pro Koka a sobě novou kravatu. Byla opět červeně kostkovaná.
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	Ve své nové kravatě, v tom lepším ze svých dvou obleků a naplněn mírnými obavami se Qwilleran vydal na první návštěvu ateliéru bytových architektů. V duchu se připravoval na pořádnou dávku afektovanosti a exaltovanosti.

	Firma Lyke and Starkweather sídlila v exkluzivní obchodní ulici, obklopená obchody s různými specialitami, uměleckými galeriemi a čajovnami. Vchod byl impozantní. Obrovské dvoukřídlé dveře ze dřeva s exotickými řezbami měly stříbrné kliky velké jako baseballové pálky.

	Interiér prodejny byl rozdělen přepážkami na prostory, které znázorňovaly pokoje, a ty byly zařízeny nábytkem a doplňky v různém stylu. Qwilleran s potěšením zjistil, že jeden z pokojů je vytapetován tapetou s červenými kostkami, která ladila k jeho kravatě. Nad krbem z naplaveného dříví provrtaného červotoči viselo losí paroží a pohovka byla potažena uměle starou vepřovicí, která vypadala jako kůže na vyřazených kopacích míčích.

	Uvítal ho štíhlý mladík a Qwilleran mu řekl, že by chtěl mluvit s panem Lykem nebo s panem Starkweatherem. Po dlouhém čekání, které, jak se obával, nevěstilo nic dobrého, se za paravanem zjevně asijského původu na druhém konci prodejny vynořil prošedivělý muž, nemastný neslaný jak vzhledem, tak chováním.

	„Jde-li vám o propagaci, měl byste si promluvit s panem Lykem,“ řekl Qwilleranovi, „ale ten u sebe teď má klienta. Co kdybyste se tu trochu porozhlédl a počkal na něho?“

	„Vy jste pan Starkweather?“ zeptal se Qwilleran.

	„Ano, ale domnívám se, že byste si měl promluvit s panem Lykem. On je…“

	„Byl bych vám vděčný, kdybyste mi řekl něco o vystavených kusech, zatímco budu čekat.“ Qwilleran ukázal na losí paroží.

	„Nevím, co bych vám měl říci,“ řekl Starkweather a bezradně rozhodil rukama.

	„Co se tak dnes nejvíc prodává?“

	„Téměř všechno.“

	„Je v oblibě nějaká barva?“

	„Ne. Všechny se prodávají dobře.“

	„Vidím, že támhle máte i moderní věci.“

	„My máme od všeho něco.“ Qwilleranova technika vedení rozhovoru u tohoto člověka nefungovala.

	„Jak se říká tomuhle?“ zeptal se a ukázal na velký kus nábytku s břichatou spodní částí a intarziemi exotických ptáků a květin.

	„To je psací stůl,“ odpověděl Starkweather. Pak se jeho nevýrazný obličej přece jen trochu vyjasnil. „Támhle už jde pan Lyke.“

	Pohledný muž na počátku třicítky vyšel zpoza asijské zástěny. Držel kolem pasu ženu středního věku v uměleckém klobouku, která se usmívala a červenala se radostí.

	Lyke jí hlubokým, hrdelním hlasem říkal: „Běžte domů, má drahá, a řekněte panu manželovi, že tu čtyřmetrovou pohovku prostě musíte mít. Nebude ho stát ani o cent víc než poslední auto, které si koupil. A nezapomeňte, drahá, že až příště budete mít ten výborný čokoládový dort, přál bych si, abyste mne pozvala na večeři. Ale ne aby ho pekla vaše kuchařka. Potěšilo by mne, kdybyste ho upekla sama – pro Davida.“

	Zatímco mluvil, vedl David Lyke ženu cílevědomě ke vchodu, kde se zastavil a vdechl jí polibek na pravý spánek. Pak se s ní rozloučil, mile, ale ne přehnaně sladce.

	Když se obrátil ke Qwilleranovi, změnil se jeho výraz okouzleného muže ve výraz suverénního obchodníka. Ale oči změnit nedokázal. Byly to melancholické oči pod těžkými víčky s dlouhými řasami. Ještě nápadnější byly jeho vlasy – sněhobílé, což ve spojení s jeho mladým, opáleným obličejem vytvářelo fantastický efekt.

	„Já jsem David Lyke,“ zabručel přátelsky a srdečně podal novináři ruku. Pohled mu na okamžik zabloudil níž a Qwilleran měl pocit, že za ten zlomek vteřiny stačil Lyke zhodnotit jeho kravatu i šířku klop.

	„Pojďte se mnou do mé kanceláře, tam si můžeme nerušeně popovídat.“

	Reportér ho následoval do místnosti s tmavě šedými zdmi. Na naleštěné podlaze z ebenového dřeva ležela leopardí kůže. Křesla byla těžká, hranatá a vůbec maskulinní, potažená textilií, jejíž struktura připomínala popcorn. Na zadní stěně visel obraz nahé ženy, jejíž pleť měla barvu oceli.

	Qwilleran se přistihl, jak souhlasně pokyvuje hlavou. „Pěkná kancelář.“

	„Těší mne, že se vám líbí,“ řekl bytový architekt. „Nepřipadá vám, že je šedá barva příšerně civilizovaná? Já jí říkám ‚barva makových semen‘. Toto křeslo má zase barvu ‚sušeného fíku‘. Bahamské béžové a mléčně bílé mám už plné zuby.“ Sáhl po karafě. „Nedáte si trochu koňaku?“

	Qwilleran odmítl. Řekl, že by si raději zapálil dýmku. Pak vysvětlil důvod své návštěvy a Lyke řekl svým hlubokým, sonorním hlasem: „Přál bych si, abyste svůj časopis nenazvali Elegantní domov. Pod tím názvem si okamžitě představím rukavičky levandulové barvy a broskvovou malbu.“

	„Na jaký typ bytového zařízení se specializujete?“ zeptal se reportér.

	„My děláme všechno. Když chtějí lidé bydlet jako konkvistadoři nebo angličtí baroni či francouzští králové, nepřeme se s nimi.“

	„Kdybyste věděl o nějakém výjimečně krásném domě, který bychom mohli vyfotografovat, umístili bychom jej na titulní stránku našeho prvního čísla.“

	„Publicita se vždycky hodí,“ řekl architekt, „ale nevím, jak by na to zareagovali naši klienti. Vždyť víte, jak to je: Jakmile hoši ve Washingtonu zjistí, že daňový poplatník má v koupelně položený koberec, hned ho předvolají ke kontrole daní za poslední tři roky.“ Začal listovat kartotékou. „Mám tu jeden překrásný v georgiánském koloniálním stylu, všechno v barvě šampaňského a brusinek, ale ještě nedošla svítidla… A tady je edwardiánský měšťanský dům celý v benediktinské a švestkové modři, ale dodávka drapérií se opozdila, protože textilka už přestala ten vzor vyrábět.“

	„Nemohl by to náš fotograf vzít z nějakého úhlu, ze kterého by nebylo chybějící záclony vidět?“

	Lyke se zatvářil zděšeně, ale hned se zase vzpamatoval a zavrtěl hlavou. „Ne, musíte to zabrat i s okny.“ Listoval dál kartotékou a pak vytáhl jednu kartu. „Toto je dům, který bych rád viděl v novinách! Znáte G. Verninga Taita? Zařizoval jsem mu dům ve stylu francouzského empíru, s vestavěnými vitrínami na jeho sbírku jadeitu.“

	„Kdo je ten Tait?“ otázal se Qwilleran. „Jsem tady ve městě nový.“

	„Vy neznáte Taitovy? Je to jedna z těch starých rodin, které žijí v pseudozámcích v Muggy Swampu. Muggy Swamp určitě znáte – velmi exkluzivní.“ Lyke posmutněl. „Bohužel, zákazníci s nejdelším rodokmenem patří k těm, kteří mají nejdelší prodlevy v placení.“

	„Jsou ti Taitovi velmi společenští?“

	„Dříve bývali, ale teď žijí v ústraní. Paní Taitová je churavá, jak se v Muggy Swampu říká.“

	„Myslíte si, že by nám dovolili dům vyfotografovat?“

	„Příslušníci staré bohaté šlechty sice neradi pouštějí novináře na svá sídla,“ řekl Lyke, „ale v tomto případě bych je možná dokázal přemluvit.“

	Mluvili ještě o jiných možnostech, ale jak bytový architekt, tak reportér se shodli na tom, že by byl dům Taitových k danému tématu nejvhodnější: významné jméno, impozantní interiér brilantně barevně sladěný a sbírka jadeitu, která by jistě vzbudila zájem sama o sobě.

	„Mimoto,“ řekl Lyke se samolibým úsměvem, „je to jediná zakázka, kterou jsem přebral ateliéru Sorbonne. Bylo by pro mne velkým zadostiučiněním vidět ten dům na titulní straně Elegantního domova.“

	„Zavolejte mi hned, jakmile se vám to podaří dohodnout,“ požádal ho Qwilleran. „Před prvním číslem jsme pod velkým časovým tlakem. Dám vám svůj soukromý telefon.“

	Napsal mu číslo na svou firemní vizitku a zvedl se k odchodu.

	David Lyke se s ním rozloučil srdečným, upřímným stiskem ruky. „Hodně štěstí s tou vaší přílohou. A mohu vám dát otcovskou radu?“

	Qwilleran se na mladšího muže udiveně zadíval.

	„Neříkejte nikdy,“ řekl mu Lyke s neodolatelným úsměvem, „nikdy drapériím záclony.“

	Na zpáteční cestě Qwilleran přemýšlel o komplexnosti svého nového rezortu a s láskou myslel na oběd v důvěrně známých, ošuntělých prostorách Pressklubu, jehož zdi mají barvu polopropečeného steaku.

	Na jeho psacím stole ležel vzkaz. Měl zavolat Fran Ungerové. S nechutí vytočil její číslo.

	„Pracovala jsem na našem projektu,“ sdělila mu vedoucí ženské redakce slavnostně, „a mám pro vás několik tipů. Máte po ruce něco na psaní? Za prvé je tu venkovský statek v novořeckém stylu, přestavěný na japonskou čajovnu. Dále byt v penthausu se stěnami a stropem potaženými koberci a akváriem ve skleněné podlaze. A vím, kde je zajímavá ložnice provedená ve třech odstínech černé s výjimkou postelí, které jsou z mosazi. To by mělo pro úvodní vydání stačit!“

	Qwilleran cítil, jak se mu naježil knír. „Mnohokrát děkuji, ale já už mám kompletní materiál,“ odpověděl. Byl si vědom toho, že je to bohapustá lež.

	„Opravdu? Na začátečníka pracujete velmi rychle. Co tam chcete dát?“

	„To je dlouhá a složitá historie,“ řekl Qwilleran vyhýbavě.

	„Ráda bych si ji poslechla. Půjdete do klubu na oběd?“

	„Ne,“ řekl a rychle improvizoval. „Jdu na oběd s jedním bytovým architektem… do privátního klubu.“

	Fran Ungerová byla dobrá reportérka a nedala se tak snadno odbýt. „Pokud je tak, co kdybychom se sešli v Pressklubu o půl šesté na sklenku?“

	„Lituji,“ řekl Qwilleran tím nejzdvořilejším tónem, „ale jsem domluven na večeři mimo město.“

	O půl šesté hledal s játrovkou a dvěma cibulovými houskami k večeři útočiště ve svém bytě. Mnohem raději by byl šel do novinářského klubu. Měl rád jeho omšelou atmosféru, velké steaky i společnost kolegů reportérů, ale posledních čtrnáct dní se musel svému oblíbenému útočišti vyhýbat. Začalo to tím, že na plese fotografů tančil s Fran Ungerovou. Zřejmě ji nalákal na svůj dokonalý foxtrot. Od té doby ho nepřestala pronásledovat.

	„Já se té ženské snad už nezbavím!“ svěřil se Kokovi, když krájel játrovku. „Nevypadá špatně, ale není zkrátka můj typ. Mám už panovačných ženských dost! Kromě toho se mi zebří kůže víc líbí na zebrách než na ženské hlavě!“

	Nakrájel Kokovi pár kousků játrovky jako předkrm, ale kocour byl zaměstnán trháním jemných pavučin mezi dvěma nohami od židle.

	Teprve až o chvíli později zazvonil telefon, vzbudilo to Kokovu pozornost. Poslední dobou se u něho začaly projevovat známky žárlivosti na telefon. Pokaždé, když Qwilleran telefonoval, buď vytáhl šňůru ze zásuvky, nebo do ní kousal. Někdy vyskočil na psací stůl a snažil se Qwilleranovi odstrčit sluchátko od ucha.

	Když telefon zazvonil, Qwilleran řekl do sluchátka: „Prosím?… Ano! Jaká je ta dobrá zpráva?“

	Koko pohotově vyskočil na psací stůl a začal ho znervózňovat. Qwilleran ho odháněl.

	„Výborně! Kdy můžeme udělat ty fotografie?“

	Koko pochodoval po stole sem a tam a přemýšlel, co příhodného by mohl vyvést. Zapletl si přitom tlapku do šňůry a začal rozhořčeně řvát.

	„Promiňte, neslyším vás,“ řekl Qwilleran. „Můj kocour začal dělat pekelný rámus… Ne, já ho nebiju. Okamžik.“

	Osvobodil Koka a zahnal ho. Pak si zapsal adresu, kterou mu nadiktoval David Lyke. „Takže se uvidíme v pondělí ráno v Muggy Swampu,“ řekl. „A tisíceré díky. Velmi jste mi pomohl.“

	Toho večera zazvonil telefon ještě jednou, a ve sluchátku se ozval přátelský hlas Fran Ungerové. „No tohle! Ahoj! Vy jste doma?!“

	„Ano,“ řekl Qwilleran, „jsem doma.“ Nespouštěl oči z Koka, který i tentokrát vyskočil na psací stůl.

	„Já myslela, že máte dnes večer důležitou schůzku.“

	„Vrátil jsem se dřív, než jsem předpokládal.“

	„Jsem v klubu,“ řekla sladce. „Proč sem nezajdete? Jsme tu všichni a je tu opravdu veselo.“

	„Zmiz!“ zaháněl Qwilleran Koka, který se snažil čenichem otočit číselníkem na telefonu.

	„Co jste říkal?“

	„Mluvil jsem s kocourem.“ Qwilleran do Koka strčil, ale ten přivřel oči a nehnul se z místa, přemýšleje o svém dalším kroku, a vypadal, že je pevně rozhodnut ho také udělat.

	„Mimochodem,“ řekl znovu přeslazený hlas v telefonu, „kdy mě pozvedte k sobě domů, abych se seznámila s Kokem?“

	„Mňau!“ zavřeštěl Koko ohlušujícím tónem přímo Qwilleranovi do pravého ucha.

	„Drž klapačku!“ okřikl ho Qwilleran.

	„Prosím?“

	„Ach k čertu!“ řekl, když Koko shodil ze stolu popelník plný popela z dýmky.

	„No tohle!“ Hlas Fran Ungerové zněl najednou uraženě. „Vaše zdvořilost je přímo zdrcující!“

	„Poslechněte, Fran,“ řekl Qwilleran. „U mě panuje v tuto chvíli absolutní zmatek.“ Chtěl jí to vysvětlit, ale ve sluchátku cvaklo. „Haló?“ zavolal.

	Odpovědí mu bylo ticho a pak oznamovací tón. Spojení bylo přerušeno. Koko stál jednou tlapkou na příslušném tlačítku.
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	Když v pondělí ráno přišel Qwilleran do fotolaboratoře, aby tam vyzvedl fotografa, který s ním měl odjet do Muggy Swampu, našel tam Odda Bunsena, který právě cpal fotografické vybavení do tašky a nahlas klel. Bunsen byl u Fluxu specialistou na požáry a velká železniční neštěstí a nyní byl přidělen jako stálý fotograf k Elegantnímu domovu.

	„To je práce pro starého chlapa,“ stěžovali si Qwilleranovi. „Ještě se mi nechce slézt z vlajkového stožáru.“

	Bunsen, který před nedávnem vylezl na vlajkový stožár jednoho mrakodrapu, aby odtamtud vyfotografoval ohňostroj na oslavu 4. července, od té doby překypoval dobrými a špatnými rozmary, což Qwillerana bavilo. Bunsen byl fotograf s nejsilnějším krkem, měl nejsilnější hlas a kouřil ty nejodpornější a nejdelší doutníky na světě. V Pressklubu patřil k těm, kteří toho nejvíc snědli a vypili. Měl nejpočetnější rodinu ze všech zaměstnanců svého listu a stále prázdnou peněženku.

	„Kdybych nebyl bez peněz, dal bych výpověď,“ řekl Qwilleranovi, když mířili k parkovišti. „Pro vaši informaci, doufám, že ta pitomá příloha bude absolutní propadák.“ Za doprovodu tichého klení a s všemožnými potížemi nacpal tašku s fotoaparátem, stativ, reflektory a stojany do malého dvousedadlového sporťáku cizí výroby.

	Qwilleran se vtěsnal do malého prostoru, který v autě zbyl, a snažil se fotografa uklidnit. Zeptal se: „Kdy si koupíte místo téhle plechovky od sardinek pořádné auto?“

	„Je to jediné auto, které jezdí na benzín do zapalovačů,“ řekl Bunsen. „Stačí mu jedno vstříknutí na deset mil.“

	„Vy fotografové jste takoví škrobi, že nechcete kupovat ani normální benzín?“

	„Když má člověk šest dětí a hypotéku na dům a musí platit účty za rovnátka na zuby…“

	„Tak proč nepřestanete kouřit ty drahé doutníky?“ namítl Qwilleran. „Jeden kus musí stát minimálně tři centy.“

	Zahnuli do Downriver Road a fotograf řekl: „Kdo vám ten termín v Muggy Swampu domluvil? Fran Ungerová?“

	Qwilleranovi se naježil knír. „Já si své termíny domlouvám zásadně sám!“

	„Z toho, co Fran vykládala v klubu, jsem získal dojem, že něco takového naznačuje.“

	Qwilleran rozmrzele zamručel. „No, ona když do sebe hodí pár martini, tak toho napovídá,“ řekl Bunsen. „V sobotu večer dělala narážky, že máte něco proti ženským. Musel jste ji něčím namíchnout tak, že jste si to u ní pěkně rozlil.“

	„To můj kocour. Fran mi volala domů a Koko přerušil spojení.“

	„Ten kocour vám ještě natropí nepříjemnosti,“ prorokoval fotograf.

	Zařadili se do provozu na dálnici a jeli rychle a mlčky až k výjezdu do Muggy Swampu.

	Pak Bunsen řekl: „Muggy Swamp, to znamená rozbahněný močál. Zvláštní, že tomu místu nikdy nedali nějaké hezčí jméno.“

	„Vy vůbec nerozumíte psychologii horních vrstev,“ řekl Qwilleran. „Zřejmě bydlíte v jednom z těch pěkných rodinných domků s malou zahrádkou.“

	„Já bydlím v Happy View Woods. Čtyři ložnice a vysoká hypotéka.“

	„Přesně to jsem měl na mysli. Rodina G. Verninga Taitse by raději umřela, než bydlet ve čtvrti, která se jmenuje Šťastná lesní vyhlídka.“

	Z křivolakých ulic v Muggy Swampu bylo vidět tu a tam nějaký francouzský zámek nebo anglický šlechtický dům, vždy ale schovaný za lesem starých stromů. Dům Taitových byl postaven ve španělském stylu s bohatou štukovou výzdobou. Měl železnou bránu, kterou se vjíždělo do dvora, vstupní dveře z masivního dřeva pobité hřeby a po obou stranách dveří lucerny.

	David Lyke se s Qwilleranem pozdravil u dveří a zavedl oba muže od novin do vstupní haly s černobílou mramorovou podlahou a spoustou olověného křišťálového skla. Bronzová sfinga nesla blok z bílého mramoru, na němž stál sedmnáctiramenný svíčkový lustr. „Bomba!“ řekl Bunsen.

	„Myslím, že byste potřeboval pomoci se svou výstrojí,“ řekl Lyke. Pokynul domácímu sluhovi, který na mladého bytového architekta s bílými vlasy a sametově hnědýma očima hleděl s posvátnou úctou. „Paolo, pomoz tady těm milým lidem od novin, možná tě za to vyfotografují, a ty pak můžeš poslat fotku domů do Mexika.“

	Paolo horlivě přiskočil a ochotně pomáhal Bunsenovi vynést tašku s kamerou, reflektory a stativy dovnitř.

	„Seznámíte nás s Taitovými?“ otázal se Qwilleran.

	Bytový architek ztlumil hlas. „Starý pán někam zalezl, stříhá poukázky na dobropisy a pečuje o svá chorá záda. Ten uslyší až na heslo jadeit. Je to divný patron.“

	„A jeho žena?“

	„Ta se ukazuje jen vzácně, za což jí všichni můžeme být vděční.“

	„Bylo obtížné získat jejich souhlas?“

	„Ne, kupodivu tomu byli příznivě nakloněni,“ řekl Lyke. „Jste připraveni na prohlídku?“

	Otevřel dvoukřídlé dveře a zavedl oba novináře do obývacího pokoje zařízeného ve světle zelené, s pohovkou a křesly, jejichž čalounění bylo z bílého hedvábí. Byl tu ebenový sekretář se zlatým zdobením a francouzský telefon na pozlaceném stojanu. U protější zdi stál velký šatník z překrásně vyřezávaného dřeva.

	„Ten šatník je biedermeier,“ řekl Lyke a povytáhl jedno obočí, „Rodinné dědictví, byli jsme nuceni ho zakomponovat do zařízení pokoje. Stěny a koberce jsou petrželkově zelené. Barvu křesel bychom snad mohli nazvat žampionovou. Samotný dům byl postaven asi v r.1925 ve španělském stylu a my museli obloukové průchody přestavět na hranaté, vytrhat dlaždice z podlah a všechno znovu omítnout.“

	Bytový architekt obcházel pokoj, rovnal stínítka lamp a uhlazoval záhyby umělecky nařasených drapérií. Qwilleran zíral na tu nádheru a viděl jen samé značky dolaru.

	„Když Taitovi žijí tak v ústraní,“ řekl tichým hlasem, „proč to všechno?“

	Lyke zamrkal. „Jsem dobrý obchodník. Chtěl důstojný rámec pro svou sbírku jadeitů. Má hodnotu třičtvrtě milionu dolarů. Pochopitelně není určena k veřejným výstavám.“

	Nejzajímavější na celém pokoji byla řada vestavěných skříní, vpředu prosklených a orámovaných klasickými ozdobnými lištami. V nich stály jemně vyřezávané figurky buď černé, nebo průsvitně bílé, které v umělém osvětlení vyzařovaly tajemnou auru.

	Odd Bunsen zašeptal: „To je ten jadeit? Já bych řekl, že vypadá jako mýdlo.“

	„Já jsem zase čekal, že bude zelený,“ řekl Qwilleran.

	„Zelený jadeit je v jídelně,“ poučil je Lyke.

	Fotograf začal rozestavovat reflektory a bytový architekt zatím podával Qwilleranovi vysvětlení k zařízení pokoje. „Až budete o tomhle domě psát,“ řekl, „tak nazývejte biedermeierovský šatník armoire a křesla fauteuils.“

	„Až si to přečtou hoši z Fluxu,“ řekl Qwilleran, „tak to budu mít na talíři do konce života.“

	Mezitím Bunsen začal mimořádně soustředěně pracovat. Dělal černobílé i barevné snímky. Přestavoval reflektory a zabíral věci z různých úhlů, posouval nábytek o pár centimetrů sem nebo tam a na dlouho mizel pod černou plachtou fotoaparátu. Sluha mu s tím ochotně pomáhal. Paolo byl úslužný a obratný.

	Nakonec Bunsen padl do jednoho z bílých hedvábných křesel. „Musím si dát na minutku pauzu a zakouřit si.“ Vytáhl z náprsní kapsy dlouhý doutník.

	V obličeji Davida Lykea se mihlo zděšení a rychle se ohlédl přes rameno. „Chcete, aby nás tu všechny postříleli? Paní Taitová nesnáší tabákový kouř a je schopná ho ucítit na míle daleko.“

	„No tak si prostě nezakouřím!“ řekl Bunsen podrážděně a pustil se znovu do práce.

	Qwilleran mu řekl: „Budeme potřebovat několik detailních fotografií těch jadeitových figurek.“

	„Přes sklo je fotografovat nemůžu.“

	„Můžeme je nechat odstranit,“ řekl Lyke. „Paolo, řekl bys panu Taitovi, že potřebujeme klíč k vitrínám?“

	Sběratel jadeitu, asi padesátiletý muž, přišel okamžitě a obličej mu zářil radostí a pýchou. „Chcete vidět mé jadeitové figurky?“ zeptal se. „Které vitríny mám otevřít? Budete dělat barevné fotografie, ne?“ Měl růžový a lesklý obličej jako čerstvě vydrhnutý a koutky úst měl neustále zvednuté, jako by se chtěl usmát a nedařilo se mu to. Vypadá jako silný muž, který o svou sílu přišel, pomyslel si Qwilleran. Z rukávů hedvábné košile mu vyčnívaly ruce chlupaté jako opičí, zatímco hlavu měl dokonale holou.

	Skleněné tabule ve vitrínách byly rafinovaně upevněné bez viditelných kovových dílů. Tait je osobně otevřel v rukavičkách, aby neudělal šmouhy na skle.

	Lyke mezitím vedl formální odbornou přednášku: „Pánové, pan Tait byl tak velkorysý, že dovolil, abyste svým čtenářům ukázali jeho sbírku. Pan Tait je toho názoru, že soukromý sběratel, shromažďující umělecké předměty, které patří do muzea, má jistou morální povinnost vůči veřejnosti. Dovolí vám, abyste tyto předměty vyfotografovali, aby tak přispěl k všeobecnému vzdělání a dopřál veřejnosti umělecký zážitek.“

	Qwilleran řekl: „Mohu vás v tomto smyslu citovat, pane Taite?“

	Sběratel neodpověděl. Byl příliš zaujat svou sbírkou. Nábožně vzal do rukou čajovou konvici. Byla z mléčně bílého a tenoučkého jadeitu.

	„To je můj nejkrásnější kousek,“ řekl rozechvělým hlasem. „Mléčně bílý jadeit je nejvzácnější. Neměl bych ji ukazovat jako první, že? Měl bych ji nechat až nakonec jako zlatý hřeb, jenže ta konvice mne uvádí do vytržení. Je to nejčistší bílá, jakou jsem kdy viděl, a tenoučká jako okvětní plátek růže. To byste mohl ve svém článku napsat: tenoučká jako okvětní plátek růže.“

	Postavil čajovou konvici zpátky na místo a začal brát do rukou jiné předměty. „Toto je čínský zvoneček, téměř tři tisíce let starý… a toto je mexický bůžek, který má údajně uzdravovat některé nemoci. Bolesti zad bohužel mezi ně nepatří.“ Zacukalo mu v koutcích úst, jako by se bavil svým pokusem o žert, který nebyl příliš povedený.

	„Všechny ty věci jsou velmi jemně zpracované,“ poznamenal Qwilleran.

	„Dříve nebývalo nijak výjimečné, že umělec pracoval na jediném kousku celý svůj život,“ řekl Tait. „Ale ne všechny mé jadeitové kousky jsou umělecké předměty.“ Zamířil k sekretáři a otevřel jednu zásuvku. „Toto jsou primitivní nástroje z jadeitu. Sekyrky, dláta, harpuny.“ Jeden po druhém pokládal předměty na sekretář.

	„Nemusíte všechno vytahovat,“ řekl Qwilleran. „My budeme fotografat jen ty umělecky vyřezávané věci.“ Ale sběratel ho neposlouchal a s téměř posvátnou úctou vytahoval jeden nástroj za druhým.

	„Už jste někdy viděli neopracovaný jadeit?“ zeptal se. „Toto je kus nefritu.“

	„No, tak se do toho pustíme,“ řekl Bunsen. „Vyfotografujeme všechny tyhle skvostné věcičky.“

	Tait podal Qwilleranovi vyřezávaný medailonek. „Sáhněte si na něj.“

	„Je studený jako led,“ řekl reportér.

	„Reaguje jako by měl smysly – jako živá tkáň. Když se dotknu jadeitu, ucítím zvláštní šimrání v krevním oběhu. Cítíte ho také?“

	„Bylo o jadeitu napsáno mnoho knih?“ zeptal se Qwilleran. „Rád bych si o něm něco přečetl.“

	„Pojďte se mnou do knihovny,“ vyzval ho Tait. „Mám tam všechno, co kdy bylo na to téma napsáno.“

	Sundával z regálů knihu za knihou. Odborné knihy, paměti, dobrodružné příběhy, beletrii – a všechny se točily kolem onoho chladného, smyslného kamene.

	„Chcete si některé vypůjčit?“ otázal se. „Nemusíte mi je vracet hned.“ Pak sáhl do zásuvku u psacího stolu a vtiskl Qwilleranovi do ruky předmět, který vypadal jako knoflík. „To je pro vás! Vezměte si talisman pro štěstí.“

	„Och, to ne! Nemohu si vzít něco tak cenného.“ Qwilleran ohmatával hladký, zaoblený povrch kamene. Byl zelený – takový, jaký by měl podle jeho názoru jadeit být.

	Ale Tait na tom trval. „Ale ano, chci, abyste si ho vzal. Sám o sobě nemá příliš velkou cenu. Pravděpodobně to byl hrací kamínek z nějaké japonské hry. Dejte si ho do kapsy. Pomůže vám napsat dobrý článek o mé sbírce.“ V koutcích úst mu opět zacukalo. „A kdo ví? Třeba vás inspiruje. Třeba se i z vás stane sběratel jadeitu… a to je to nejlepší, co se člověku může stát!“

	Tait hovořil s nábožným zanícením a Qwilleran, který třel chladný zelený kamínek prsty, ucítil zmíněné šimrání v krvi.

	Bunsen fotografoval jednotlivé skupinky jadeitových předmětů, zatímco sběratel kolem něho nervózně a vzrušeně chodil. Potom začal fotograf demontovat svou výstroj.

	„Počkejte!“ zvolal Lyke. „Je tu ještě jedna místnost, kterou byste měli vidět – pokud paní Taitová dovolí. Má totiž skvostný boudoir.“ Obrátil se na pána domu. „Co si o tom myslíte?“

	Qwilleran viděl, jak si oba pánové vyměnili významný pohled.

	„Paní Taitová churaví,“ vysvětlil Tait novinářům. „Ale půjdu se podívat…“

	Vyšel ven a několik minut se neobjevil. Když se vrátil, měl holou hlavu i obličej ještě červenější než předtím. „Paní Taitová souhlasí,“ řekl, „ale udělejte prosím snímky co nejrychleji.“

	Šli za Taitem po chodbě s kobercem na podlaze dolů, do odlehlé části domu. Fotograf si nesl stativ s fotoaparátem a Paolo nesl reflektory.

	Boudoir byl luxusně zařízená kombinace obývacího pokoje a ložnice. Všechno tady působilo měkce a hebce. Postel stála pod baldachýnem z bledě modrého hedvábí. Polštářky obložený chaiselongue byl z modrého sametu. Jediné, co rušilo tuto dokonalou harmonii, bylo invalidní křeslo u okna v arkýři.

	Na něm seděla vyhublá žena s ostrými rysy. Měla usouženou tvář – buď kvůli bolesti, nebo podrážděním – a vlasy bílé s namodralým odstínem. Když jí byli návštěvníci představeni, jen pokývla hlavou a pokoušela se uklidnit siamskou kočku, která jí ležela na klíně na polštářku. Kočka měla velké, levandulově modré oči a mírně šilhala. V návalu veselí Bunsenovi uniklo: „Ale ale, koho to tu máme? Micinku. Šilhavou mícu. Haf, haf!“

	„Nechte toho!“ okřikl ho Tait ostře. „Naháníte jí strach.“

	Tlumeným hlasem, jak se mluví v pokoji nemocné, pak dodal: „Jmenuje se Yu. To je prastaré čínské slovo pro jadeit.“

	„Nejmenuje se Yu,“ řekla nemocná a vrhla na manžela pohled plný jedu. „Jmenuje se Freya.“ Hladila kočku a malé chlupaté tělo se znovu uložilo na polštářek.

	Bunsen se odvrátil od invalidního křesla a za tichého pohvizdování postavil fotoaparát.

	„Na těch pár fotografií jste potřeboval spoustu času,“ poznamenala paní Taitová. Mluvila zvláštně ochraptělým hlasem.

	Bunsen se ospravedlňoval. „Fotograf z nadregionálního časopisu by potřeboval dva dny, aby pořídil snímky toho, co jsem já vyfotografoval za jedno dopoledne.“

	„Budete-li fotografovat můj pokoj,“ řekla, „chci, aby na jednom obrázku byla i moje kočka.“

	Všichni se obrátili k fotografovi a dívali se na něho. V pokoji se rozhostilo ticho.

	„Je mi líto,“ řekl. „Vaše kočka by nevydržela v klidu tak dlouho, jak potřebuji, aby nebyla na snímku rozmazaná.“

	„Řekla bych, že jiní fotografové nemají problémy s fotografováním zvířat,“ odpověděla žena ledově.

	Bunsenovi zablýsklo v očích. S krajním sebeovládáním řekl: „Toto jsou snímky s dlouhou dobou osvitu, paní Taitová. Musím použít nejmenší clonu, abych na snímek dostal celý pokoj.“

	„Vaše technické problémy mne nezajímají. Chci mít Freyu na obrázku!“

	Fotograf se zhluboka nadechl. „Já používám širokoúhlý objektiv. Kočka bude na fotografii vypadat jako malá tečka, jedině že byste si s ní sedla přímo před fotoaparát. A ona se pohne a pokazí celý snímek.“

	Nemocná žena už teď zaječela vysokým hlasem: „Nemůžete-li tu fotografii udělat tak, jak chci, pak ji nedělejte vůbec.“

	Její manžel k ní přistoupil. „Uklidni se, Signe,“ řekl a rukou vykázal všechny z místnosti.

	Když novináři vyjížděli z Muggy Swampu, řekl Bunsen: „Nezapomeňte tam uvést moje jméno jako fotografa. To byla vražedná zakázka! Je vám jasné, že jsem pracoval tři hodiny bez kouření? A ta bláznivá ženská na tom invalidním křesle mě dorazila! Kromě toho nerad fotografuji kočky.“

	„Tahle byla mimořádně nervózní,“ řekl Qwilleran.

	„Ten Paolo mi moc pomohl. Strčil jsem mu pár dolarů.“

	„Připadá mi jako milý mladík.“

	„Stýská se mu po domově. Šetří na zpáteční cestu do Mexika. Vsadím se, že mu Tait platí hladovou mzdu.“

	„Lyke mi řekl, že ta sbírka má hodnotu 750 000 dolarů.“

	„Takové věci nesnáším,“ řekl Bunsen. „Takový chlap jako Tait si může zaplatit miliony za čajovou konvici a já nevím, čím zaplatit účet za mléko pro děti.“

	„Vy ženáči si myslíte, že jen vy máte problémy,“ řekl Qwilleran. „Vy máte alespoň domov! Podívejte se na mě – já bydlím v pronajatém bytě, jím po restauracích a už měsíc jsem nepotkal žádnou zajímavou ženskou.“

	„Je tu ještě Fran Ungerová.“

	„To má být vtip?“

	„Muž ve vašem věku by neměl být moc vybíravý.“

	„Ha!“ Qwilleran o pár centimentrů vtáhl břicho a přejel si rukou po kníru. „Ještě pořád vypadám jako přitažlivý muž, ale připadá mi, že je čím dál méně žen.“

	„Už jste si našel nový byt?“

	„Ještě jsem ani neměl čas ho hledat.“

	„Tak proč na to nenasadíte toho svého chytrého kocoura?“ navrhl mu Bunsen. „Dejte mu přečíst inzeráty a pak ho nechte vyřídit pár telefonátů.“

	Na to už Qwilleran neřekl nic.
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	První číslo Elegantního domova vyšlo až příliš hladce. Arch Riker řekl, že je to špatné znamení. Ani jeden inzerát nebyl zmršen, úprava byla dokonalá, nadpisy dokonale výstižné a sloupcové obtahy byly tak čisté, že to bylo až nepřirozené. Příloha byla expedována v sobotu večer spolu s několika librami nedělních novin. Na titulní straně byla exkluzivní vila v Muggy Swampu, petrželkově zelená a žampionově bílá, doplněná reklamou na matrace a pračky. Na druhé straně byla otištěna fotografie tvůrce Elegantního domova s povislým knírem a očima bez výrazu – byla to fotografie z novinářského průkazu. V neděli ráno zavolal David Lyke Qwilleranovi do bytu. „Povedlo se vám napsat velmi dobrý text,“ řekl bytový architekt svým typicky hlubokým hlasem, „a tisíceré díky za zmínku o mně. Ale kde jste vyškrábal tu svou fotku? Vypadáte na ní jako basset.“

	Pro Qwillerana to byl radostný den. Neustále mu volali přátelé a gratulovali mu. Později začalo pršet, ale on přesto šel ven a dopřál si dobrou večeři v jedné restauraci specializované na rybí pokrmy a večer porazil kocoura ve slovní hře dvacet ku čtyřem. Koko zatínal drápy do stránek s velmi jednoduchými slovy jako jsou krev a klam, nebo policie a polštář.

	Skoro to vypadalo, jako by kocour dopředu tušil, že už v pondělí se o Elegantní domov začnou zajímat ochránci zákona.

	Telefon vyrval Qwillerana časně zrána nešetrně ze spánku. Šmátral po náramkových hodinkách na nočním stolku. Mrkal tak dlouho, dokud neviděl na ciferník – bylo půl sedmé. Unaveně se dovlekl k psacímu stolu.

	„Prosím?“ řekl rozespale.

	„Qwille? Tady Harold!“

	Šéfredaktorův hlas byl tak protivně pronikavý, že Qwilleranovi na okamžik zchromly hlasivky.

	„Hovořím s Qwilleranem?“ volal šéfredaktor do sluchátka.

	Reportér ze sebe vypravil ochraptělým hlasem: „U telefonu.“

	„Už jste to slyšel? Už vám volali?“ Šéfredaktorova slova věstila katastrofu.

	„Ne! Co se stalo?“ Teď už byl Qwilleran dokonale probuzený.

	„Před chvílí mi volala domů policie. Naše titulní stránka – Taitův dům – někdo se tam vloupal!“

	„Cože?! Co ukradli?“

	„Jadeit! V hodnotě půl milionu dolarů, podle hrubého odhadu. A to ještě není to nejhorší. Paní Taitová je mrtvá… Qwille, jste tam ještě? Slyšel jste mě?“

	„Slyšel,“ řekl Qwilleran dutým hlasem a pomalu dosedl na židli. „Já tomu nemůžu uvěřit.“

	„Je to tragédie, a to, že jsme do ní zapleteni, nečiní celou věc o nic lehčí.“

	„Vražda?“

	„Díkybohu ne. Tak zlé to zase nebylo. Zřejmě dostala srdeční mrtvici.“

	„Byla nemocná. Předpokládám, že zloděje slyšela a…“

	„Policie chce co nejdřív mluvit s vámi a Oddem Bunsenem,“ řekl šéfredaktor. „Chtějí vám vzít otisky prstů.“

	„Oni chtějí naše otisky prstů? A chtějí nás vyslýchat?“

	„To je rutina. Říkali, že jim to pomůže při identifikaci otisků prstů, které najdou v domě. Kdy jste tam byli fotit?“

	„V pondělí. Přesně před týdnem.“ Pak vyslovil Qwilleran to, co si oba mysleli: „To nebude dobrá reklama pro naši přílohu.“

	„Mohla by ji zruinovat! Co máte v plánu na příští neděli?“

	„Starou stáj přestavěnou na obytný dům. Patří to jednomu obchodníkovi s ojetými vozy, který by rád viděl své jméno v novinách. Našel jsem spoustu zajímavých domů, ale jejich majitelé si nepřejí, aby byla jejich jména a adresy zveřejněny – z toho či onoho důvodu.“

	„A teď mají o důvod víc,“ řekl šéfredaktor. „A to zatraceně dobrý.“

	Qwilleran pomalu položil a civěl do prázdna. Přemýšlel o té špatné zprávě. Při tomto telefonním rozhovoru ho Koko nerušil. Kocour seděl pod toaletním stolkem a pozorně sledoval redaktora, jako by vycítil vážnost situace.

	Qwilleran zavolal Bunsena do jeho domu v Happy View Woods a do dvou hodin byli oba reportéři na policejním ředitelství, aby tam vypověděli svůj příběh.

	Jeden z vyšetřovatelů řekl: „Co jste tím vlastně sledovali? Chtěli jste poskytnout těm zlodějům detailní návod k vloupání?“

	Reportéři mu vysvětlili, jak fotografovali pokoje v domě v Muggy Swampu, a jak Tait přinesl klíče a osobně odemkl vitríny s jadeitovými soškám, a že si výslovně přál, aby vyfotografovali ty nejvzácnější kousky.

	„Kdo tam byl ještě, když jste pořizovali ty snímky?“

	„Taitův bytový architekt, David Lyke… sluha Paolo… a v kuchyni jsem zahlédl pár zaměstnanců domácnosti,“ řekl Qwilleran.

	„Mluvili jste s tím sluhou?“

	„Ale ovšem,“ řekl Bunsen. „Pomáhal mi celé tři hodiny s osvětlováním a přesunováním nábytku. Hodný mládenec! Dal jsem mu za to pár dolarů.“

	Po krátkém výslechu položil Qwilleran kriminalistům několik zvědavých otázek, které oni ignorovali. Netýkalo se ho to a oni to věděli.

	Když vyšli z budovy policie, řekl Bunsen: „Jsem rád, že to máme za sebou! Nějakou dobu už jsem měl obavy, že nás podezírají.“

	„Naše povolání nás zbavuje jakéhokoliv podezření,“ řekl Qwilleran. „Ještě jsem neslyšel, že by se novinář dopustil trestného činu. Doktoři bijí manželky, advokáti střílejí své partnery a bankéři mizejí s penězi. Ale novináři chodí jen novinářských klubů a utápějí své zločinecké sklony v alkoholu.“

	Když Qwilleran přišel do redakce, okamžitě zavolal do ateliéru Lyke & Starkweather. Ze sluchátka se ozval hromový hlas Davida Lykea.

	„Už jste slyšel tu zprávu?“ zeptal se ho Qwilleran pochmurně.

	„Z autorádia, po cestě do centra,“ odpověděl Lyke. „Je to pro vás těžká rána.“

	„Ale co Tait? Muselo ho to připravit o rozum. Vždyť víte, jak na té své sbírce visel.“

	„Můžete vzít jed na to, že byla pojištěna na vysokou částku. Teď bude mít to potěšení začít sbírat znovu.“ Lykův nedostatek soucitu Qwillerana překvapil.

	„No dobře, ale ztratil ženu!“

	„To bylo stejně nevyhnutelné. Tu mohla každou chvíli zabít nějaká bezvýznamná maličkost, třeba nepříznivý vývoj na trhu akcií, nebo přestřelka v televizi. A byla to nešťastná, nemocná žena,“ řekl Lyke. „Už léta byla upoutaná na invalidní křeslo a celou tu dobu s ní musel manžel i všichni ostatní zacházet jen v sametových rukavičkách… Ne, nad odchodem paní Taitové nemusíte prolévat slzy. Máte dost vlastních starostí. Co myslíte, jak se to asi odrazí na Elegantním domově?“

	„Obávám se, že lidé dostanou strach nechat zveřejnit svá obydlí.“

	„Nedělejte si s tím starosti,“ řekl mu Lyke. „Já zařídím, abyste měl dost materiálu. Náš obor potřebuje takový magazín jako je ten váš. Nechtěl byste dnes večer zajít do mého bytu na koktejl? Pozval jsem několik dalších interiérových architektů.“

	„Dobrý nápad! Kde bydlíte?“

	„Villa Verandah, znáte to? To je nový bytový dům a vypadá jako rohlík.“

	Když Qwilleran zavěsil, hodil mu poslíček na stůl noviny. Bylo to městské vydání Morning Rampage. Konkurenční list umístil Taitův případ na titulní stranu a činil jasné narážky na to, že „podrobný popis sbírky jadeitu vyšel večer před vloupáním v jiných novinách“. Qwilleran si nervózně hladil knír klouby prstů a zašel do redakce zpravodajství, aby si promluvil s šéfredaktorem, ale Percy měl jednání s nakladatelem a obchodním ředitelem.

	Qwilleran si rozladěně sedl za svůj psací stůl a zíral na psací stroj. Vlastně by měl pracovat, pokud chtěl dodržet termín dalšího vydání. Ale bylo tu něco, z čeho ho bolela hlava. A sice doba loupeže.

	Magazín vyšel v sobotu večer a někdy na druhý den v noci – buď v neděli v noci, nebo v pondělí brzy ráno – došlo k vloupání. Během čtyřiadvaceti hodin, uvažoval Qwilleran, si musel někdo za (a) přečíst popis sbírky jadeitu, za (b) vymyslet plán jejího vyloupení a za (c) podniknout rozsáhlé přípravy k tomuto dost náročnému podniku. Ten někdo musel promyslet, jak se dostat do domu, aniž by na sebe upozornil majitele nebo někoho z personálu, vymyslet způsob, jak se dostat do rafinovaně zajištěných prosklených vitrín, aniž by způsobil hluk, kořist do něčeho uložit a vynést ji z domu, a to všechno muselo být provedeno tak, aby soukromá ochranka nepojala podezření. V Muggy Swampu byla bezpochyby soukromá ochranka, která patrolovala v celé čtvrti.

	Moc času pachatel neměl, přemýšlel Qwilleran. K takovému vloupání bylo zapotřebí pozoruhodně výkonné organizace… jedině že by lupiči Taitův dům znali, nebo věděli předem o plánovaném zveřejnění článku o sbírce jadeitu. A bylo-li tomu tak, naplánovali si dobu loupeže tak, aby to vrhlo špatné světlo na Elegantní domov?

	Zatímco Qwilleran promýšlel různé možnosti, přinesl poslíček první výtisky ranního vydání, proběhl redakcí publicistiky a hodil každému na stůl jeden.

	Taitův případ byl decentně otištěn na straně čtyři a měl překvapivý titulek. Sestával ze šesti krátkých odstavců, které Qwilleran četl jeden po druhém. Autorem byl Lodge Kendall, policejní reportér listu Daily Fluxion. Ani slovem se nezmínil o článku v Elegantním domově. Pomlčel i o ceně uloupené sbírky jadeitu. Zato citoval neuvěřitelné vysvětlení policie. Qwilleran při čtení krabatil čelo, pak popadl sako a vyrazil do Pressklubu.

	Novinářský klub byl v začouzené vápencové pevnosti, která kdysi bývala okresní věznicí. Měla úzká zamřížovaná okna a mezi začouzenými věžičkami hnízdili holubi. Zdi uvnitř byly obložené dřevem, které vydechovalo pach věznice z devatenáctého století, ale nejhorší ze všeho byl hluk. Hlasy se nesly vzhůru ke klenutým stropům a tam se mísily v ohlušující rámus, který se odrážel zpátky. Ale pro Qwillerana to byl ráj.

	Dnes byl koktejlový bar v přízemí plný diskusí a spekulací o případu v Muddy Swampu. Krádež drahokamů byl zločin, jaký si může každý civilizovaný reportér s chutí a čistým svědomím vychutnat. Zločin, který dráždí intelekt a při kterém zpravidla nikdo nepřichází o život, ani není zraněn.

	Qwilleran objevil Odda Bunsena na tom konci baru, který byl tradičně rezervován zaměstnancům Fluxu. Šel k němu a objednal si dvojitou rajskou šťávu.

	„Četl jste to?“ zeptal se fotografa.

	„Četl,“ řekl Bunsen. „Jsou to žvásty.“

	Mluvili tlumeným hlasem. Na druhém konci mahagonového pultu zaznívala z hlasů zaměstnanců Morning Rampage neskrývaná radost. Qwilleran vrhal na personál konkurence rozhořčené pohledy.

	„Kdo je ten chlap v tom světlém obleku, ten, co se tak hlasitě směje?“ zeptal se.

	„Pracuje v odbytu,“ odpověděl Bunsen. „V létě proti nám hrál softball a můžete mi věřit, že je to skutečně protivný chlap.“

	„Jde mi na nervy. Zemřela žena a on nad tím jásá.“

	„Tam jde Kendall,“ upozornil ho fotograf. „Pojďme se ho zeptat, co soudí o té policejní teorii.“

	Vážný mladý muž, který s nadšením dělal policejního reportéra, vystavoval na odiv profesionálně znuděnou tvář.

	Qwilleran na něj zamával, aby přišel k baru a vyrukoval na něho s otázkou: „Věříte tomu, co jste dneska ráno napsal?“

	„Pokud jde o policii,“ řekl Kendall, „případ je jasný. Loupež nikterak nesouvisí s článkem, který jste napsal o Taitově domě. Musel to udělat někdo z domu, kdo se tam dobře vyznal.“

	„Já vím,“ řekl Qwilleran. „Dospěl jsem ke stejnému závěru. Ale s tím, koho jste si vybral za podezřelého, s vámi nesouhlasím. Nevěřím, že to byl ten sluha.“

	„Tak jak si potom vysvětlujete jeho zmizení? Pokud Paolo tu jadeitovou sbírku neukradl a neodletěl do Mexika, tak kde je?“

	Bunsen řekl: „Paolo mi do toho obrázku nezapadá. Byl to hodný hoch – tichý a plachý – a velmi ochotný. To není typ na něco takového.“

	„Vy fotografové se považujete za velké znalce lidí,“ řekl Kendall. „Ale mýlíte se! Tait řekl, že ten kluk byl falešný, mazaný a lstivý. Tait mu už několikrát pohrozil, že ho propustí, ale paní Taitová se pokaždé Paola zastala. A Tait se bál ji rozčílit kvůli jejímu zdravotnímu stavu.“

	Bunsen s Qwilleranem si vyměnili nevěřícné pohledy a Kendall odešel ke skupince lidí od televize. Qwilleran si nějakou dobu hrál s jadeitovým kamínkem, kteiý mu Tait dal. Měl ho spolu s drobnými v kapse kalhot. Po chvíli řekl Bunsenovi: „Dnes ráno jsem volal Davidu Lykeovi.“

	„Jak to vzal?“

	„Nepůsobil na mě, že by jím to otřáslo. Říkal, že ta sbírka byla pojištěná a že paní Taitová byla nešťastná a dělala manželovi ze života peklo.“

	„Tomu na slovo věřím. Byla to namouduši čarodějnice. Co říkal na to, že by v tom měl mít prsty Paolo?“

	„Když jsem mluvil s Lykem, tak to ještě nebylo známo.“

	Bruno, barman v klubu, se zdržoval poblíž a čekal na jejich znamení.

	„Pro mě ještě jednu,“ řekl mu Qwilleran. „Musím něco sníst a vrátit se do práce.“

	„Četl jsem včera ten váš magazín,“ řekl barman. „Přivedl mě i mou ženu na spoustu nápadů, jak bychom si mohli vylepšit zařízení domu. Už se těšíme na další vydání.“

	„Po tom, co se stalo v Muggy Swampu, už možná další vydání nikdy neuvidíte,“ řekl Qwilleran. „Protože si lidé nebudou přát, abychom jejich byt či dům vyfotili do novin a psali o něm.“

	Bruno se na novináře blahosklonně usmál. „Možná bych vám mohl pomoct. Jestli nemáte dost materiálu, můžete si přijít vyfotit můj dům. Postavili jsme ho sami.“

	„Co je to za dům?“ otázal se Qwilleran a nedůvěřivě čekal na Brunovu odpověď. Bruno byl znám jako Leonardo da Vinci v malém vydání. Měl mnoho talentů, ale žádný nebyl přesvědčivý.

	„Zvolil jsem takzvané monochronní barevné schéma,“ řekl barman. „Koberec je chartreuse, zdi jsou chartreuse, záclony jsou chartreuse a pohovka je taky chartreuse.“

	„Velmi příhodné vzhledem k vašemu povolání,“ řekl Qwilleran, „ale dovolte, abych vás poopravil v nepatrném detailu: Drapériím nikdy neříkáme záclony.“
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	Před koktejlovým večírkem v bytě Davida Lykea šel Qwilleran domů, aby se převlékl a dal kocourovi kolečko hovězí sekané, kterou mu koupil v lahůdkářství.

	Koko ho pozdravil s kočičím výrazem radosti a rozverně proběhl celým pokojem – přes židle pod stůl, kolem lamp, přes nejvyšší polici s knihami, odkud se zvláštním zamňouknutím seskočil zpátky dolů. Při rychlosti šedesát mil za hodinu se ještě ve vzduchu otočil, až se lampy zapotácely, popelníky se roztočily a záclony zavlály v průvanu, skočil na slovník a ze všech sil do něj zaťal drápy. Přední část těla měl přikrčenou, zvednutý zadek a ocas vztyčený – jako sáňky se vztyčenou vlajkou. Chvíli škrábal do slovníku, podíval se na Qwillerana, a pokračoval.

	„Nemám čas na hraní,“ řekl Qwilleran. „Odcházím. Na koktejlový večírek. Možná ti přinesu olivu.“

	Oblékl si kalhoty, přinesené z čistíry, vzal novou košili, kterou si k této příležitosti koupil, a začal z ní vytahovat špendlíky. Pak se rozhlédl po nové kravatě.

	Ležela na opěradle pohovky. A měla díry, vpředu i vzadu. Qwilleran zasténal. Zbývala poslední kostkovaná kravata ve slušném stavu. Strhl ji z kliky na dveřích, kde visela. Uvazoval si ji a mručel si pro sebe. A po celou tu dobu seděl Koko na slovníku a stále ještě neztrácel naději, že si budou hrát.

	„Dnes večer hrát nebudeme,“ řekl Qwilleran znovu. „Sněz si sekanou a potom si běž lehnout a pěkně si pospi.“

	Reportér vyšel z domu se třemi vyhlídkami. Doufal, že se mu podaří navázat nějaké užitečné kontakty. Byl zvědavý na mondénní a drahou Villu Verandah a těšil se na to, že zase uvidí Davida Lykea. Jeho drzé a respekt postrádající chování se mu líbilo. Lyke nebyl takový, jak si Qwilleran představoval bytové architekty. Nebyl ani afektovaný, ani snob, a uměl se při svém nápadně hezkém zevnějšku chovat nenucené a šarmantně.

	Villa Verandah, která se stala ozdobou města teprve nedávno, byla sedmnáctipatrová budova ve tvaru rohlíku, která se přimykala k blízkému parku se zahradními úpravami. Každý byt měl vlastní balkon. Když Qwilleran vešel do hostitelova bytu, byl už plný hlasů, cinkání skleniček a hudby ze skrytých reproduktorů.

	Lyke ho uvítal svým příjemným, sonorním hlasem: „Jste ve Ville Verandah poprvé? Říkáme jí ,pomsta architektů‘. Balkony jsou postavené tak, že na ně příliš praží slunce, věčně fouká vítr a zanáší je prachem. Jemný prach, který proniká do obývacího pokoje, nepříjemně řeže v očích. Ale je to dobrá adresa. V téhle budově bydlí pár vysoce postavených lidí. Někteří z nich jsou na jedno oko slepí.“

	Odsunul posuvné dveře v prosklené stěně a ukázal Qwilleranovi balkon, na kterém stál kovový nábytek po kotníky ve vodě, jejíž hladinu čeřil vítr.

	„Pokaždé, když zaprší, se tři dny brodíme ve vodě,“ řekl. „Když přijde bouřka, zábradlí začne vibrovat jako struny harfy a jednou za hodinu zahraje ‚Ave Maria‘. A všimněte si naší neopakovatelné vyhlídky – panorama dalších dvaadevadesáti balkonů.“

	Byt samotný měl teplou, obyvatelnou atmosféru. Všude hořely svíce, stály knihy v kožených vazbách a exotické pokojové rostliny, visely obrazy v impozantních rámech a povalovaly se hory polštářů. V rohu stála malá fontánka a tiše šplouchala. A na zdech byly ty nejluxusnější tapety, jaké kdy Qwilleran viděl. Vypadaly jako ze stříbrných stébel tvořících paví oka.

	Převládal asijský duch. Viděl asijský paravan, několik černých stolků s nízkými, zahnutými nohami, v jídelně ležel čínský koberec. V místnosti stálo několik velkých východoasijských soch, osvětlených bodovým osvětlením.

	Qwilleran řekl Lykeovi: „To bychom měli vyfotografovat.“

	„Chtěl jsem vám v této budově nabídnout něco jiného,“ řekl Lyke. „Zařizoval jsem byt Harryho Noytona – jen dvoupokojový, přijímá v něm obchodní partnery, ale je vkusně zařízený – kam se člověk podívá, tam vidí peníze. A barvy jsou rafinované – velmi odvážným způsobem. Použil jsem odstíny lilku, špenátu a přezrálého melounu.“

	„Kdo je Hany Noyton?“ otázal se Qwilleran. „To jméno je mi povědomé.“

	„Musel jste o něm slyšet. Je to nejhlučnější tichý společník v celém městě. Hany je majitelem baseballového hřiště, několika hotelů a pravděpodobně i radnice.“

	„Rád bych ho poznal.“

	„Poznáte ho. Říkal, že se tu dnes večer ukáže. Vlastně bych chtěl, abyste ve svém časopisu zveřejnil jeho venkovské sídlo v Lost Lake Hills – všechno velmi umělecké a moderní – ale jeho rodinná situace je v současné době těžká a asi by nebylo vhodné… No, napřed pojďte se mnou a seznamte se s několika hosty. Je tu i Starkweather se svou okouzlující ženou, ze které se pomalu ale jistě stává alkoholička středního věku. Ale musím říct, že jí to nemohu mít za zlé.“

	Lykeův partner seděl tiše na jednom konci pohovky, zatímco paní Starkweatherová se čile proplétala mezi hosty. V jejím stárnoucím obličeji se zračila hektická veselost a na sobě měla kostým v odvážně růžovém odstínu. Když jí Lyke představoval Qwillerana, zamilovaně se na něho pověsila.

	„Miluji Davida,“ řekla novináři a zašermovala koktejlovou sklenicí v ruce. „Není prostě neodolatelný? Ty oči! A ten sexy hlas!“

	„Uklidni se, drahoušku,“ řekl Lyke. „Chceš, aby mě tvůj manžel zastřelil?“ Obrátil se na Qwillerana. „To je jedno z rizik v našem povolání. Jsme žádaní.“

	Když se Lyke vyvlékl ze stisku paní Starkweatherové, pověsila na Qwillerana a žvatlala dál. „Bytoví architekti pořádají fantastické večírky! Vždycky je na nich hodně mužů. A jídlo je prostě skvělé. David má fantastického kuchaře. Jen nápoje jsou silné.“ Zahihňala se. „Znáte hodně bytových architektů? Jsou opravdu velice zábavní. Dobře se oblékají a neodolatelně tančí. Můj manžel vlastně není bytový architekt. Dříve pracoval ve velkoobchodě s koberci. U L & S má na starosti finance. David je z nich dvou ten, který má talent. Zbožňuji ho!“

	Jak Qwilleran zjistil, většina hostů byli bytoví architekti. Všichni muži byli pohlední a většinou mladí. Ženy už méně, ale nahrazovaly manko v kráse a mládí živostí a nápadným oblečením. Všechny měly nenucený šarm. Lichotily Qwilleranovi kvůli jeho novému magazínu, chválily jeho impozantní knír a vůni jeho tabáku.

	Zábava přeskakovala z jednoho tématu na druhé: cestování, móda, ušlechtilá vína, balet a pochybné schopnosti jiných bytových architektů. Často padalo jméno Jacques Boulanger, a většinou ho kritizovali.

	Nikdo z nich se nepokusil diskutovat o nadcházejících volbách, mistrovství v baseballu, nebo o situaci v Asii, jak Qwilleran zjistil. A zdálo se, že loupež v Taitově domě nikoho z nich neznepokojuje. Bavilo je na tom jen to, že se to stalo jednomu z Davidových klientů.

	Ke Qwilleranovi přistoupil mladý muž velmi elegantního zjevu a představil se jako Bob Orax. Měl oválný, aristokratický obličej s vysoko klenutým obočím.

	„Obvykle mě zločiny nezajímají,“ řekl Jimovi, „ale moje rodina se s Taitovými zná a zaujal mne článek v dnešních novinách. Netušil jsem, že Georgie nasbíral tolik jadeitu. On a Siggy se už léta s nikým společensky nestýkali! Víte přece, že moje matka a Siggy chodily do stejné školy ve Švýcarsku.“

	„Ne, to jsem nevěděl.“

	„Siggyina rodina měla víc rozumu než peněz, říká moje matka. Všichni byli buď vědci, nebo architekti. A to, že se Siggy provdala za bohatého Američana, byl povedený tah. Tehdy měl Georgie ještě vlasy, říká matka.“

	„Jak nadělali Taitovi peníze?“ zajímal se Qwilleran.

	„Velmi zvláštním a šarmantním způsobem. Georgieho otec nadělal peněz jako želez – jako želez, říkám vám – tím, že vyráběl biče k bryčkám. Ale matka říká, že Georgie nikdy neměl obchodní talent. Měl v hlavě jen samé nesmysly, ale nic, co by vynášelo peníze.“

	„Tait byl cele zaujat svou sbírkou jadeitu,“ řekl Qwilleran. „Je mi nesmírně líto, že mu ji ukradli.“

	„To se stává,“ konstatoval Orax lehkovážně, „když člověk zaměstnává levnou pracovní sílu. Když byl ještě můj otec naživu, zaměstnával zásadně jen anglické komorníky a irské služky. Moje rodina měla kdysi peníze. Teď se jen tak tak protloukáme díky svým konexím. A já mám obchůdek v River Street, který mě udržuje nad vodou.“

	„Rád bych tam za vámi někdy zašel,“ řekl Qwilleran. „Stále sháním nový materiál.“

	„Upřímně řečeno pochybuji, že by už vaši čtenáři byli na mě zralí,“ řekl bytový architekt. „Specializoval jsem se na plánovanou ošklivosti a tato koncepce je na míle vzdálena průměrnému vkusu. Ale určitě přijďte! Třeba se pobavíte.“

	„Mimochodem, kdo je ten Jacques Boulanger, o kterém tu po celou dobu slyším?“

	„Boulanger?“ Orax ještě o kousek povytáhl obočí. „Pracuje pro Duxburyovy, Pennimanovy a všechny ty staré rodiny v Muggy Swampu.“

	„Musí být dobrý.“

	„V našem oboru není úspěch vždy podmíněn výjimečným talentem,“ řekl Orax. „Ale propána, vy nemáte co pít! Mohu vám přinést něco z baru?“

	Qwillerana nezajímal ani tak bar, jako švédský stůl. Byl na něm kaviár, garnáti, smažené kousky sýra v termomísách, marinované houby, plněná artyčoková srdíčka a kořeněné masové knedlíčky v koprové omáčce. Když už si potřetí naplnil talíř, nahlédl do kuchyně a uviděl velký sporák z ušlechtilé oceli, na kterém profesionální personál ze servisní agentury udržoval pokrmy ve správné teplotě. Usmívající se Asiat zachytil jeho pohled a přátelsky mu pokývl a Qwilleran mu pohybem ruky naznačil uznání za jeho práci. Vtom se ke stolu přišoural tlustý, nemotorný host s vrásčitým obličejem a začal si cpát do úst jídlo rukama a zaléval je dlouhými doušky z koktejlové sklenky.

	„Tihle kluci se mi líbí – tihle bytoví architekti,“ řekl Qwilleranovi. „Zvou mě na všechny své večírky. Ale jak si vydělávají na živobytí, je mi záhadou! Žijí ve vysněném světě! Já sám jsem obchodník. Každým rokem vstoupím do tuctu podniků a zase z nich vystoupím a starám se o to, aby se mi každá investice vyplatila. Nepracuji pro zábavu, jako tihle kluci. Vy mi rozumíte. Jste novinář, ne?“

	„Jim Qwilleran z Daily Fluxion.“

	„Vy lidi od novin jste dobří. Stojíte oběma nohama pevně na zemi. Znám spoustu novinářů. Znám šéfredaktory obou novin, sportovního redaktora z Fluxionu a vašeho redaktora společenské rubriky. Všichni už byli v horách na mé lovecké chatě. Máte rád lov a rybaření?“

	„Nemám s tím moc zkušeností,“ přiznal se Qwilleran.

	„Abych byl upřímný, tak tam většinou sedíme u flašky a kecáme. Měl byste někdy přijet taky… Mimochodem, já jsem Hany Noyton.“

	Potřásli si vzájemně rukama a Qwilleran řekl: „David mi řekl, že máte dům, o kterém by se dal napsat dobrý článek do dalšího vydání našeho nového magazínu o bydlení.“

	Noyton se dlouho díval na své boty, než odpověděl. „Pojďte do vedlejšího pokoje, tam je větší klid,“ navrhl.

	Šli do pokoje, kde se snídalo, a posadili se ke stolu s mramorovou deskou – investor s koktejlovou sklenkou a Qwilleran s talířkem garnátů a hub.

	Noyton řekl: „Ať už jste o mém domě v Hills slyšel cokoliv, je to pravda. Je fantastický! A za to všecko vděčím jedině Davidovi – přesněji řečeno Davidovi a své ženě. Má talent. Na rozdíl ode mě. Já jsem chodil jen pár let na techniku.“ Odmlčel se a pohlédl k oknu. „Ale Natálie má umělecký talent. Jsem na ni pyšný.“

	„Rád bych ten dům viděl.“

	„No… je tu jeden problém,“ řekl Noyton a dlouze se napil. „Ten dům je na prodej. Víte, my se s Natálií rozvádíme.“

	„To je mi líto,“ řekl Qwilleran. „Já jsem to prodělal také.“

	„My mezi sebou nemáme problémy, rozumíte. Ona jen chce být volná! Dostala ten šílený nápad, že se stane umělkyní. Umíte si to představit? Má všecko, po čem srdce zatouží, ale ona chce tvořit, chce hladovět v nějakém ateliém v podkroví, aby prý dala svému životu smysl. To mi řekla. A chce to za každou cenu! Tak moc, že si dokonce nechce vzít kluky. Nechápu tenhle umělecký zápal dnešních žen.“

	„Vy máte děti?“

	„Dva syny. Dva báječné kluky. Nevím, jak se jich může vzdát. Ale to je jedno – já mám jen dvě podmínky: do péče dostanu děti výlučně já a rozvod musí být neodvolatelný. Žádné polovičatosti. Nechci, aby za pár měsíců změnila názor a rozhodla se vrátit. Nenechám ze sebe od nikoho dělat blbce! A už vůbec ne od ženy… No řekněte, nemám pravdu?“

	Qwilleran na něho zíral – agresivní, bohatý a osamělý muž.

	Noyton do sebe hodil koktejl a řekl: „Pochopitelně pošlu kluky na vojenskou akademii.“

	„Paní Noytonová je malířka?“ zeptal se Qwilleran.

	„Ne, nic takového. Má několik velkých stavů a chce tkát koberce a takové věci, které pak budou bytoví architekti prodávat. Nevím, z čeho chce žít. Ode mě si nechce žádné peníze vzít a dům taky nechce. Neznáte někoho, kdo hledá nemovitost v hodnotě čtvrt milionu dolarů?“

	„To musí být krásný dům.“

	„Poslyšte, kdybyste o něm napsal v tom svém časopise, tak bych se té barabizny možná snadnějc zbavil. Jsem k vám naprosto upřímný, rozumíte.“

	„Bydlí tam ještě někdo?“

	„Domovník, jinak nikdo. Natálie je v Renu. A já bydlím tady, ve Ville Verandah… Počkejte, půjdu si jen zalít ty kostky ledu něčím, co má chuť.“

	Noyton odplul k baru a během jeho nepřítomnosti vzal japonský kuchař diskrétně Qwilleranův talíř a postavil před něho jiný, plný dobrot.

	„Jak už jsem řekl,“ pokračoval Noyton, „já mám teď ten byt tady, zařízený od Davida. Ten chlapík má vážně vkus! Kéž bych já měl pro takové věci cit. Mám podlahu ze dřeva, které dovezli až z Dánska, vestavěný bar, kožišinový koberec – všecko, co k tomu patří!“

	„Rád bych ho někdy viděl.“

	„Pojďte si ten byt prohlédnout hned. Je na tomhle patře, v severním křídle.“

	Odešli z večírku a Noyton si s sebou vzal sklenici s koktejlem. „Ale musím vás varovat,“ řekl, když šli po zahnuté chodbě, „barvy jsou poněkud extravagantní.“

	Odemkl dveře od bytu číslo 15-F a rozsvítil. Qwilleran zalapal po dechu.

	Ozvala se příjemná hudba. Syté barvy ve světle zazářily. Vše působilo čistě a příjemně, ale nápadně.

	„Líbí se vám tyhle moderní věci?“ zeptal se Noyton. „Jsou svinsky drahé, když si je necháte pořádně udělat.“

	Qwilleran odvětil uctivým hlasem: „To je krása! Vážně to na mě udělalo dojem!“

	Podlaha byla složena z malých čtverců z tmavého dřeva, jejichž povrch vypadal jako sametový. Koberec působil jako neposečený trávník a byl velký asi jako půlka squashového hřiště.

	„Líbí se vám ten koberec?“ zeptal se Noyton. „Pravá kozí kůže z Řecka.“

	Byl ze tří stran obklopen pohovkami, potaženými přírodní kůží. Křeslo tvarované podle postavy bylo potažené neuvěřitelně měkkým materiálem.

	„Vikuňa,“ řekl Noyton. „Ale sedněte si do toho zeleného ušáku. Ten mám nejraději.“

	Qwilleran se uvelebil v křesle, natáhl nohy a položil si je na stoličku, a po obličeji se mu rozlil blažený výraz. Pohladil tvarované opěrky na ruce potažené vlnou. „Takový byt bych taky rád měl,“ zamumlal.

	„A tohle je bar,“ řekl Noyton s neskrývanou pýchou a nalil mu nějaký alkoholický nápoj. „A stereokombinace je ve staré španělské truhle – jediná starožitnost v celém bytě. Stála mě celé jmění.“ Usadil se do křesla z vikuní. „Ani nájemné tady není zanedbatelné, ale v tomhle domě bydlí pár zajímavých lidí, které je dobré znát.“ Jmenoval dva soudce, jednoho bankéře, jednoho penzionovaného univerzitního rektora, prominentního vědce. „Znám je všecky. Znám ve městě dost lidí. Váš šéfredaktor je můj dobrý přítel.“

	Qwilleranův pohled zalétl ke zdi se samonosnou policí na knihy, velkému psacímu stolu s koženým potahem rezavé barvy, měkkému koberci a třem – ne jedné, ale hned třem měkce čalouněným pohovkám.

	„Ano, Lyke odvedl skvělou práci,“ řekl.

	„Připadáte mi jako správný chlap,“ řekl Noyton a obdařil ho prohnaným pohledem. „Jak s těmi bytovými architekty vycházíte?“

	„Zdá se, že je to sympatická parta,“ řekl Qwilleran a ignoroval skrytou narážku.

	„To si nemyslím. Seznámil jste se s Bobem Oraxem? Má vážný problém.“

	„Jsem zvyklý poznávat všemožné typy lidí,“ řekl Qwilleran příkřeji, než měl původně v úmyslu. Měl schopnost novináře ztotožnit se se svým oborem a bránit lidi, kteří v něm pracovali, proto ho rozčilovalo, když o nich Noyton špatně mluvil.

	Noyton řekl: „To na vás novinářích obdivuju. Nedáte se nikým vyvést z míry. Jste se vším hned hotoví.“

	Qwilleran sundal nohu ze stoličky a zvedl se ze zeleného křesla. „Tak co říkáte, vrhneme se zase do víru událostí?“

	Vrátili se na večírek. Noyton vzal dvě láhve bourbonu ze svých zásob a postavil je k Lykeovým nápojům.

	Qwilleran pogratuloval bytovému architektovi k práci, kterou odvedl u Noytona. „Kéž bych si já mohl dovolit takový byt. Co vlastně takové zařízení stojí?“

	„Moc,“ řekl Lyke. „Mimochodem, kdybyste něco potřeboval, mohu vám to obstarat za velkoobchodní cenu plus dopravu.“

	„Já teď potřebuji zařízený byt,“ řekl Qwilleran. „Dům, kde teď bydlím, zbourají, aby tam mohli vybudovat parkoviště, a já se musím do deseti dnů vystěhovat.“

	„Proč se na pár týdnů nenastěhujete do Hanyho bytu – když se vám tak líbí?“ navrhl Lyke. „On teď jede do Evropy a bude tam nejméně měsíc.“

	Qwilleran zamrkal. „Myslíte si, že by ho byl ochoten pronajmout za cenu, jakou si můžu dovolit?“

	„Zeptáme se ho.“

	Noyton řekl: „Ne, pronajímat ho nebudu, ale jestli to doupě chcete užívat, zatímco budu pryč, tak se tam jednoduše nastěhujte.“

	„Ne, já trvám na tom, že vám budu platit nájem,“ řekl Qwilleran.

	„Ušetřete mě zbytečných komplikací! S novinami mám odjakživa ty nejlepší zkušenosti, a tohle je pro mě příležitost, jak za to poděkovat. Kromě toho mě to nebolí. Tak proč bych od vás měl brát peníze?“

	Lyke řekl Qwilleranovi: „Má to samozřejmě jeden háček. Čeká od vás, že mu budete posílat poštu a zapisovat telefony.“

	Na to Qwilleran řekl: „Je tu ještě jeden háček. Mám kocoura.“

	„Tak si ho sem vemte!“ řekl Noyton. „Může mít vlastní pokoj s koupelnou. První třídy, rozumí se.“

	„Nemohu se zaručit, že nepoškrábe nábytek.“

	„Dohodnuto. Ve středu odjíždím. Nechám vám klíče u správce, včetně klíče od baru. Berte si, nač budete mít chuť. A nebuďte překvapený, když vám dvakrát denně zavolám z Evropy. Mám telefonovací mánii.“

	Později řekl Lyke novináři: „Děkuji, že jste mě vytáhl z bryndy. Hany očekával, že mu budu dělat sekretářku. Nevím proč, ale zákazníci si myslí, že když dají vydělat bytovému architektovi, tak si tím doživotně najali domácího sluhu.“

	Všechno šlo tak rychle, že Qwilleran nemohl uvěřit svému štěstí. V duchu jásal a ještě dvakrát zašel ke švédskému stolu, než se rozloučil s hostitelem.

	Když chtěl vyjít z bytu, zatahal ho někdo za rukáv. Byl to kuchař. Stál vedle něho a usmíval se.

	„Máte doma psa?“ zeptal se novináře.

	„Ne,“ řekl Qwilleran, „ale…“

	„Pes má hlad. Vezměte mu tohle,“ řekl kuchař a vtiskl Qwilleranovi do ruky balíček zabalený ve fólii.
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	„Koko, kamaráde, budeme se stěhovat!“ oznámil Qwilleran šťastně v úterý ráno, když vytáhl balíček se zbytky jídla z ledničky a připravoval snídani pro sebe i pro kocoura. Když přemýšlel o událostech ze včerejšího večera, musel uznat, že specializace na bytový interiér má své přednosti. Ještě nikdy neslyšel tolik pochval a ještě nikdy nejedl takové dobroty. A to, že mu nabídli byt, bylo opravdové terno.

	Koko seděl na polštářku na ledničce. Na modrém polštářku, který byl jeho ložem, trůnem i Olympem. Ramenní klouby mu vyčnívaly jako ploutve. Vypadal nespokojeně a neklidně.

	„Ve Ville Verandah se ti bude líbit,“ ujišťoval ho Qwilleran. „Jsou tam měkké koberce a police s knihami jsou vysoko, a když bude svítit slunko, můžeš se vyhřívat na balkoně. Ale musíš se chovat slušně. Tam nemůžeš létat vzduchem a shazovat lampy!“

	Koko změnil posez. Jeho modré oči byly veliké, kulaté a plné obav.

	„Vezmeme ti tvůj polštářek a položíme ho na novou ledničku, aby ses tam cítil jako doma.“

	O hodinu později v redakci vyprávěl Qwilleran Oddu Bunsenovi o té radostné události. Sešli se v zaměstnanecké jídelně na ranní kávu a seděli u pultu s tiskaři v hranatých papírových čapkách, sazeči v plátěných zástěrách, textařích v bílých košilích a vyztužených manžetách, s redaktory se zapnutými manžetami a lidmi z inzertního oddělení s manžetovými knoflíčky.

	Qwilleran řekl fotografovi: „Měl byste vidět tu koupelnu! Jsou tam zlaté kohoutky!“

	„Jak to děláte, že máte takové štěstí?“ zajímal se Bunsen.

	„Byl to Lykeův nápad, a Noyton rád dělá velkorysá gesta. Chce, aby ho lidi měli rádi a obdivuje lidi od novin. Znáte ten typ.“

	„U některých novin byste takovou nabídku nesměl přijmout, ale při mzdě, jakou vám platí Fluxion, musíte brát, co se naskytne,“ řekl fotograf. „Mluvilo se tam o té loupeži?“

	„Moc ne. Ale dověděl jsem se něco o Taitových. Všiml jste si, že paní Taitová má mírný akcent?“

	„Znělo to, jako by si polykala jazyk.“

	„Já si myslím, že je původem Švýcarka. Zřejmě si Taita vzala pro peníze. I když si umím docela dobře představit, že vypadal dobře, než mu vypadaly vlasy.“

	„Viděl jste jeho ruce?“ zeptal se Bunsen. „Má je chlupaté jako opice. Ty nejchlupatější ruce, jaké jsem kdy viděl! Ale některým ženám se to prý líbí.“

	Někdo poklepal Bunsenovi na rameno a Lodge Kendall si přisedl. „Věděl jsem, že vás najdu tady. Ze se tady zašíváte před prací,“ řekl fotografovi. „Kriminalisté, kteří vyšetřují Taitův případ, chtějí jednu sadu fotografií, které jste tam udělal. Pokud možno zvětšeniny. A hlavně fotky, na kterých jsou ty jadeitové sošky.“

	„Kdy je budou potřebovat? Musím dělat hory obtahů pro nedělní vydání.“

	„Co nejdřív.“

	Qwilleran se zeptal: „Už s tím případem nějak pokročili?“

	„Tait nahlásil zmizení dvou cestovních tašek,“ řekl Kendall. „Po pohřbu chce odjet, aby se trochu vzpamatoval. Dost ho to vzalo. A včera večer zašel do komory pro kufry a zjistil, že chybějí dvě velké cestovní tašky. Paolo je zřejmě použil na přepravu těch věcí z jadeitu.“

	„Říkám si, jak asi dopravil několik velkých cestovních zavazadel na letiště.“

	„Musel mít nějakého komplice s autem. Než Tait objevil zmizení těch tašek, měl Paolo dost času odletět do Mexika a navěky zmizet někde v horách. Já pochybuji o tom, že ten jadeit policie ještě někdy vyčmuchá. Jednoho dne se kousek po kousku začnou objevovat na trhu, ale nikdo o tom nebude mít ani tušení. Vždyť víte, jak to tam dole chodí.“

	„Předpokládám, že se policie vyptávala na aerolinkách?“

	„Seznamy cestujících, kteří odlétali v neděli, obsahovaly spoustu mexických a španělských jmen. Paolo pravděpodobně odletěl pod falešným jménem.“

	Bunsen řekl: „Škoda, že jsem ho nevyfotil. Lyke to navrhoval, ale já to nebral vážně.“

	„Vy fotografové tak šetříte filmy,“ řekl Kendall, „že by si člověk mohl myslet, že je sami platíte.“

	„Mimochodem,“ vložil se do hovoru Qwilleran, „kdy přesně Tait zjistil, že postrádá tu sbírku?“

	„Asi v šest ráno. On patří k ranním ptáčatům, ještě před snídaní rád chodí do své dílny a leští tam ty svoje kamínky, nebo něco takového. Šel do pokoje své ženy, aby se jí zeptal, jestli něco nepotřebuje, uviděl, že je mrtvá, a z telefonu na jejím nočním stolku zavolal doktora. Potom zvonil na Paola, ale ten se neukázal. Nebyl ani ve svém pokoji a vypadalo to tam na kvapný odjezd. Tait rychle prošel všechny pokoje a tehdy objevil, že vitríny jsou vykradené.“

	„Načež zavolal na policii, policie zavolala Percymu a Percy zase volal mně, a to bylo půl sedmé,“ řekl Qwilleran. „Všechno šlo dost rychle. Když Tait volal na policii, říkal něco o článku v Elegantním domově?“

	„To nemusel. Policie už o vašem článku věděla a rozebírala, zda je vhodné tak detailně popisovat takové luxusní objekty.“

	Qwilleran pohrdavě odfrkl. „A kde byla kuchařka, když se to všechno stalo?“

	„Hospodyně má v neděli volno a přichází až v pondělí v osm ráno.“

	„A jak si policie vysvětluje, že paní Taitová dostala srdeční infarkt?“

	„Mají zato, že se v noci probudila, slyšela nějaké zvuky z pokoje a domyslela si, že se do domu někdo vloupal. Zřejmě ji to natolik vyděsilo, že jí přestalo bít srdce. Jak jsem slyšel, měla je velmi slabé.“

	Qwilleran namítl: „Dům je velmi rozlehlý. Ložnice je půl míle od obývacího pokoje. Jak je možné, že paní Taitová slyšela, jak Paolo drancuje vitríny, a její manžel ne?“

	Kendal krčil rameny. „Někteří lidé mají lehký spánek. Chronicky nemocní trpívají nespavostí.“

	„Nepokusila se vzbudit manžela? Oba pokoje jsou jistě propojené zvonkem nebo domácím telefonem.“

	„Poslechněte, já jsem u toho nebyl!“ řekl policejní reportér. „Já vím jen to, co jsem se dověděl od policie.“ Ťukl do hodinek. „Musím se tam do pěti minut zase vrátit. Tak zatím ahoj… Bunsene, nezapomeňte na ty zvětšeniny!“

	Když odešel, řekl Qwilleran fotografovi: „Zajímalo by mě, kam se asi Tait pojede léčit. Ze by do Mexika?“

	„Vy si kladete víc otázek než všichni lidé, které znám,“ řekl Bunsen a vstal od pultu. „Musím jít dělat ty obtahy. Uvidíme se nahoře.“

	Qwilleran nedokázal říct, kdy jeho domněnky nabraly jistý směr. Dopil kávu a otřel si papírovým ubrouskem knír. Možná to bylo v okamžiku, kdy do sebe zapadly první zoubky ozubených koleček, ta se začala točit a novinářovy úvahy se soustředily výhradně na G. Verninga Taita.

	Vyšel nahoru, do redakce publicistiky, kde mu na psacím stole zvonil telefon. Byl zelený, stejně jako všechny psací stoly a stroje v místnosti. Najednou viděl Qwilleran barevné schéma kanceláře jinýma očima. Nábytek byl v tónu hrášková polévka, zdi v odstínu roquefort a hnědé vinylové lino na podlaze bylo perník.

	„Qwilleran,“ řekl do zeleného sluchátka.

	„Ach, pan Qwilleran! Je to pan Qwilleran osobně?“ zeptal se vysoký, vzrušený ženský hlas. „Nečekala jsem, že mě nechají mluvit s vámi osobně.“

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Vy mě neznáte, pane Qwillerane, ale já čtu každé slovo, které napíšete, a myslím si, že ten váš nový magazín o bytové architektuře je prostě šik.“

	„Děkuji.“

	„Tak tedy, mám takový problém: mám v obývacím pokoji koberec v avokádu a toiles dejouy na zdech jsou karamelové. Mám na podezdívku použít karamelový pudink, nebo avokádo? A na lambrequins? “

	Když se Qwilleran konečně zbavil dychtivé čtenářky, kývl na něho Arch Riker. „Hledá tě šéf. Prý je to naléhavé.“

	„Asi chce vědět, jakou barvou si má natřít sokl,“ řekl Qwilleran.

	Šéfredaktor se tvářil kysele. „Problémy!“ řekl Percy. „Právě volal ten obchodník s ojetými vozy. Příští neděli jste chtěl uveřejnit tu jeho stáj, ne?“

	„Přestavěnou stáj,“ řekl Qwilleran. „Velice zvláštní. Je to zajímavý článek. Stránky už jsou hotové a fotky se právě dělají.“

	„On to chce zrušit. Pokoušel jsem se ho přemluvit, ale on trvá na tom, aby se to stáhlo.“

	„Ještě minulý týden do toho byl celý žhavý.“

	„On osobně proti tomu nic nemá a neviní nás z toho, co se stalo v Muggy Swampu, ale jeho žena je vyděšená k smrti. Dostala prý hysterický záchvat a on mi pohrozil, že nás bude žalovat, jestli něco o jeho domě zveřejníte.“

	„Nevím, čím to tak rychle nahradím,“ řekl Qwilleran. „Jediná zajímavá věc, kterou teď mám v rukou, je silo pomalované červenobílými vlnami, jaké mají na štítech holiči, přestavěné na prázdninový dům.“

	„To tedy není zrovna objekt, jaký si představujeme do Elegantního domova,“ řekl šéfredaktor. „Proč se nezeptáte Fran Ungerové, jestli nemá nějaký tip?“

	„Poslechněte, Harolde!“ řekl náhle Qwilleran rozhodně. „Myslím, že bychom měli přejít do útoku.“

	„Co tím myslíte?“

	„Začít pátrat na vlastní pěst! Považuji policejní teorii za velmi nepravděpodobnou. Svést tu loupež na domácího sluhu je to nejjednodušší. Paolo je možná úplně nevinný a praví zloději si z něho udělali obětního beránka. Kdo ví, třeba leží na dně řeky!“

	Odmlčel se, aby viděl, jak na to šéfredaktor zareaguje. Ale ten na něho jen mlčky hleděl.

	„Nešlo o žádnou banální loupež,“ pokračoval Qwilleran už mnohem hlasitěji. „Nemohl ji provést nějaký nevzdělaný kluk odněkud z hor v rozvojové zemi, který trpěl steskem po domově! Za tou loupeží musí být něco víc. Nevím co, ani kdo, ani proč, ale mám takový pocit…“ Poklepal si klouby prstů na knír. „Harolde, proč mě nepověříte tím, abych o té loupeži napsal? Jsem si jistý, že by se mi podařilo objevit něco závažného.“

	Percy mávl rukou. „Já v zásadě nejsem proti investigativní žurnalistice, ale my vás potřebujeme na ten magazín. Nemůžeme si dovolit udělat z té trochy zaměstnanců, které máme, soukromé detektivy.“

	„Mohl bych dělat obojí. Stačí, když mi dáte plnou moc, abych mohl mluvit s policií a vyptávat se různých lidí.“

	„Ne, máte toho dost, Qwille. Nechte objasnění té loupeže na policii. My se musíme soustředit na přílohu.“

	Qwilleran mluvil dál, jako by ho neslyšel. A mluvil rychle. „Je mi divné, jak si tu loupež načasovali! Někdo nás s tím chtěl úmyslně spojit. A to na tom není jediná divná věc! Včera ráno proběhlo všechno nějak příliš rychle. Vy jste mi volal o půl sedmé. Kdy volala policie vám? A kdy volal Tait na policii?… A když podle policejní teorie paní Taitová slyšela v domě zvuky, tak proč nevzbudila manžela? Umíte si představit, že by v takovém domě neměli domácí telefon? Tak přepychově zařízený dům a oni by neměli aspoň obyčejný zvonek, který by vedl z pokoje nemocné k jejímu oddanému manželovi?“

	Percy na Qwillerana chladně hleděl. „Jestliže existuje nějaká indicie, která by naznačovala, že šlo o komplot, pak ji policie najde. Vy se do toho nebudete plést. My už tak máme dost svých starostí.“

	Qwilleran si uhladil knír. Nemělo smysl hádat se s počítačem. „Myslíte, že bych měl jít zítra na pohřeb?“ zeptal se.

	„To není nutné. Pošleme tam přiměřené zastoupení.“

	Když se Qwilleran vracel do své kanceláře, brnčel si pod vousy: „Vždycky hrát na jistotu! Jen někomu nešlápnout na kuří oko! Neustále podporovat inzertní oddělení! Vydělávat peníze!“

	Když přišel ke svému psacímu stolu, vzal do ruky nevtíravé zelený telefon. Na přístroji bylo přes šablonu napsáno: Chovej se k lidem mile! Zavolal do fotolaboratoře. „Až budete dělat zvětšeniny fotek toho jadeitu, udělejte jednu sadu taky pro mě, ano?“ požádal Bunsena. „Dostal jsem nápad.“
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	Qwilleran odložil úvodní článek o nápaditě přestavěné stáji obchodníka ojetými vozy a začal přemýšlet, čím ho nahradí. Toho rána měl schůzku s jednou bytovou architektkou, ale pochyboval, že by mu byla schopna v tak krátké době poskytnout vhodný materiál na hlavní článek. Když s ní telefonoval, připadala mu poněkud zmatená.

	„Ach božíčku!“ zvolala paní Middy. „Božíčku! Božíčku!“

	Qwilleran šel do jejího ateliéru bez přehnaných nadějí.

	Nade dveřmi měla štít s nápisem v ozdobném písmu: „Middy – návrhy interiérů.“ Ateliér se nacházel poblíž Happy View Woods a měl vše, co patří k „šarmantně-staromódní“ fasádě: květinové truhlíky se žlutými chryzantémami za okny, vikýřová okna s fazetovými skly, příčně dělené vchodové dveře, nad nimiž visely po levé i pravé straně malebné kočárové lucerny, a naleštěné mosazné klepadlo. Uvnitř však působila tato staromódní pohoda spíše tísnivě.

	Když Qwilleran vešel, zvonek nade dveřmi zahrál napodobeninu odbíjení Big Benu, a pak novinář uviděl vycházet zpoza lamelové skládací zástěny vysokou mladou ženu. Tmavě hnědé dlouhé vlasy jí splývaly po ramenou a zakrývaly jí čelo, obočí, spánky i tváře. Jediné, co bylo vidět, byly uličnické zelené oči, půvabný malý nosík, inteligentní ústa a jemná brada.

	Qwilleranovi se vyjasnil obličej a řekl: „Mám tady v jedenáct hodin schůzku s paní Middy, ale nemyslím, že vy jste to vy.“

	„Jsem její asistentka,“ řekla dívka. „Paní Middy přijde dnes o něco později, ale ona vlastně chodí stále později. Chcete se posadit?“ Dramatickým gestem ukázala na celý ateliér. „Mohu vám nabídnout chippendalské rohové křeslo, windsorskou židli nebo starodávnou dřevěnou lavici. Všechny jsou nepohodlné, ale budu s vámi mluvit, abych odvedla vaši pozornost od toho, že se necítíte pohodlně.“

	„Ano, mluvte se mnou, prosím vás,“ řekl Qwilleran, sedl si na dřevěnou lavici a ucítil, jak se zaviklala. Dívka se usadila do windsorské židle a sukně jí povylezla vysoko nad kolena. Qwilleran s potěšením zjistil, že je má štíhlá, ale ne kostnatá. „Jak se jmenujete?“ zeptal se, nacpal a zapálil si dýmku.

	„Alacoque Wrightová a vy musíte být vydavatel té nedělní přílohy. Zapomněla jsem, jak se jmenuje.“ 

	„Elegantní domov,“ řekl Qwilleran.

	„Proč musí noviny používat výrazy, které znějí přihřátě a jižansky?“ Její zelené oči si ho čtverácky prohlížely a jemu se to líbilo.

	„I noviny mají jistou tradici.“ Rozhlédl se po ateliéru. „Jako vaše branže.“

	„Já nejsem bytová architektka,“ řekla dívka stroze. „Jsem architektka, ale ženy nejsou v architektuře příliš žádané. Vzala jsem to místo u paní Middy ze zoufalství a obávám se, že ty skříně s napodobenými dírami od červů a napodobeniny lidových dřevěných lavic mají neblahý vliv na mou osobnost. Já se přikláním spíš ke stylu, který odráží ducha naší doby. Pryč s francouzským empírem, portugalským koloniálním stylem a svahilským barokem!“

	„Chcete říct, že se vám líbí moderní design?“

	„Já to slovo nerada používám,“ řekla slečna Wrightová. „Je příliš nejednoznačné. Moderní design mohou mít motely, najdete jej na Miami Beach, u dánského nábytku s vysokým leskem a u spousty dalších odporných mutací. Já dávám přednost klasikům dvacátého století – pracím od von Saarinena, Miese van der Rohe, Breuera a takových lidí. Paní Middy mi nedovoluje stýkat se se zákazníky, má strach, že bych sabotovala její práci… A já myslím, že bych to dělala,“ dodala s kočičím úsměvem. „Mám lstivou povahu.“

	„Když nepracujete se zákazníky, co tedy děláte?“

	„Dělám omítky, kreslím plány, navrhuji barevnou skladbu. Zvedám telefon a jsem jak se říká děvče pro všecko… Ale řekněte mi raději vy něco o sobě. Vám se líbí současný design?“

	„Mně se líbí všechno,“ řekl Qwilleran, „pokud je to pohodlné a můžu si na to položit nohy.“

	Dívka si ho neskrývaně prohlížela. „Vypadáte lépe než na té fotografii v časopise. Připadáte mi vážný, zodpovědný, ale také zajímavý. Jste ženatý?“

	„V současné době ne.“

	„Musíte být úplně na dně z toho, co se o víkendu stalo.“

	„Myslíte tu loupež v Muggy Swampu?“

	„Myslíte, že pan Tait bude Daily Fluxion žalovat?“

	Qwilleran zavrtěl hlavou. „S tím by se daleko nedostal. Neotiskli jsme nic, co by nebylo pravda, nebo co by bylo pomlouvačné. A především jsme pochopitelně měli jeho svolení ke zveřejnění článku a fotografií o jeho domě.“

	„Ale ta loupež zruinuje image vašeho časopisu, to musíte připustit,“ řekla slečna Wrightová.

	Přesně v tom okamžiku se dveře otevřely a ženský hlas řekl: „Ach božíčku! Ach božíčku! Jdu pozdě?“

	„Přišla matka Middy,“ řekla dívka s ironií v očích.

	Malá boubelka, která vtrhla do ateliéru, byla úplně bez dechu a několikrát se omluvila. Působila uspěchaně a zpod neforemného šedého klobouku jí vykukovaly prošedivělé prameny vlasů.

	„Přineste nám kávu, drahoušku,“ řekla asistentce. „Jsem úplně vedle. Právě jsem dostala pokutu za rychlou jízdu. Ale ten strážník byl tak příjemný! U policie jsou tak milí lidé.“

	Bytová architektka těžce dopadla do černozlaté houpací židle. „Proč nenapíšete nějaký hezký článek o našich policistech, pane… pane…?“

	„Qwilleran. Jim Qwilleran,“ řekl. „Obávám se, že to není můj obor, ale rád napíšu hezký článek o vás.“

	„Ach božíčku! Ach božíčku!“ řekla paní Middy. Sundala si klobouk a uhladila vlasy.

	Káva byla v šálcích s růžičkami a slečna Wrightová ji servírovala s povytaženým obočím, aby němě vyjádřila svou nelibost nad tak nevkusným vzorem. Pak se bytová architektka a novinář začali bavit o tom, co by bylo nejvhodnější pro zveřejnění v Elegantním domově.

	„V poslední době jsem zařizovala několik krásných domů,“ řekla paní Middy. „Dům doktora Masona je kouzelný, ale ještě není dokončený. Ještě čekáme na lampy. Dům profesora Dewitta je také krásný, ale ještě nejsou pověšené záclony.“

	„Výrobce přestal vyrábět požadovaný vzor,“ řekl Qwilleran.

	„Ano, jak to víte?“ Paní Middy se zhoupala v židli. „Ach božíčku! Ach božíčku! Co může člověk dělat?“

	„Co studentská kolej?“ řekla tiše asistentka.

	„O ano, nedávno jsme zařizovali několik ložnic pro univerzitu,“ řekla paní Middy, „a dům pro studentský spolek Delta Theta nebo jak se to jmenuje. Ale ty jsou mimo město.“

	„Nezapomeňte na dům paní Allisonové,“ řekla slečna Wrightová.

	„Ó ano, dům paní Allisonové je opravdu rozkošný. Zajímala by vás ubytovna pro pracující dívky, pane Qwillume? Je to zářný příklad, co se dá udělat z penzionu. Původně to byl panský dům z přelomu století na Merchant Street – všechno strašně tmavé a groteskní, když mě tam paní Allisonová přivedla.“

	„Vypadalo to jako viktoriánský bordel,“ řekla slečna Wrightová.

	„Do obývacího pokoje jsem dala vyšívané lněné doplňky a do dívčích pokojů postele s nebesy. A zvláště se mi vydařila jídelna. Místo jednoho dlouhého stolu, který by vypadal moc ústavně, jsem použila malé stolky s ubrusy dlouhými až na zem, takže si člověk připadá spíše jako v kavárně.“

	Qwilleran si sice pro svůj časopis představoval pouze soukromé domy, ale byl ochoten uveřejnit cokoliv, co se dá okamžitě vyfotografovat.

	„Jaké jste zvolila barvy?“ zeptal se.

	„Hlavním motivem je třešňově červená ve všech variacích,“ řekla paní Middy. „V prvním poschodí je třešňově růžová. Ach, určitě se vám to bude líbit!“

	„Bylo by možné to ještě dnes odpoledne vyfotografovat?“

	„Ach božíčku, to je příliš narychlo. Lidé si rádi uklidí, než přijde fotograf.“

	„Tak zítra ráno?“

	„Okamžitě zavolám paní Allisonové.“

	Bytová architektka odspěchala k telefonu a Alacoque Wrightová řekla Qwilleranovi: „V domě paní Allisonové dokázala matka Middy opravdový zázrak. Už vůbec nevypadá jako viktoriánský bordel. Teď vypadá jako americký bordel z minulého století.“

	Zatímco paní Middy domlouvala termín na fotografování, dohodl si Qwilleran schůzku se slečnou Wrightovou na středu v šest večer pod radničními hodinami, a když opouštěl ateliér, cítil jak mu vibmjí vousy v kníru. Na zpáteční cestě do redakce se zastavil v lahůdkách a koupil plechovku uzených ústřic pro Koka.

	Toho večera naskládal Qwilleran své knihy do tří kartónových krabic, které dostal v obchodě, a ostatní věci nabalil do dvou kufrů. Koko ho ustaraně pozoroval. Uzených ústřic se ani nedotkl. „Copak je? Držíš dietu?“ podivil se Qwilleran.

	Koko se začal procházet z jednoho konce bytu na druhý, tu a tam se zastavil, očichal krabice a dlouze a naříkavě zamňoukal.

	„Děláš si starosti!“ řekl Qwilleran. „Nechceš se stěhovat.“ Vzal kocoura do náruče a hladil ho po hlavě. Pak ho posadil na rozevřené stránky slovníku. „Pojď, zahrajeme si pěknou vzrušující partičku, abychom ti trochu spravili náladu.“

	Koko dost neochotně zaťal drápy do stránek.

	„Lyra a lysý“, přečetl Qwilleran. „To ví každé dítě! Dva body pro mě. Musíš se víc snažit.“

	Koko se pokusil podruhé.

	„Kulan a kulokamba.“ Qwilleran věděl, co znamená první slovo, ale význam druhého si musel přečíst. „Západoafrický lidoop s téměř holou lebkou, černou tváří a rukama,“ četl. „To je prima! Tohle slovo mi prokáže velké služby v mé práci. Děkuji.“

	Po devíti kolech vedl Qwilleran čtrnáct ku čtyřem. Koko většinou vybíral lehká slovní spojení jako termín a turnus, nebo protahovat se.

	„Ty se nesnažíš,“ řekl mu Qwilleran a Koko mu odpověděl táhlým, uraženým zamňoukáním.
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	Ve středu ráno jeli Qwilleran s Bunsenem k domu paní Allisonové na Merchant Street. Qwilleran řekl, že doufá, že tam budou nějaká děvčata. Bunsen řekl, že by rád vyfotografoval některou z nich na posteli s nebesy.

	Dům byl viktoriánské monstrum – výtvor tesaře z devatenáctého století, zblázněného do své pily zlodějky – ale byl čerstvě vymalovaný a na oknech visely hezké záclony. U vchodových dveří na ně čekala paní Middy. Měla zase na hlavě ten neforemný klobouk a nabíraný krajkový límeček.

	„Kde jsou děvčata?“ zvolal Bunsen. „Sem s těma holkama!“

	„Ó, ta tu přes den nejsou,“ řekla paní Middy. „To jsou pracující dívky. Tak co byste chtěli vidět? Kde chcete začít?“

	„Já bych chtěl vidět ložnice s těmi postelemi s nebesy,“ řekl Bunsen.

	Bytová architektka pobíhala po místnostech, natřepávala polštáře a uklízela popelníky. Pak ze zadní části domu vyšla odkvetlá žena. Měla nevýrazný obličej, vlasy natočené na natáčky, převázané síťkou. Na sobě měla domácí šaty s nehezkým květinovým vzorem, ale vynahrazovala svůj nezajímavý vzhled srdečným chováním.

	„Vítám vás, chlapci,“ řekla. „Chovejte se jako doma. Domácí bar je v pohotovosti, abyste si mohli nalít něco k pití.“

	„Na alkohol je ještě brzy,“ řekl Bunsen, „dokonce i pro mě.“

	„Nedáte si kávu?“ Paní Allisonová se obrátila k zadní části domu a zavolala: „Elsie, přines kávu!“ Hostům řekla: „Nedali byste si rozinkový chlebíček, chlapci?

	… Elsie, přines rozinkový chlebíček!“

	Pípavý hlásek odpověděl něco nesrozumitelného.

	„Tak se podívej, co tam ještě je!“ volala paní Allisonová.

	„Máte pěkný dům,“ řekl Qwilleran.

	„Vyplatí se vést slušný dům,“ řekla domácí, „a tady paní Middy ví, jak ho útulně zařídit. Není levná, ale zaslouží si každou penci.“

	„Proč jste pro svůj dům zvolila raně americký styl?“

	Paní Allisonová se obrátila na bytovou architektku. „Proč jsem zvolila raně americký styl?“

	„Protože je domácký a útulný,“ řekla paní Middy. „A protože je součástí našeho národního dědictví.“

	„Můžete mě citovat,“ dovolila paní Allisonová velkoryse Qwilleranovi. Zamířila k příborníku. „Opravdu se nechcete něčeho napít? Já osobně si skleničku neodepřu.“

	Nalila si čistou whisky a zatímco paní Middy prováděla novináře domem, paní Allisonová za nimi kráčela se sklenicí v jedné a lahví v druhé ruce. Qwilleran si dělal poznámky o výšivkách, starodávných umývadlech a svícnech z období královny Anny. Fotografovi padla do oka figura z lodní přídě nad krbovou římsou v obývacím pokoji – stará, ze dřeva vyřezaná vodní panna s bujným poprsím, uraženým nosem a olupujícím se lakem.

	Řekl: „Připomíná mi holku, se kterou jsem kdysi chodil.“

	„Tu se mi podařilo ukořistit a nechat ji opravit,“ řekla paní Allison. „Měl jste vidět ty, které mi unikly.“

	Paní Middy řekla: „Prohlédněte si ty dlouhé ubrusy na malých kavárenských stolcích, pane Qwillerane. Nejsou rozkošné? Mají viktoriánský nádech, ale paní Allisonová si nepřála mít dům zařízen v příliš jednotném stylu.“

	„Všechno je velmi elegantní,“ řekl Qwilleran paní domácí. „Předpokládám, že si vybíráte dívky, kterým dovolíte, aby se sem nastěhovaly.“

	„Na to se spolehněte. Musí se prokázat doporučením a minimálně dvouletým pobytem v koleji.“ Nalila si ještě na prst do sklenice.

	Ložnice byly zařízené v živě růžovém odstínu. Růžové tapety, růžové koberce a závěsy na nebesích u postelí byly velmi intenzivně růžové.

	„Miluju tenhle zelený odstín,“ řekl Bunsen.

	„Co říkají děvčata na tolik růžové?“ zeptal se Qwilleran.

	Paní Allisonová se obrátila na bytovou architektu. „Co říkají děvčata na tolik růžové?“

	„Připadá jim to teplé a podnětné,“ řekla bytová architektka. „Prohlédněte si ty ručně malované rámy u zrcadel, pane Qwillerane.“

	Bunsen vyfotografoval jednu ložnici, obývací pokoj, roh jídelny a udělal detailní snímek galionové figury. Před polednem skončil.

	„Přijďte se sem podívat někdy večer, abyste poznali i děvčata,“ řekla paní Allisonová, když se novináři loučili.

	„Máte tu i blondýnky?“ zeptal se Bunsen.

	„Máme tu všechny, jaké si umíte představit.“

	„Dobrá, když nebudu muset večer umývat nádobí a pomáhat dětem s domácími úkoly, zajdu sem na drink.“

	„Ale neotálejte dlouho. Nemládneme!“ řekla paní Allisonová čtverácky.

	Když novináři odnášeli fotografickou výzbroj do auta, paní Middy se za nimi rozběhla. „Božíčku! Ach božíčku!“ volala. „Zapomněla jsem vám něco říct: paní Allisonová si nepřeje, abyste zveřejnili její jméno a adresu.“

	„My ale vždy zveřejňujeme jména a adresy,“ řekl Qwilleran.

	„Ach božíčku! Toho jsem se obávala. Ale ona si myslí, že když vytisknete jméno a adresu penzionu, budou potom děvčatům volat neseriózní muži. A tomu se chce vyhnout.“

	„U novin je zásadou zveřejňovat jméno a adresu,“ vysvětloval Qwilleran. „Bez těchto údajů by článek nebyl úplný.“

	„Ach božíčku, tak to budeme muset stáhnout. To je škoda!“

	„Stáhnout! My to nemůžeme stáhnout! Vždyť to stěží stihneme do uzávěrky!“

	„Ach božíčku! Tak budete ten článek muset vytisknout bez jména a bez adresy,“ řekla paní Middy.

	Teď už na Qwillerana ani trochu nepůsobila jako malá boubelka. Teď mu spíš připomínala žulový balvan se staropanenským límečkem.

	Bunsen tiše pošeptal partnerovi: „Jste v pasti. Udělejte, co ta ženská chce.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Nemáme už mnoho času hledat něco jiného na titulní stránku.“

	Paní Middy řekla: „Napište prostě, že je to ubytovna pro pracující dívky. Zní to lépe než ženy, které dělají kariéru, ne? A nezapomeňte uvést jméno bytové architektky, která dům zařídila.“ Roztomile pohrozila novinářům ukazováčkem. Když odjížděli z Merchant Street, řekl Bunsen: „Člověk nemůže mít vždycky štěstí.“

	Ani takové filozofické konstatování nemohlo Qwilleranovi spravit náladu, a tak jeli mlčky, než Bunsen zase řekl: „Dnes ráno byl pohřeb paní Taitové.“

	„Já vím.“

	„Šéfredaktor tam poslal dva fotografy. To je na pohřeb nezvykle mnoho. Na mezinárodní regatu minulý týden poslal jenom jednoho.“

	Bunsen si zapálil doutník a Qwilleran otevřel okénko dokořán.

	Fotograf se ho zeptal: „Už jste se přestěhoval za těmi velkými zvířaty do Villy Verandah?“

	„Stěhuji se dneska odpoledne. A na večeři jsem domluven s asistentkou paní Middy.“

	„Doufám, že se může prokázat doporučením a dvouletým pobytem na koleji.“

	„Je to skvělá dívka. A navíc chytrá!“

	„Na chytré si dejte pozor,“ varoval ho fotograf. „Ty hloupé nejsou tak nebezpečné.“

	Později odpoledne šel Qwilleran domů, uchopil dva kufry a zavolal na taxislužbu. Pak chtěl strčit kocoura do krabice od rybích konzerv, do které udělal větrací otvory. Ale Kokovi najednou narostlo sedmnáct tlap, které se bránily a škrábaly, a jeho verbální protesty ještě zhoršovaly celý ten zmatek.

	„Já vím, já vím!“ volal Qwilleran nahlas, aby kocoura překřičel. „Ale nic lepšího bohužel nemám.“

	Když těch sedmnáct tlap, devět uší a tři ocasy konečně přepral a vecpal je do krabice, víko zaklapl a krabici ovázal provazem, Koko zjistil, že je zavřený v docela útulném, temném a chráněném pelíšku a udělal si pohodlí. Jediným znamením, že je v krabici živý tvor, bylo zelené oko, které bylo vidět jedním otvorem.

	Když při jízdě do Villy Verandah taxík najednou uhnul prudkým obloukem, aby se vyhnul srážce s autobusem, ozval se ze zadního sedadla pobouřený řev.

	„Prokristapána!“ vykřikl taxíkář a šlápl na brzdu. „Co jsem udělal?“

	„To byl můj kocour,“ řekl Qwilleran. „Je v jedné z těch krabic.“

	„Já už měl strach, že jsem srazil chodce. Co je to za kočku? Rys?“

	„Siamský kocour. Ti se projevují velmi hlasitě.“

	„To ano. Viděl jsem je před nedávnem v televizi. Odporné potvory.“

	Qwilleranovi se naježil knír. Nebyl nikdy příliš velkorysý na spropitné, ale tomuto taxíkáři dal ještě méně než obyčejně.

	Ve Ville Verandah vydával Koko při jízdě výtahem strašný řev, ale když ho Qwilleran vypustil z krabice v Noytonově bytě, zůstal němý. Chvíli zůstal stát s jednou tlapkou zvednutou jako zkamenělý a bez dechu naslouchal. Pak otočil hlavu z jedné strany na druhou, aby si prohlédl všechny zajímavosti v pokoji. Pak opatrně vykročil po naleštěné dřevěné podlaze. Očichal okraj vysokého koberce a zkusmo natáhl jednu přední tlapu, ale hned ji zase stáhl. Očichal rohy pohovky, lemy záclon a všiml si koše na papír u psacího stolu.

	Qwilleran Kokovi ukázal, kde má toaletní bedničku, a dal mu jeho starou myšku na hraní. „Polštářek máš na ledničce,“ řekl mu. „Chovej se jako doma.“

	Vtom zaznělo nezvyklé zazvonění a Koko úlekem nadskočil.

	„To je jen telefon,“ řekl Qwilleran. Zvedl sluchátko a důležitě se usadil za krásným psacím stolem potaženým kůží.

	Ze sluchátka se ozval hlas, který mluvil dokonale čistou angličtinou. „Mám zde zámořský hovor pro pana Jamese Qwillerana.“

	„U telefonu.“

	„Hovor z Kodaně.“

	Pak se ozval vzrušený hlas Harryho Noytona: „Co na to říkáte? Já už jsem v Kodani! Jak to jde? Už jste se nastěhoval? A zařídil?“

	„Před chvílí jsem přišel. Jaký byl let?“

	„Vletěli jsme do nějakých turbulencí východně od Ganderu, ale celkově vzato proběhlo vše hladce. Poštu mi sem pošlete, až vám řeknu. Ozvu se vám znovu. A příště budu mít tučné sousto pro DailyFluxion.“

	„Nějaký příběh?“

	„Něco fantastického! Zatím o tom nemůžu mluvit… Ale proč volám: máte rád baseball? Mám dvě vstupenky na dobročinný zápas na sobotu, jsou přišpendlené v diáři. Byla by škoda nechat je propadnout, když stály třicet dolarů jedna.“

	„V sobotu budu asi muset pracovat.“

	„Tak je dejte některému kamarádovi od novin.“

	„Jak se vám líbí Kodaň?“

	„Vypadá čistě a spořádaně. Je tu hodně cyklistů.“

	„Jak brzy se ozvete kvůli té novince?“

	„Doufám, že za týden.“ řekl Noyton. „A až k tomu dojde, budou ty vaše noviny první, které se o tom dovědí.“

	Když Qwilleran pokládal sluchátko, začal hledat diář. Našel ho v jedné zásuvce – byla to velká kniha v kožených deskách. Na stránkách vlevo byly záznamy schůzek a vpravo telefonní čísla. Vstupenky na baseball byly připevněné kancelářskou sponkou ke stránce 26. září – sedadla na tribuně za malým přístřeškem. Qwilleran přemýšlel, jestli tam má jít, nebo je někomu dát. Mohl by pozvat Alacoque Wrightovou a udělat si v sobotu v poledne volno…

	„Koko!“ zavolal. „Nech ten diář na pokoji!“

	Kocour tiše vyskočil na stůl a zaťal drápy do diáře. Chtěl si zahrát oblíbenou hru. Qwilleranovi zacukal knír. Nemohl odolat, aby seznam neotevřel na stránce, kterou Koko označil.

	Našel tam telefonní čísla dr. Thomase a známé advokátní kanceláře Teahandle, Burris, Hansblow, Maus & Castle.

	„Blahopřeji!“ řekl Qwilleran kocourovi. „Chytil jsi myš.“

	Dále bylo jméno burzovního makléře Tappingtona a číslo nejdražší restaurace ve městě, která nesla název Toledo. A úplně dole zahlédl povědomé jméno. Tait. Ne však George Tait, nýbrž Signe Taitové.

	Qwilleran zíral na načmárané jméno, jako by to byl duch mrtvé ženy. Proč si Noyton zapsal Signe a ne jejího manžela? Co mohlo mít tohle velké zvíře ze světa obchodu společného s churavou ženou bohatého sběratele jadeitu?

	Qwilleran vzpomínal na svůj rozhovor s Noytonem na večírku u Davida. Mluvilo se sice o loupeži jadeitu, ale Noyton se ani slovem nezmínil, že zesnulou paní Taitovou znal. A přitom je člověk, který zcela nepokrytě vyhledává kontakty s prominenty a Taitovo jméno určitě patří k těm významným.

	Qwilleran pomalu zavřel diář, ale hned ho zase otevřel. Přelétl pohledem jednotlivé stránky a kontroloval Noytonovy termíny, den za dnem. Začal u 20. září a propracoval se zpátky až k 1. lednu. Nenašel ani jediný zápis, v němž by figurovalo jméno Signe Taitové, nebo Muggy Swamp. Ale 1. září se změnila barva inkoustu. Větší část roku psal Noyton modrou. Pak přešel na černou. Telefonní číslo Signe Taitové bylo zapsáno černě a k zápisu muselo dojít v posledních třech týdnech.
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	Než Qwilleran odešel na schůzku s Alacoque Wrightovou, zavolal Davidu Lykeovi a zeptal se ho, jaký byl pohřeb paní Taitové.

	„Měl jste tam být,“ řekl architekt. „Přímo moře modré krve. Celá stará garda, která znala ještě Taitova otce a děda. Ještě nikdy jsem neviděl tolik cvikrů a klobouků ve stylu královny Anny.“

	„Jak to nesl pan Tait?“

	„Kéž bych mohl říct, že byl bledý a zdrcený, ale on se svým růžovoučkým obličejem vypadá neustále, jako by právě vyhrál tenisový zápas. Proč jste tam nepřišel?“

	„Musel jsem zpracovat hlavní článek na titulní stranu. A dnes odpoledne jsem se stěhoval do bytu Harryho Noytona.“

	„Výborně! Tak to jsme sousedi,“ řekl David. „Nechcete se stavit v sobotu večer a seznámit se s Natálií Noytonovou? Právě se vrátila z Rena a já jsem pozval menší společnost na drink.“

	Qwilleran si vzpomněl na vynikající občerstvení na minulém večírku a ochotně pozvání přijal. Pak rychle připravil Kokovi večeři – půl konzervy lososa se syrovými žloutky – a řekl mu: „Buď statečný kocour. Já se dneska vrátím pozdě domů, ale přinesu ti něco dobrého.“

	Přesně v šest hodin se sešel s Alacoque Wrightovou pod radničními hodinami. Byla přesná, jak mohl očekávat od architektky zvyklé na preciznost. Měla na sobě zvláštní úbor – zelenou sukni, halenku spíše tyrkysové barvy a modrou čapku z látky, která Qwilleranovi připomínala potahy na židlích v jídelně z jeho dětství.

	„Tu jsem si šila sama – ze vzorků čalounických potahovin,“ řekla a pohlédla na něho pod záplavou lesklých hnědých vlasů, které jí splývaly po ramenou a zakrývaly i část obličeje.

	Šel s ní na večeři do novinářského klubu, přičemž si byl vědom, že je pozorují všichni sobotní hosté u baru a že zítra bude muset ze svého vkusu skládat účty. Ale musel s ní jít právě tam, protože tam měl otevřený účet. A výplata bude až v pátek. Zavedl svou společnici, která mu navrhla, že jí může říkat Cokey, do velké jídelny v prvním patře, kde byl větší klid a kde podávali k jídlu jako přílohu housky sypané mákem.

	„Dáte si koktejl?“ zeptal se jí Qwilleran. „Já sám alkohol nepiji, ale budu vám rád dělat společnost se sodovkou s citronem.“

	To Cokey velmi zaujalo. „Proč nepijete?“

	„To je dlouhá historie a čím méně slov o ní ztratím, tím líp.“ Sehnul se a podložil nohu od stolu zápalkou. Všechny stoly v klubu se viklaly.

	„Já zase žiju jako jogín. Žádný alkohol, žádné maso. Ale namíchám pro nás oba stoprocentně přírodní koktejl, když objednáte přísady a šampusky.“

	Když jim číšník přinesl podnos s objednanými věcmi, nalila do každé sklenice trochu smetany, dolila ji zázvorovým pivem a vytáhla z kabelky jakýsi podivný předmět, který vypadal jako kus dřeva.

	„Nosím u sebe stále muškátový oříšek, abych si mohla kdykoliv nastrouhat čerstvý,“ řekla a poprášila hladinu nápojů hnědým kořením. „Má stimulující účinek. Němci ho dávají skoro do všeho.“

	Qwilleran se opatrně napil. Ten nápoj měl říz. Byl jako Cokey – chladný a hladký na povrchu a uvnitř nečekaně ostrý. „Proč jste se rozhodla stát se architektkou?“ zeptal se.

	„Možná jste si toho ještě nevšiml, ale architektů, kteří nosí jméno Wright, je víc než soudců, kteří se jmenují Murphy,“ řekla Cokey. „Zdá se, že rýsovací prkno má pro nás neodolatelnou přitažlivost. Ale jméno vám nepomůže.“ S láskou si přihladila dlouhé vlasy. „Možná budu muset ten boj vzdát a najít si manžela.“

	„To by nemělo být tak těžké.“

	„Těší mě, že jste o tom tak přesvědčený.“ Zatvářila se rozhodně a nadrobila si do koktejlu ještě trochu muškátu. „Povězte mi, co si po čtrnácti dnech v sametové džungli myslíte o bytových architektech?“

	„Připadají mi jako sympatičtí lidé.“

	„Jsou to děti! V jejich světě je všechno jen hra.“ Po Cokeyině obličeji přelétl stín – tedy po tom úzkém proužku, který byl vidět mezi vlasy. „A stejně jako děti dokáží být příšerní.“ Zadívala se na drobečky muškátového oříšku, které se nalepily na okraj sklenice, a olízla je růžovým jazýčkem jako kočka.

	Kolem jejich stolu prošel nějaký muž a zavolal: „Ahoj, Cokey.“

	„No tohle! Ahoj!“ vzhlédla a řekla s významným podtónem.

	„Vy ho znáte?“ zeptal se překvapeně Qwilleran.

	„Už jsme se jednou viděli,“ řekla Cokey. „Pomalu dostávám hlad. Nemohli bychom objednat?“

	Pročetla si jídelníček a rozhodla se pro potočního pstruha se spoustou petržele a malý salát. Qwilleran v duchu porovnal její postavu štíhlou jako proutek a své zakulacené břicho, a se špatným svědomím si objednal fazolovou polévku, velký steak a opékané brambory s kyselou smetanou.

	„Jste rozvedený?“ zeptala se Cokey nečekaně.

	Qwilleran přikývl.

	„To je prima. Kde bydlíte?“

	„Dnes jsem se nastěhoval do Villy Verandah.“ Počkal, až vykulí oči, a potom v návalu upřímnosti dodal: „Ten byt patří příteli, který odcestoval do zahraničí.“

	„Baví vás žít sám?“

	„Já nežiju sám,“ řekl Qwilleran. „Mám kocoura. Siamského.“

	„Já kočky miluju,“ zvolala Cokey. „Jak se ten váš jmenuje?“

	Qwilleran se na ni podíval rozzářenýma očima. „Celým jménem Kao K’o – Kung, ale zjednodušeně se mu říká Koko. Já jsem si vždycky myslel, že jsem na psy, než jsem poznal Koka. Je to pozoruhodné zvíře. Možná si vzpomenete na vraždu na Blenheim Pláce v loňském roce. Koko do toho byl přímo zapletený, a kdybych vám vylíčil některé z jeho mistrovských intelektuálních výkonů, nevěřila byste mi.“

	„No, u koček věřím všemu. Jsou záhadné.“

	„Někdy jsem přesvědčený, že Koko cítí, co se stane.“

	„Přesně tak! Kočky vnímají vibrace vousy.“

	„To jsem taky slyšel,“ řekl Qwilleran a zamyšleně si hladil knír. „Koko na mě dělá dojem, jako by toho věděl mnohem víc než já, a má velmi rafinované dorozumívací metody. Ale není to v tom, že by se choval jinak, než se kočky chovají, víte. Sám nevím, jak mi dokáže zprostředkovat své myšlenky… Nevysvětluji to příliš dobře.“

	„Já přesně vím, co myslíte.“

	Qwilleran se na Cokey vděčně a šťastně podíval. Tohle byly věci, o kterých se svým přáteli v redakci nemohl mluvit. Ti znali jen beagly a boxery, tak jak by mohli rozumět kočkám? V tomto ohledu se cítil jaksi osamělý. Ale Cokey mu rozumí. Její šibalské zelené oči dostaly něžný a chápavý výraz.

	Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. Štíhlou, do špičky vybíhající ruku, která si hrála se zrnky máku na ubruse. Řekl jí: „Už jste někdy slyšela o kočce, která žere pavučiny nebo lepidlo? Koko od jisté doby olizuje lep na obálkách a jednou mi olízal jednodolarové známky.“

	„Já jsem jednou měla kočku, která pila mýdlovou pěnu,“ řekla Cokey. „Kočky jsou individualistky. Škrábe Koko nábytek? Od vašeho přítele bylo velkorysé, když vás nechal nastěhovat do bytu s kočkou.“

	„Jediné, co Koko škrábe, je starý tlustý výkladový slovník,“ řekl Qwilleran s tichou hrdostí.

	„Tak je vzdělaný?!“

	„Ten slovník ve skutečnosti není starý,“ opravil se. „Je to nové vydání. Člověk, u kterého Koko dříve žil, si ho koupil pro sebe. Pak se rozhodl pro starší vydání a to nové nechal kocourovi jako prkénko na škrábání.“

	„Obdivuji muže, kteří obdivují kočky.“

	Qwilleran ztlumil hlas a řekl důvěrným tónem: „Vynalezli jsme s tím slovníkem hru. Koko si při ní tupí drápky a já se učím nová slova… Ale nechtěl bych, aby se to rozneslo tady po klubu, rozumíte?“

	Cokey se na něho podívala zastřeným pohledem. „Připadá mi to fantastické,“ řekla. „Jednou bych si s vámi ráda zahrála.“

	Když se toho večera Qwilleran vracel domů, bylo pozdě a byl unavený. Ve společnosti dívek jako Cokey si uvědomoval, že už není tak mladý, jako býval.

	Odemkl dveře od bytu a šátral po vypínači, když uviděl svítit ve tmě dva červené body. Viděl je už dřív a věděl, co to je, ale ještě pořád mu naháněly strach.

	„Koko!“ zavolal. „Jsi to ty?“

	Rozsvítil a záhadná světla v Kokových očích pohasla.

	Kocour mu šel naproti s vyhubeným hřbetem a ocasem do otazníku. Vydával krátké, jednoslabičné zvuky, čímž vyjadřoval stížnost.

	„Omlouvám se,“ řekl Qwilleran. „Ty sis myslel, že tě tady nechám? Nebudeš tomu věřit, ale my jsme byli na procházce – na dlouhé procházce. Architektky se rády procházejí, když mají rande s mužem – dlouhé procházky, při nichž mu ukazují různé budovy. Jsem úplně vyřízený!“ Padl do křesla a zul si boty, aniž se zdržoval s tkaničkami. „Tři hodiny jsme si prohlíželi architekturu: necitlivé proporce, neefektivní rozdělení ploch, banální umístění oken…“

	Koko mu stál u nohy a vřeštěl, tak ho Qwilleran zvedl, položil si ho přes rameno a hladil ho po sametovém hřbetě. Cítil, jak mu pod kožichem hrají svaly. Koko se mu vysmekl a seskočil na podlahu.

	„Děje se něco?“ otázal se Qwilleran.

	„Jau-au!“ odpověděl Koko.

	Utíkal ke španělské truhle, ve které byla stereofonní aparatura. Truhla byla z masivního vyřezávaného dřeva a stála na nohách ve tvaru koulí. Koko se před ni položil, natáhl přední tlapy a marně se snažil dostat pod truhlu, ocas se mu přitom napjal do tvaru zakřivené šavle.

	Qwilleran vyčerpaně zasténal. Věděl, že tam Koko zatlačil svou myšku, kterou mu udělal předchozí majitel na hraní. Byla to stará ponožka, do jejíž špičky nacpal hrstku sušené máty. Věděl také, že se nedostane dřív spát, dokud mu myš nevytáhne. Rozhlédl se po něčem, čím by se dostal pod truhlu. Násadu od smetáku? V kuchyňské skříni žádný smeták nebyl. Tady zřejmě uklízečky používají vlastní nářadí. Tak pohrabáč? Ve Ville Verandah nebyly krby… Deštník? Jestli Noyton nějaký měl, tak si ho vzal do Evropy… Prut k udici? Golfovou hůl? Tenisovou raketu? Vypadalo to, že ten člověk sportům neholduje. Drbátko na záda? Lžíci na boty s dlouhou rukojetí? Klarinet? Odloženou berli?

	Qwilleran prohledal byt, přičemž měl neustále za patami Koka. který panovačně po siamsku mňoukal povely. Smutně vzpomínal Qwilleran na všechny ty dlouhé tenké předměty, které by se k tomu účelu hodily: větev, plácačka na mouchy, nebo bič.

	Nakonec si sám lehl na podlahu, natáhl ruku pod truhlu a vytáhl penci, zlatou náušnici, olivu, pomačkaný papír, několik žvýkaček a nakonec přece jen i beztvarou ponožku.

	Koko skočil po své myši, jednou k ní bez zájmu přičichl a jen tak, aby se neřeklo, do ní plácl přední tlapkou. Zajela znovu pod truhlu a Koko se odšoural napít vody, než půjde spát.

	Qwilleran ještě zůstal vzhůru, kouřil dýmku a myslel na mnoho věcí: na Cokey a koktejl s muškátovým oříškem, na Elegantní domov a krajkový límeček paní Middy, na kočárové biče a na situaci v Muggy Swampu. Pak zašel ke koši na papír a vylovil zmačkaný papír, který vylovil zpod španělské truhly. Bylo na něm jedno jméno: Arne Thorvaldson. Hodil papír zpátky do koše a zlatou náušnici položil do zásuvky psacího stolu.
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	Den po pohřbu zavolal Qwilleran G. Verningovi Taitovi a zeptal se ho, jestli může přijít vrátit vypůjčené knihy o jadeitu. Řekl mu, že vypůjčené knihy rád vrací, hned jak je přečte.

	Tait souhlasil. Jeho hlas nebyl ani studený, ani srdečný, a Qwilleran si uměl představit, jak mu cuká v koutcích úst.

	„Kde jste vzal to číslo?“ zeptal se ho Tait.

	Qwilleran si rychle přejel rukou po obličeji a doufal, že odpověděl to, co měl. „Myslím, že je to… ano, to musí být to číslo, které mi dal David Lyke.“

	„Jen mě to tak zajímalo, protože to číslo je tajné.“

	Qwilleran dal Noytonův adresář zpátky do zásuvky, pohladil Koka po hlavě (v naději, že mu to přinese štěstí), a zajel služebním autem do Muggy Swampu. Možná to byl bláznivý nápad, ale on doufal, že uvidí, nebo uslyší něco, co mu potvrdí jeho pocit – jeho vágní tušení, že věci nejsou takové, jak je líčí policejní protokol.

	Neměl žádný speciální plán postupu, jen svou qwilleranovskou techniku. Pětadvacet let pracoval jako novinář po celých Státech, rozmlouval se zločinci (o kterých se říkalo, že jsou nemluvní), starými dámami (stydlivé), politiky (opatrní) a s kovboji (skoupí na slovo) a dosahoval překvapivých výsledků. Nekladl přitom žádné zvědavé otázky. Jen kouřil dýmku, mumlal povzbudivé věty, ohleduplně jim pomáhal, když nevěděli jak dál, a jeho obličej vyjadřoval účastný zájem zdůrazněný jeho knírem.

	Tait osobně, růžový v obličeji a v jinak střižené sportovní košili, vpustil Qwillerana do impozantní vstupní haly. Qwilleran vrhl zkoumavý pohled směrem k obývacímu pokoji, ale dvojkřídlé dveře byly zavřené.

	Tait ho zavedl do knihovny. „Líbily se vám ty knihy?“ otázal se. „Cítíte svůdnost jadeitu? Umíte si představit, že byste se i vy stal sběratelem?“

	„Obávám se, že to v současné době přesahuje mé finanční možnosti,“ řekl Qwilleran a dodal malou lež: „Dočasně jsem si pronajal byt Harryho Noytona ve Ville Verandah, a ta malá extravagance mě stojí všechno, co vydělám.“

	Noytonovo jméno nevyvolalo žádnou známku toho, že by je Tait znal. Místo toho navázal na svou původní myšlenku: „Můžete začít sbírat skromně. Mohu vám dát jméno obchodníka, který začátečníkům rád pomůže. Máte ještě svůj jadeitový talisman?“

	„Nosím ho u sebe celou dobu!“ Qwilleran zaštěrchal obsahem kapsy u kalhot. Pak se s vážnou tváří zeptal: „Sdílela s vámi vaše nadšení pro jadeit i paní Taitová?“

	Taitovi zacukalo v koutcích úst. „Bohužel, paní Taitovou kouzlo jadeitu nerozehřálo, ale pro mne bylo sbírání a práce s jadeitem zdrojem radosti a potěšení po dlouhých patnáct let. Nechtěl byste si prohlédnout mou dílnu?“ Šel napřed do zadní části domu a po schodech do sklepa.

	„Váš dům je velmi prostorný,“ poznamenal Qwilleran. „Myslím, že by bylo praktické, kdyby byly místnosti propojené domácím telefonem.“

	„Omluvte prosím nepořádek v mé dílně,“ řekl sběratel. „Propustil jsem hospodyni. Připravuji se už na cestu.“

	„Předpokládám, že pojedete do země, odkud pochází jadeit,“ řekl Qwilleran s nadějí, že Tait konečně zabere.

	Bohužel mu to nevyšlo.

	Tait řekl: „Už jste někdy viděl brusírnu kamenů? Je to zvláštní, ale když tady dole, ve svém útočišti, řežu a leštím jadeit, zapomenu na všechno ostatní. Bolesti v zádech nevnímám a jsem šťastný.“ Podal novináři malého vyřezávaného draka. „Tento kousek našla policie pod Paolovou postelí, když prohledávala jeho pokoj. Je to dost jednoduše opracovaný kousek. Pokusil jsem se ho napodobit.“

	„Ten hoch vás musel velmi zklamat,“ řekl Qwilleran.

	Tait odvrátil zrak a řekl: „Zklamání mi nepomůže.“

	„Upřímně řečeno to pro mě byl šok, když jsem se dozvěděl, že to udělal on. Považoval jsem ho za upřímného, naivního mladíka.“

	„Lidé nejsou vždycky takoví, jak se jeví.“

	„A nebylo by možné, že Paola zneužili jako nástroje ti, kteří celý zločin naplánovali?“

	„Ta možnost tu přirozeně je, ale to mi mou sbírku jadeitu nevrátí.“

	„Pane Taite, jestli vás zajímá můj názor, pak vám řeknu, že mám silný pocit, že se ty uloupené věci najdou,“ řekl Qwilleran.

	„Kéž bych mohl sdílet váš optimismus.“ Pak s jiskřičkou zájmu dodal: „Z čeho ten váš pocit pramení?“

	„U novin se říká, že policie objevila nějakou stopu.“ Nebylo to poprvé, kdy Qwilleran pustil do oběhu nějakou domněnku, a většinou s tím měl úspěch.

	„Pak se divím, že jste mi nezavolal,“ řekl Tait. Vyvedl ho po schodech nahoru ke vchodovým dveřím.

	„Asi jsem se o tom neměl zmiňovat,“ řekl Qwilleran. Pak jen tak mimochodem poznamenal: „Ta vaše hospodyně – nevzala by přechodně zaměstnání, zatímco budete pryč? Jeden můj přítel bude potřebovat hospodyni, protože jeho žena musí do nemocnice a je těžké sehnat spolehlivou pracovní sílu tak narychlo.“

	„Jsem si jist, že paní Hawkinsová práci potřebuje,“ řekl Tait.

	„Kdy ji budete zase chtít pro sebe?“

	„Nemám v úmyslu zaměstnat ji znovu,“ řekl Tait. „Její práci se sice nedá nic vytknout, ale je to osoba, se kterou se těžko vychází.“

	„Pokud vám to tedy nevadí, dal bych svému příteli její telefonní číslo.“

	Tait zašel do knihovny a napsal číslo na kus papíru. „Napíši vám i jméno a adresu obchodníka s jadeitem z Chicaga,“ řekl, „jen pro případ, že byste si to přece jen rozmyslel.“

	Když procházeli kolem obývacího pokoje, zahleděl se Qwilleran toužebně na zavřené dveře. „Poškodil něco Paolo, když otevíral vitríny?“

	„Ne. Nic nebylo poškozeno. Chabá útěcha,“ řekl Tait smutně, „ale kupodivu mi pomáhá, když si uvědomím, že ten jadeit ukradl někdo, kdo ho miluje.“

	Když Qwilleran odjel z Muggy Swamp, měl pocit, že promarnil dopoledne a sedm litrů benzinu novinám. Ale během své návštěvy cítil zvláštní tah v horním rtu. Měl pocit, že v Taitově chování bylo něco falešného. Měl být buď smutnější, nebo rozzlobenější. A pak ta srdceryvná závěrečná věta: „Ale pomáhá mi, když si uvědomím, že ten jadeit ukradl někdo, kdo ho miluje.“

	„Propána!“ řekl Qwilleran nahlas. „To je ale komediant!“

	To dopoledne ještě víc vybudilo jeho zvídavost amatérského detektiva. Na další zastávce, jak doufal, možná dostane odpovědi na některé otázky. Jel do ateliéru s názvem PLUG v River Street. Pro ateliér bytové architektury to nebylo vhodné místo. PLUG budil mezi upadajícími obchody, ve kterých se prodávaly klempířské zboží a použité registrační pokladny nestydatě upraveným dojmem.

	Zboží ve výloze bylo naaranžované na voskovaném plátně se vzorkem růžových kočiček. Byla tam váza s pštrosími péry, betonové úlomky pomalované fosforeskujícími barvami a mísy s vajíčky ozdobenými ornamenty. Cenovky byly malé a jemné, jak se sluší na exkluzivní obchod: pět dolarů za vejce, patnáct dolarů za betonový úlomek.

	Qwilleran vešel dovnitř (místo kliky měly pozlacenou kopii Sochy Svobody) a jeho příchod oznámil zvonek nade dveřmi, který hrál melodii písně „Napij se, bratříčku, napij“. Zpoza zástěny, na které byly otištěné obálky starých vydání Readers Digestu vyšel sympatický majitel Bob Orax, který mezi těmi nevkusnými věcmi vypadal politováníhodněji než jindy. Byly tu papírové květiny zalisované ve skle, podnosy zdobené doutníkovými páskami a svítidla z volských rohů postavená na háčkovaných dečkách. Celá jedna zeď byla pokrytá mozaikou z kovových uzávěrů na láhve. Ostatní zdi byly polepené reklamními letáky ze supermarketů a zlatě orámovanými bonboniérami s věrně vyobrazenými kousky na rudém sametu.

	„Tak tomu říkám obchodní sortiment!“ řekl Qwilleran. „Kdo si něco takového koupí?“

	„Plánovitá ošklivost oslovuje lidi, kteří už jsou znudění krásou, kteří už mají plné zuby dobrého vkusu a až po krk funkčnosti,“ řekl Orax živě. „Lidé nesnesou příliš mnoho krásy. Je to proti lidské povaze. Toto nové hnutí je revoltou kultivovaného intelektu. Konvenční střední třída ji odmítá.“

	„Navrhujete v tomto duchu celé interiéry?“

	„No samozřejmě! Nedávno jsem jednomu klientovi zařizoval ranní pokoj. Zkombinoval jsem náš uspěchaný kritický životní styl s moderností zásilkového obchodu. Velmi působivé. Jednu stěnu jsem obložil vlnitým plechem ze staré dílny včetně původní rzi. Celé to bylo v barvách skořice, pastiňáku a kopru.“

	Qwilleran si prohlížel vystavené popelníky z pastí na krysy.

	„To je jen drobné butikové zboží pro náhodné kupce,“ řekl Orax a dodal s lišáckým úsměvem.: „Doufám, že je vám jasné, že na tomto vývojovém trendu nejsem citově zainteresován. Je sice nutné, aby byl člověk do jisté míry znalcem, ale já to dělám v prvé řadě proto, abych vydělal prachy, smím-li citovat Shakespeara.“ Qwilleran se tu ještě chvíli rozhlížel a pak řekl: „Ten večírek v pondělí večer u Davida se vydařil. Slyšel jsem, že v sobotu pořádá další – pro paní Noytonovou.“

	„Já tam nepůjdu,“ řekl Orax s lítostí. „Matka pozvala přátele na večeři, a kdybych tam nebyl a nemixoval pro hosty dobré a silné nápoje, tak by si všimli, jak strašně ve skutečnosti vaří! Matce nebyla dána vařečka do kolébky… Ale Natálie Noytonová se vám bude líbit. Má půvab přeslazeného ledoborce. Je tak sladká, až se z toho jednomu může udělat špatně.“

	Qwilleran si pohrával s růžovým plastovým plameňákem, který svítil. „Byli Noytonovi a Taitovi přátelé?“ zeptal se.

	Na to Orax zareagoval pobaveně. „Pochybuji, že by se pohybovali ve stejných společenských kruzích.“

	„Ach,“ řekl Qwilleran s omluvným výrazem. „Zdálo se mi, že jsem zaslechl, že Hany Noyton a paní Taitová se znali.“

	„Vážně?“ Oraxovi vyletělo obočí nahoru. „Nepřestavitelný pár! Georgie Tait a Natálie – to už bych si představit uměl. Matka říká, že Georgie býval kdysi sukničkář.“ Všiml si, že si Qwilleran prohlíží chromované mísy. „To jsou poklice na kola z roku 1959, toho času velmi oblíbené na saláty a květinová aranžmá.“

	„Od kdy byla paní Taitová upoutaná na invalidní křeslo?“

	„Matka říká, že se to stalo po tom skandálu, a to musí být tak šestnáct až osmnáct let. Já jsem byl tehdy v Princetonu, ale pokud vím, zvířil tehdy hodně prachu a Siggy z toho vážně onemocněla.“

	Qwilleran si uhladil ježící se knír a odkašlal si. Pak řekl: „Skandál? Jaký skandál?“

	V očích bytového architekta zajiskřilo. „Á, tak vy o tom nevíte! To je ošemetná historie. Měl byste si ji vyhledat v archivu. Jsem si jist, že Fluxion má o téhle věci velmi obsáhlý spis.“ Vzal péřový mop a začal oprašovat drobné předměty. „To jsou figurky vyrobené z plechovek na popcorn, asi z r. 1930,“ řekl. „Z pravého cínu a jsou to vpravdě sběratelské kousky. Mí zákazníci, kteří se v takových věcech vyznají, je kupují jako investici.“

	Qwilleran spěchal zpátky do redakce a požádal archivářku o pořadač s materiály o rodině Taitových.

	Ta beze slova zmizela mezi šedými, po hlavu vysokými skříněmi s akty a pohybovala se jako náměsíčná. Vrátila se s prázdnýma rukama. „Není tam.“

	„Vypůjčil si ho někdo?“

	„Já nevím.“

	„Vadilo by vám podívat se do knihy, kam si takové věci zapisujete, a říct mi, kdo si svazek vypůjčil?“ otázal se Qwilleran netrpělivě.

	Žena se odšourala, a když se vracela, zívala. „Nikdo tam zapsaný není.“

	„Tak kde ten spis je?“ zvolal. „O tak důležité rodině, jako jsou Taitovi, přece musíte něco takového mít!“

	Drahá archivářka se postavila na špičky a zavolala přes řadu regálů: „Mluvíte o G. Verningovi Taitovi? O tom tady máme tlustý pořadač. Byl tu člověk od policie a díval se do něho. Chtěl si ho odnést na policejní ředitelství, ale my jsme mu řekly, že ho odtud nesmí odnést.“

	„Musel ho tedy odnést tajně,“ řekl Qwilleran. „Jsou policisté, kteří takové věci dělají… Kde je váš vedoucí?“

	První archivářka řekla: „Ten má dneska volno.“

	„Pak mu vyřiďte, aby zavolal na policejní ředitelství a zařídil, aby sem ten pořadač vrátili. Budete si to pamatovat?“

	„Co pamatovat?“

	„Zapomeňte na to. Pošlu mu to písemně.“
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	V sobotu odpoledne šel Qwilleran s Alacoque Wrightovou na baseballový zápas a poslouchal její názory na tuto hru.

	„Samozřejmě, že základní přitažlivost baseballu spočívá v tom, že je to erotická hra. Je to samá symbolika a smyslné pohyby!“

	Měla na sobě oblečení, které si ušila z přikrývky. „Paní Middy toho objednala na extrémně velkou postel a oni nám toho dodali jen na středně velkou,“ vysvětlovala. „Tak jsem si z toho ušila kostýmek.“

	Přepracovaná přikrývkovina byla zelený samet s nepravidelným plastickým vzorem, který vypadal jako řady housenek na pochodu.

	„Velmi vkusné,“ řekl Qwilleran.

	Cokey si rukou přehodila na záda svou lví hřívu. „Nemá to působit vkusně, ale sexy.“

	Po večeři (Cokey jedla krabí klepítka s dušenými švestkami, Qwilleran si objednal celé menu) novinář řekl: „Na dnes večer jsme pozvaní na večírek a já udělám něco velmi odvážného. Nejen že vás tam vezmu, ale představím vás jednomu mladému muži, který je zdá se neodolatelně přitažlivý pro ženy všech typů, ať už mladé nebo staré, vysoké či malé, tlusté nebo štíhlé.“

	„Nebojte se,“ řekla Cokey a stiskla mu vesele ruku. „Já mám raději starší muže.“

	„Tak starý zase nejsem.“

	„Ale jste zralý. Pro mě je to velmi důležité.“

	Zavolali si taxi, a držíce se za ruce, nechali se odvézt do Villy Verandah. U vchodu je květnatě uvítal vrátný – Qwilleran mu v moudré předvídavosti dal odpoledne spropitné. Podle měřítek ve Ville Verandah to určitě nebylo velkorysé spropitné, ale tou dolarovkou si zajistil odpovídající pozornost muže, který byl oblečen jako pruský generál z devatenáctého století.

	Vešli do vstupní haly s vysokým stropem – kam oko pohlédlo, samý bílý mramor, sklo a ušlechtilá ocel. Cokey nadšeně pokyvovala hlavou. Najednou byla nápadně tichá. Když pak jeli sami dva automatickým výtahem, Qwilleran ji k sobě krátce přitiskl. Dveře u Davidova bytu jim otevřel Asiat v bílém saku. Když uviděl Qwillerana, obličej se mu okamžitě rozzářil, protože ho poznal. Na novinářův knír nikdo nezapomněl. Pak přiběhl hostitel a sršel šarmem, a Cokey se do Qwillerana zavěsila. Cítil, jak její stisk zesílil, když ji Lyke při představování pozdravil svým sonorním hlasem a těžkými očními víčky.

	V bytě bylo plno lidí – Davidových zákazníků, kteří si povídali o svých psychoanalyticích, a bytových architektů, kteří se bavili o španělské výstavě v muzeu a o nové restauraci v řecké čtvrti.

	„Vystavují isabellinské vargueno ze 17. století, které je prostě fantastické.“

	„Ta restaurace vám připomene ten malý lokál v Aténách, poblíž Akropolis. Víte přece který.“

	Qwilleran zavedl Cokey k bufetu. „Když jsem ve společnosti bytových architektů,“ řekl, „připadám si jako v pohádkovém světě. Oni se nikdy nebaví o něčem vážném nebo nepříjemném.“

	„Bytoví návrháři mají jen dvě starosti: vzory, které vyšly z módy, a opožděné dodávky,“ řekla Cokey. „Nemají žádné vážné problémy.“ Pohrdavě zkřivila rty.

	„Takové zneuznání nemůže být jen čistě profesní povahy. Mám podezření, že vás nějaký bytový architekt nechal.“

	„Nebo dva.“ Rozpačitě si přejela rukou po dlouhých, hladkých vlasech. „Ochutnejte ty malé jednohubky s krabím masem. Je v nich hodně pepře.“

	Ačkoliv Qwilleran těsně předtím večeřel, nečinilo mu potíže ochutnat humrový salát, křupavé počesnekované bramborové knedlíčky, kořeněné nudličky z hovězího masa na bambusových špejlích a teplý kukuřičný chléb se šunkou. Cítil se vysloveně dobře. Díval se na Cokey a byl spokojený. Líbilo se mu její vystupování, vyzývavý obličej, který vykukoval mezi závojem vlasů, i mladistvý půvab její postavy.

	Pak se jí zadíval přes rameno do obývacího pokoje a najednou mu připadala bezbarvá. Přišla Natálie Noytonová.

	Bývalá žena Harryho Noytona byla celá zaoblená, s výjimkou nepřiměřeně štíhlého pasu a drobných kotníků. Tvář měla hezkou jako broskvičku a i její vlasy měly broskvovou barvu a byly nadýchané jako cukrová vata.

	Jeden z bytových architektů řekl: „Jak se ti líbilo na Divokém západě, Natálie?“

	„Skoro nic jsem z něj neviděla,“ odpověděla tenkým, vysokým hlasem. „Celou dobu jsem byla zavřená v penzionu v Renu a pilně pracovala na svém koberci. Utkala jsem chlupatý dánský kobereček. Nechce si někdo koupit ručně tkaný kobereček v kakaové a celerově zelené?“

	„Tys přibrala, Natálie.“

	„Jů, a jak! Nic jiného jsem nedělala, než pracovala na koberci a jedla burákové máslo. Mám ráda křupavé burákové máslo.“

	Natálie byla oblečená v šatech, které jí ladily s vlasy – byly volné, z hrubě tkané vlny s lesklými zlatými vlákny. Přes ramena měla štolu s dlouhými kroucenými třásněmi.

	Cokey, která Natálii tajně pozorovala, řekla Qwilleranovi: „Tu látku si musela navrhnout sama, v mezičase mezi sendviči s burákovým máslem. Bez těch zlatých vláken by byly lepší.“

	„Jak by ten barevný odstín pojmenovala architektka?“ zeptal se.

	„Řekla bych, že je to polomatná žlutorůžová.“

	„Bytový architekt by ji nazval mrkvový krém,“ řekl, „nebo soufflé ze sladkých brambor.“

	Když Natálii všichni, kdo ji znali pozdravili, polichotili jí a poblahopřáli, přišel s ní Lyke za Qwilleranem a Cokey a představil ji. Řekl: „Daily Fluxion možná bude chtít vyfotografovat tvůj dům v Hills. Co tomu říkáš?“

	„Ty bys chtěl, aby ho vyfotografovali, Davide?“

	„Je to tvůj dům, drahá. Musíš si to rozhodnout sama.“

	Natálie řekla Qwilleranovi: „Hned jak si najdu ateliér, vystěhuji se. A potom můj manžel – bývalý manžel – dům prodá.“

	„Slyšel jsem, že je pozoruhodný,“ řekl novinář.

	„Je fantastický! Prostě fantastický! David má skutečný talent.“ Nyvě se zadívala na svého návrháře.

	Lyke dodal na vysvětlenou: „Odstranil jsem několik nedostatků, kterých se dopustil architekt, a změnil jeden detail na oknech, abychom mohli pověsit drapérie. Natálie si je sama utkala. Jsou to opravdová umělecká díla.“

	„Víš co, drahoušku,“ řekla Natálie, „jestli ti to něco přinese, tak novinám dovolíme, aby ten dům vyfotografovaly a otiskly o něm článek.“

	„Co bys řekla tomu, kdybychom tam napřed vzali pana Qwillerana, aby si ho prohlédl?“

	„Jsem pro.“ řekla. „Co v pondělí dopoledne? Odpoledne jsem objednaná ke kadeřnici.“

	Qwilleran řekl: „Máte v domě tkalcovské stavy?“

	„Jasně! Mám tam dva velké stavy a jeden malý. Jsem posedlá tkaním. Davide, lásko, ukaž jim to sportovní sako, které jsem ti utkala.“

	Lyke se okamžik rozmýšlel a pak řekl: „Drahá, je v čistírně.“ Později důvěrně sdělil Qwilleranovi: „Čas od času od ní něco koupím z čirého přátelství, ale její práce má daleko k dokonalosti. Je amatérka a nemá ani vkus, ani talent, tak se moc nerozepisujte o tkaní, až budete psát o tom domě psát.“

	Večer proběhl podle Lykeova obvyklého schématu: vynikající občerstvení, spousta nápojů, taneční hudba, dost hlasitá, a deset různých zábav, které probíhaly současně. Bylo tam všechno, co má být na dobrém večírku, ale Qwilleran zjistil, že ho poslední Lykeova poznámka znepokojila. Při první vhodné příležitosti vyzval Natálii k tanci a řekl jí: „Slyšel jsem, že se chcete tkaní věnovat profesionálně.“

	„Ano, budu tkát na objednávku pro bytové architekty,“ řekla svým vysokým hlasem, který zněl nepříjemně a vzbuzoval soucit. „David je mou prací nadšen. Říká, že mi dohodí spousty objednávek.“

	Byla chutně zaoblená a lesklé vlněné šaty, které měla na sobě, byly příjemně měkké, s výjimkou míst, kde byla zlatá vlákna, která škrábala.

	Při tanci nezávazně povídala a Qwilleranovy myšlenky se ubíraly vlastním směrem. Jestliže ta žena staví svou kariéru na Davidově podpoře, pak se dožije překvapení. Natálie se mu svěřila, že hledá ateliér, že má bratrance, který býval novinářem, že má ráda uzené ústřice, a že na balkonech neustále fouká vítr. Qwilleran řekl, že se právě nastěhoval do jednoho bytu v domě, ale nezmínil se, do kterého. Nahlas přemýšlel, zda by mohl něco z občerstvení vzít domů kocourovi.

	„Jů, vy máte kocoura?“ vykvikla Natálie. „Má rád humry?“

	„Má rád úplně všecko, co je drahé. Myslím, že čte cenovky.“

	„Proč ho sem nepřinesete? Dáme mu ochutnat trochu humrů.“

	Qwilleran pochyboval, že by se Kokovi líbilo mezi halasícími lidmi, ale na druhé straně se svým krásným domácím zvířetem rád chlubil, a tak pro něj šel. Kocour ležel v polospánku na polštáři na ledničce. Byl to obrázek dokonalé pohody a spokojenosti, jak ležel na zádech s jednou tlapkou nataženou do vzduchu a druhou za uchem. Podíval se na Qwillerana z téhle obrácené polohy úkosem. Růžový jazyk mu vykukoval asi centimetr z čumáčku a v jeho přivřených očích byl zvláštní lesk.

	„Vstávej,“ řekl Qwilleran, „a nechovej se jako idiot. Půjdeš se mnou na soirée.“

	Než ho Qwilleran donesl na rameni na večírek, nabyl kocour opět své obvyklé důstojnosti. Při jeho příchodu hluk nejdříve mírně ztichl, až nakonec ustal úplně. Koko pozoroval scénu s královskou shovívavostí, jako potentát, který poctil své poddané svou přítomností. Ani nemrkl okem, ani nepohnul vousy. Jeho tmavě hnědé končetiny tvořily umělecky dokonalý kontrast ke světlé náprsence, odstíny jeho kožíšku byly tak jemně odstupňované a safírové oči byly tak čisté a průzračné, že hosté Davida Lykea vedle něj vypadali přehnaně vyparádění.

	Pak přerušilo mlčení první zvolání a všichni se k němu hrnuli, aby ho pohladili po hedvábném kožíšku.

	„No tohle, je to hebké jako hermelín!“

	„Já vyhodím svého norka.“

	Koko strpěl jejich pozornosti, ale zůstal rezervovaný, dokud k němu nepromluvila Natálie. Natáhl krk a očichal jí prsty.

	„Mohla bych si ho pochovat?“ zeptala se a ke Qwilleranově překvapení se Koko od ní nechal klidně vzít do náruče, uvelebil se jí ve vlněné štole, vážně a soustředěně ji očichával a hlasitě předl.

	Cokey odtáhla Qwillerana stranou. „To mě tak vzteká,“ řekla mu, „když si jen pomyslím, kolik mi dá práce zůstat štíhlá, uchovat si dokonale hladké vlasy a vést konverzaci na úrovni! A pak si přijde ona se svou hlavou jako zelí a třiceti librami nadváhy, breptá nesmysly a všichni jsou jí okouzleni, včetně toho kocoura!“

	Qwilleran cítil s Cokey hluboký soucit a ještě něco jiného. „Neměl jsem Koka nosit mezi všechny ty cizí lidi,“ řekl. „Mohl by z toho mít žaludeční neurózu. Odneseme ho nazpět do 15-F. A vy si můžete při té příležitosti prohlédnout můj byt.“

	„Mám u sebe muškátový oříšek,“ řekla. „Nemáte tam náhodou smetanu a zázvorové pivo?“

	Qwilleran vzal Koka z Nataliiny štoly a nesl ho dlouhou chodbou ve tvaru rohlíku do jiné části domu.

	Když otevřel dveře do bytu, zůstala Cokey na kratičký okamžik stát na prahu a pak roztáhla ruce a vběhla do obývacího pokoje. „To je nádhera!“ zvolala.

	„Hany Noyton tomu říká pseudoskandinávský styl.“

	„Ten zelený ušák je z Dánska a dřevěná podlaha také,“ řekla Cokey, „a stoly v jídelně jsou finské. Ale celý byt je jako pocta slavným návrhářům. Bertoiovi, Wegnerovi, Aaltoovi, Miesovi, Nakashimovi! Je prostě omračující! Nemohu tomu uvěřit!“ Sedla si na koženou pohovku a přikryla si tvář rukama.

	Qwilleran přinesl sklenky na šampaňské se smetanovým nápojem a Cokey slavnostně nastrouhala na pěnu na povrchu muškátový oříšek.

	„Na Cokey, mou milovanou,“ řekl a pozvedl sklenici. „Štíhlou, s hladkými vlasy a dobrými vyjadřovacími schopnostmi.“

	„Už je mi lépe,“ řekla, sundala si střevíce a zabořila prsty do hustého koberce.

	Qwilleran si zapálil dýmku a ukázal jí poslední vydání Elegantního domova, na jehož titulní stránce byla fotografie obývacího pokoje u paní Allisonové. Mluvili o fascinujících tónech červené a růžové, galionové figuře, jakož i o nebesích nad postelemi s bočními závěsy a o důvodech pro a proti.

	Koko seděl na konferenčním stolku zády k nim a demonstrativně ignoroval jejich rozhovor. Zahnutým koncem ocasu dával najevo své pohrdání, ale podle polohy uší bylo poznat, že tajně naslouchá. „Ahoj, Koko,“ řekla dívka. „Tobě se nelíbím?“

	Kocour seděl, ani se nepohnul. Ani vousy se mu nezachvěly.

	„Já jsem měla krásného oranžově červeného kocoura, který se jmenoval Frankie,“ vyprávěla smutně Qwilleranovi. „Nosím jeho fotku v kabelce.“ Vyndala z kabelky balíček pohlednic a fotografií a rozložila je po pohovce. Potom pyšně jednu fotku zvedla. Byl na ní oranžově červený kocour s hustým kožichem.

	„Není moc ostrá a barva už je taky vybledlá, ale je to všechno, co mi po Frankiem zůstalo. Bylo mu patnáct let. Jeho původ byl nejasný, ale…“

	„Koko!“ zvolal Qwilleran. „Nech toho!“

	Kocour tiše přelezl na pohovku a něco lízal svým dlouhým růžovým jazýčkem.

	Qwilleran řekl: „On tu fotografii olízl.“

	„Oh!“ řekla Cokey a vytrhla kocourovi malou lesklou fotografii muže. Zastrčila ji do peněženky, ale Qwilleran se na ni stačil podívat. Vyjádřil svou nelibost pokrčením čela, zatímco ona hovořila o kočkách a strouhala muškátový oříšek do koktejlů.

	„A teď mi řekněte všechno o tom svém kníru,“ vyzvala ho. „Předpokládám, že víte, že je strašně atraktivní.“

	„Nechal jsem si ho narůst během války ve Velké Británii,“ odpověděl Qwilleran. „Jako maskování.“

	„Líbí se mi.“

	Potěšilo ho, že se nezeptala: „Z které války?“ jak to dívky rády dělávaly. Řekl: „Abych pravdu řekl, mám strach si ho oholit. Mívám v tom kníru takové zvláštní pocity, když se setkám s některými věcmi – například s pravdou ukrytou pod povrchem a s událostmi, které se teprve stanou.“

	„To je báječné!“ řekla Cokey. „Jako kočičí vousy.“

	„Obyčejně o tom s nikým nemluvím. Nerad bych, aby se to rozkřiklo.“

	„Chápu vás.“

	„Naposledy jsem ten pocit měl v případě Taitovy sbírky jadeitu.“

	„Ještě toho mladíka nenašli?“

	„Myslíte toho sluhu, který ty věci údajně ukradl? Právě toho se ten můj pocit týká. Já nevěřím, že to udělal on.“

	Cokey vykulila oči. „Máte důkazy?“

	Qwilleran pokrčil čelo. „V tom je ten problém. Nemám vůbec žádné důkazy, jen ten zvláštní pocit. Ta role se mi prostě k tomu chlapci nehodí a na době loupeže je taky něco divného. Kromě toho mám vůči G. Verningovi Taitovi jisté výhrady. Už jste někdy slyšela o skandálu v rodině Taitových?“

	Cokey zavrtěla hlavou.

	„Vy jste byla samozřejmě ještě moc malá, když se to stalo.“

	Cokey se podívala na hodinky. „Je pozdě. Měla bych jít domů.“

	„Nedáte si ještě skleničku, Cokey?“ zeptal se Qwilleran, zašel k baru plnému nápojů a vyndal z malé ledničky smetanu a zázvorové pivo.

	Cokey začala chodit po pokoji a obdivovala ho ze všech možných úhlů. „Kam se člověk podívá, všude samé krásné linie a kompozice,“ řekla s obdivným výrazem. „A líbí se mi ta souhra povrchových struktur – sametové, hedvábné, vlněné, chlupaté. A ten koberec! Je božský!“

	Položila se na měkké chmýří vysokého koberce. Ležela na něm s roztaženýma rukama jako v extázi a Qwilleran si prudce třel knír. Jak tam ležela, nevšimla si, že se k ní plíží Koko. S ocasem ohnutým dolů a tělem přitisknutým k zemi se kocour plížil po chlupatém koberci jako dravá šelma vysokou travou. A pak skočil!

	Cokey vykřikla a sedla si. „On mě kousl! Kousl mě do hlavy!“

	Qwilleran k ní vyrazil. „Poranil vás?“

	Cokey si projela rukou vlasy. „Ne. Nekousl mě doopravdy. Jen se mi pokusil stisknout kůži. Ale vypadal tak… nepřátelsky! Qwille, proč by Koko něco takového dělal?“
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	V neděli by byl Qwilleran spal až do oběda, kdyby ho Koko nemučil tím, že ho šimral vousy. Když se totiž kocour rozhodl, že je čas vstávat, vyskočil tiše na postel a spáče zlehoučka lechtal vousy na nose a na bradě. Qwilleran prudce otevřel oči a díval se do dvou velkých, nevinných modrých očí.

	„Nech mě,“ zabručel a spal dál.

	Jenže kocour ho začal zase šimrat, tentokrát na lechtivých místech, jako jsou tváře a čelo.

	Qwilleran ucukl, zaťal zuby a zavřel oči. Ale hned nato ho kocourovy vousy zalechtaly na očních víčkách. Vyskočil, kocour skočil z dolu z postele a vyběhl z pokoje. Jeho mise byla úspěšně završena.

	Qwilleran se vyšoural z ložnice v červeně kostkovaném županu a rozhlížel se po dýmce. Rozespale chodil po obývacím pokoji a hledal ji. Na stolku u gauče ještě stály sklenky na šampaňské ze včerejšího večera, nedělní noviny a také se tam usadil Koko a pečlivě se olizoval.

	„Včera v noci jsi byl zlý,“ řekl mu Qwilleran. „Proč jsi chtěl kousnout tu sympatickou a milou dívku, která má navíc ráda kočky? Taková nevychovanost!“

	Koko se otočil zády a soustředěně si olizoval kořen ocasu. Qwilleran se podíval na koberec. Tam, kde včera Cokey po vzrušivý okamžik ležela, zůstal otisk celého jejího štíhlého těla. Qwill už už chtěl načechrat chlupy prsty na nohou, ale pak si to rozmyslel.

	Koko, který skončil s ranní toaletou, se rovně posadil na stolek, mrkl na Qwilla a zatvářil se jako andílek.

	„Ty ďáble!“ řekl Qwilleran. „Kéž bych ti uměl číst myšlenky. Ta fotografie, kterou jsi včera olízal…“

	Zazvonil telefon a on v nadějném očekávání zvedl sluchátko. Vzpomínal na lidi, kteří mu volali minulou neděli a všichni mu blahopřáli. A teď už mají čtenáři v rukou nové vydání Elegantního domova.

	„Prosím?“ ohlásil se příjemným tónem.

	„Qwille, tady Harold!“ Šéfův hlas zněl nevlídně a Qwilleran se lekl. „Qwille, poslouchal jste zprávy?“

	„Ne, před chvílí jsem vstal.“

	„Ta vaše titulní stránka – ten domov pro pracující dívky – vy jste o tom neslyšel?“

	„Co se stalo?“ Qwilleran si zakryl oči nikou a představoval si masovou vraždu – dům plný nevinných dívek zavražděných ve svých postelích s nebesy a s růžovými závěsy.

	„Policie tam včera v noci udělala razii! Je to veřejný dům!“

	„Cože?!“

	„Poslali tam svého člověka, opatřili si povolení k prohlídce a pak dům zavřeli.“

	Qwilleran si musel sednout, protože se mu podlomila kolena. „Ale ta bytová architektka mi říkala…“

	„Jak se to mohlo stát? Kdo vám ten dům doporučil?“

	„Bytová architektka, paní Middy, taková milá, malá, mateřská osůbka. Specializuje se na – obytné domy pro mladé ženy. Na noclehárny a ubytovny pro studentky. A toto je údajně prvotřídní penzion pro pracující dívky.“

	„Pracující, to je dobré!“ řekl Percy. „Vypadáme jako stádo idiotů. Jen počkejte, až to Morning Rampage rozmaže.“

	Qwilleran polkl. „Nevím, co na to říct.“

	„V této chvíli nemůžeme nic dělat, ale tu paní Biddy byste si měl vzít do parády…“

	„Middy.“

	„To je jedno, jak se jmenuje – a říct jí jasně a srozumitelně, co si o tom trapném případu myslíme… Ta situace je sama o sobě neuvěřitelná, ale po tom, co se stalo v Muggy Swampu, už je toho příliš.“

	Percy položil a Qwilleranův omráčený mozek se pokoušel rozpomenout, jak to všechno bylo. Na to musí existovat vysvětlení. Pak znovu vytočil číslo.

	„Prosím?“ ozval se rozespalý hlas.

	„Cokey!“ řekl Qwilleran přísně. „Slyšela jste zprávy?“

	„Jaké zprávy? Vždyť ještě nejsem vzhůru.“

	„Tak se rychle probuďte a pozorně mě poslouchejte! Paní Middy mě dostala do velkých potíží. Proč jste mi nic neřekla?“

	„O čem?“

	„O domě paní Allisonové.“

	Cokey zívla. „A co je s domem paní Allisonové?“

	„Chcete tvrdit, že to nevíte?“

	„O čem to mluvíte? Nerozumím ani slovo.“

	Qwilleran zjistil, že drží sluchátko, jako by je chtěl uškrtit. Zhluboka se nadechl. „Právě jsem se dověděl, že včera v noci udělala policie razii v tom takzvaném penzionu paní Allisonové pro pracující dívky. Je to bordel! Věděla jste to?“

	Cokey vykřikla. „Qwille, to je na zastřelení!“

	„Věděla jste, jaký dům paní Allisonová vede?“ otázal se podrážděně.

	„Ne, ale při té představě se mi chce hrozně smát!“

	„Mně zase vůbec a Daily Fluxion to už vůbec nepovažuje za směšné. Vypadáme jako idioti. Kde zastihnu paní Middy?“

	Cokey najednou promluvila už probuzeným hlasem: „Vy jí chcete zavolat? Vy sám? Teď?… To nedělejte.“

	„Proč bych to neměl dělat?“

	„Chudinka! Propadne se hanbou.“

	„Ona nevěděla, co zařizuje?“ divil se Qwilleran.

	„Jsem si jistá, že to nevěděla. Má opravdu talent, jak překrásně staromódně zařídit clům, ale jinak je dost…“

	„Dost co?“

	„Slabá na hlavu, víte. Prosím vás, nevolejte jí.“ prosila ho Cokey. „Nechte mě, abych jí to nějak šetrně řekla. Nechcete ji snad zabít, nebo ano?“

	„Teď právě mám velkou chuť někoho zabít!“

	Cokey se znovu rozesmála. „A všechno je tam ve staroamerickém stylu!“ zvolala. „Ty postele ve stylu Toma Jonese!“

	Qwilleran praštil sluchátkem. „Co teď?“ obrátil se na Koka. Chvíli chodil po pokoji, pak znovu vzal do ruky telefon a vytočil jiné číslo.

	„Haló?“ ozval se dětský hlas.

	„Dej mi Odda Bunsena,“ řekl Qwilleran.

	„Haló?“ opakoval tenký hlásek.

	„Je tam Odd Bunsen?“

	„Haló?“

	„Kdo je tam? Kde máš tatínka? Běž a zavolej mi otce!“

	„Haló?“

	Qwilleran zafuněl a už mínil položit, když se ozval jeho kolega.

	„To byl náš nejmladší,“ řekl Bunsen. „Není moc hovorný. Co chcete v neděli ráno?“

	Qwilleran mu vyložil tu novinku a vyslechl řadu pazvuků, kterými fotograf reagoval na jeho vyprávění.

	Quilleran sarkastickým tónem doplnil: „Chtěl jsem vám jen říct, že se vám vaše přání možná splní. Doufal jste přece, že ten magazín bude propadák! A tyhle dvě příhody, ke kterým došlo hned za sebou, možná budou stačit k tomu, aby ho zrušili.“

	„Nedávejte to za vinu mně,“ řekl Bunsen. „Já jen dělám fotky. Ani tam nebylo moje jméno.“

	„Dvě vydání Elegantního domova a dva průšvihy! To nemůže být náhoda. Pomalu začínám mít pocit, že tady něco nehraje.“

	„Snad nemyslíte, že by konkurence?“

	„Kdo jiný?“

	„Rampage nemá dost kuráže na to, aby používal tak špinavé triky.“

	„Já vím, ale mají jednoho spolupracovníka, který možná zkouší dělat levoty. Vzpomínáte si na toho tlučhubu od nich? O kterém jste mi říkal, že s vámi hrál softball?“

	„Myslíte Mika Bumera?“ řekl Bunsen. „Toho protivu?“

	„Když jsem ho poprvé uviděl v Pressklubu, poznal jsem ho podle obličeje, ale dlouho mi trvalo, než jsem přišel na to, kam ho zařadit. Pak jsem si vzpomněl. Před několika lety byl v Chicagu zapletený do války dvou nakladatelství – nečekaně krvavá záležitost. A teď pracuje u Rampage. Vsadím se, že to on dal policii tip, aby udělala razii v domě Allisonové a mravnostní policie ho velmi ráda poslechla. Vždyť víte, že když redaktorům z Fluxu nenapadá, o čem psát, zajdou na mravnostní policii.“ Qwilleran si mnul knír a dodal: „Neříkám to rád, ale mám nepříjemný pocit, že je do toho nějak zapletená i Cokey.“

	„Kdo?“

	„Ta dívka, se kterou jsem měl rande. Pracuje u paní Middy. To Cokey navrhla, abychom dali do časopisu ten dům matky Allisonové, a pak jsem přišel na to, že zná Bulmera. Nedávno se s ním zdravila v klubu.“

	„To přece není zakázané,“ řekl Bunsen.

	„Ale ten způsob, jak ho pozdravila! A pohled, který na něj vrhla! A ještě něco,“ začal Qwilleran se zřejmou nechutí. „Včera po večírku u Davida Lykea jsem vzal Cokey k sobě do bytu…“

	„Hoho! Teď to začíná být zajímavé!“

	„… a Koko ji chtěl kousnout!“

	„Co mu udělala?“

	„Nic! Ležela na… vůbec se o něho nezajímala a on se jí vrhl na hlavu. Něco podobného ještě nikdy neudělal. Pomalu si začínám myslet, že mi tím chtěl něco říct.“ Na druhém konci zavládlo ticho. „Slyšíte mě?“

	„Slyším. Zapaluju si doutník.“

	„Jste obdivuhodně lhostejný, když jste v neděli doma, v tom svém Happy View Woods. Já jsem si myslel, že se vás ta katastrofa dotkne víc.“

	„Jaká katastrofa?“ otázal se Bunsen. „Já považuji tu věc s Allisonovou za hloupý vtip. Ona je taková směšná.“

	„Ale ta loupež jadeitu v ceně půl milionu dolarů směšná nebyla!“

	„Tak daleko by Bulmer nezašel,“ pronesl Bunsen rozvážně.

	„Ale ano! Nezapomínejte, že jde o inzerci za milion dolarů. Zřejmě větří šanci, že z toho dostane tučnou prémii.“

	„Uškodit nevinnému jen proto, aby zničil konkurenci? Ne! Vy se moc díváte na staré filmy.“

	„Třeba Tait k té škodě nepřišel tak nevinně,“ řekl Qwilleran pomalu. „Třeba se na tom podílel.“

	„Páni, vy ale máte dneska ráno fantazii!“

	„Na slyšenou,“ rozloučil se Qwilleran. „Omlouvám se, že jsem rušil. Vraťte se do té své klidné rodinné idylky.“

	„Klidné!“ řekl Bunsen. „Řekl jste klidné? Maluju ve sklepě a Tommy právě spadl do kýblu s barvou a Linda spláchla do záchodu hadrovou panenku a Jimmy spadl z verandy a udělal si modřinu na oku. Tomu říkáte klidná idylka?“

	Qwilleran zavěsil a bezradně chodil po bytě. Podíval se na vyležené místo na koberci a zlostně ho nohou zase načechral. Když přišel do kuchyně, našel Koka sedět na rozedraném slovníku. Seděl vzpřímeně s předními tlapami u těla, ocasem položeným a hlavou nakloněnou na bok. Qwilleran neměl náladu na hraní, ale Koko na něho upřeně hleděl a čekal na znamení.

	„No tak dobře, několik kol si dáme,“ řekl Qwilleran s povzdechem. Zaklepal na knihu, což byl signál ke startu, a Koko zaťal drápky levé tlapky do stránek.

	Qwilleran otevřel slovník na označeném místě. Strana 1102. Hlahol a hladový, přečetl. „To je snadné. Najdi něco těžšího.“

	Kocour znovu zaťal drápy.

	„Nakrmit a náklonnost. Další dva body pro mě.“

	Koko se vzrušeně nahrbil a zaťal drápy do slovníku potřetí.

	„Myš polní a mlsný“, řekl Qwilleran a najednou si uvědomil, že ani on, ani Koko nesnídali.

	Zatímco krájel hovězí maso a ohříval trochu polévky z konzervy, něco ho napadlo. Nedávno se Koko při hře trefil dvakrát po sobě do stejné stránky. Bylo to minulý týden. Tenkrát dvakrát po sobě zaťal drápy do stránky, kde byly výrazy svátostný a sakroileum. Qwilleran ucítil zvláštní tah v kníru.
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	V pondělí ráno, když Qwilleran s Bunsenem jeli do Lost Lake Hills, aby si prohlédli Noytonův dům, byl Qwilleran nezvykle zamlklý. V noci špatně spal. Zdál se mu nějaký sen, který ho probudil, a když zase usnul, sen pokračoval – byl o místnostech v barvách chrupavého oříškového másla a rýžového pudinku s ťupkami od humrů, zvýrazněných tmavou melasou. A ráno ho mučily nejasné, nepodložené a neuspokojivé myšlenky.

	Měl velký strach, že se Cokey podílela na tom „zlomyslném žertu“, který si někdo ztropil z Fluxu, a nechtěl, aby to byla pravda. Potřeboval přítelkyni jako Cokey. Kromě toho se nemohl zbavit tušení, že se Tait podílel na tom komplotu, ač k tomu neměl jediný důkaz, kromě nepříjemného pocitu nad horním rtem a té zvláštní náhody se slovníkem. Přemýšlel o Paolově roli v celé loupeži. Byl jen nevinným přihlížejícím, nebo chytrým zločincem, komplicem, nebo jen nástrojem? A byla Taitova láska k jadeitu skutečná, nebo jen předváděl divadlo? Miloval svou ženu opravdu tak, jak si o něm lidé mysleli? Byla v jeho životě nějaká jiná žena? Ani jméno Taitových kočky nebylo jednoznačné. Jmenovala se Yu, nebo Freya?

	Pak se Qwilleranovy myšlenky obrátily k vlastnímu kocourovi. Už jednou – když se stala ta vražda – vyčmuchal Koko svým studeným vlhkým čumáčkem víc indicií, než celé oddělení vražd při oficiálním vyšetřování. Vypadalo to, že Koko dokáže věci vycítit, aniž by se zatěžoval takovou formalitou jako je myšlení. Zdálo se, že jeho instinkt jednoduše obešel mozek a dovedl ho k tomu, aby v pravý čas škrábal a čenichal na tom pravém místě. Nebo to byla jenom náhoda? Byla náhoda, že se Koko trefil do stránky, na níž byla slova hladový a hlodat, když nedostal snídani?

	V neděli odpoledne navrhl Qwilleran v naději, že narazí na další objevy, že si znovu zahrají svou slovní hru, ale hesla, která Koko nacházel, nedávala žádný smysl: opozice-optimismus, cymopha-cypripedium. Qwilleran ztrácel optimismus, a když si přečetl, že cypripedium je druh orchideje, které se lidově říká střevíčník, znovu si vzpomněl na Cokeyiny prsty na nohou, jak se zabořily do koberce z kozí kůže.

	Ale ani tento neúspěch nic nezměnil na jeho názoru o Kokovi a slovníku. Knírem mu projelo zachvění.

	Odd Bunsen, který řídil, se ho zeptal: „Je vám špatně, nebo co? Sedíte tady a třesete se a neřeknete ani slovo.“

	„Je chladno,“ odpověděl Qwilleran. „Měl jsem si vzít kabát.“ Zalovil v kapse u saka pro dýmku.

	„Já tady mám pršiplášť,“ řekl Bunsen. „Podle toho, že fouká vítr od severovýchodu, bude asi bouřka.“

	Cesta do Lost Lake Hills vedla přes předměstí a venkovskou krajinou, kde už pomalu žloutly javory. Fotograf občas vesele zmáčkl klakson a zamával na kolemjdoucí lidi doutníkem. Pozdravil ženu, která sekla trávu, dva kluky na kolech a jednoho starého pána u poštovní schránky na kraji silnice.

	„Vy tady znáte spoustu lidí,“ poznamenal Qwilleran.

	„Já? Nemám ponětí, kdo to byl, ale tihle farmáři potřebují trochu vzruchu. Teď budou celý den přemýšlet, kdo z jejich známých jezdí zahraničním autem a kouří doutníky.“

	Zahnuli na užší místní silnici, na které bylo poznat rafinovanou ruku architekta krajiny, a Qwilleran četl z kusu papíru návod, kudy mají jet dál. „Podél břehu jezera, první odbočka doleva, pak zabočit k vrcholu kopce.“

	„Kdy jste tu pitomost domluvil?“ zajímal se fotograf.

	„V sobotu večer na večírku u Davida.“

	„Doufám, že ti lidi byli střízliví. Já příliš nedůvěřuju dohodám na koktejlových večírcích a na opilecké nápady je cesta sem trochu dlouhá.“

	„Nebojte se. To je v pořádku. Natálie chtěla, aby se Davidovi dostalo uznání za to, jak dům zařídil, a Harry Noyton doufá, že s pomocí našeho článku dům snadněji prodá. Má prý cenu čtvrt milionu dolarů!“

	„Doufám, že jeho žena nedostane ani penci,“ řekl Bunsen. „Ženská, která se vzdá dětí, za nic nestojí.“

	„Dnes ráno jsem měl zase telefon z Dánska,“ řekl Qwilleran. „Noyton po mně chtěl, abych mu poslal poštu do Aarhusu. Tak si říkám, co tam asi dělá?“

	„On mi připadá jako poctivý chlap. Jen nechápu, jak si mohl vzít takovou ženskou.“

	„Myslím, že byste neměl Natálii soudit, dokud jste ji nepoznal,“ řekl Qwilleran. „Ona je dobrý člověk. Není nijak inteligentní, ale je fajn. A já mám pocit, že lidi zneužívají její důvěřivosti.“

	Dům na konci křivolaké příjezdové cesty byl zcela ojedinělý. Zdi z růžových cihel se sbíhaly v různých úhlech a dřevěné trámy obrovské střechy trčely do všech stran.

	„To je ale věc!“ komentoval Bunsen. „Jak se tady najde vchod?“

	„Lyke mi řekl, že dům je postavený v novodobém organickém stylu. Je integrován do krajiny a jeho zařízení ladí se stavbou.“

	Zvonili na zvonek u dveří a zatímco čekali, prohlíželi si mozaiku na zdi vlevo i vpravo od vchodu – abstraktní vířivé obrazy z kamínků, barevných sklíček a měděných hřebíků.

	„Bomba!“ řekl Bunsen.

	Dlouho čekali a pak zazvonili znovu.

	„Vidíte! Co jsem vám říkal?“ řekl fotograf. „Nikdo není doma“

	„Je to velký dům,“ namítl novinář. „Natálie možná potřebuje kolečkové brusle, aby se dostala ze své tkalcovské dílny ke vchodu.“

	Za chvilku se ozvalo cvaknutí v zámku a dveře se na několik centimetrů opatrně pootevřely. Žena oblečená jako služka se postavila do mezery a střežila vstup do domu.

	„Jsme od Daily Fluxion,“ řekl Qwilleran.

	„No a?“ odpověděla služebná a neuhnula ani o centimetr.

	„Je paní Noytonová doma?“

	„Dnes nikoho nepřijímá,“ zněla odpověď a dveře se zavíraly.

	„Ale my jsme s ní domluveni.“

	„Dnes nemůže nikoho přijmout.“

	Qwilleran pokrčil čelo. „Jeli jsme sem dlouhou cestu. Řekla nám, že si můžeme prohlédnout dům. Měla by něco proti tomu, kdybychom si ho rychle prošli? Chceme ho vyfotografovat pro časopis.“

	„Nechce, aby dům někdo fotografoval,“ řekla služebná. „Rozmyslela si to.“

	Novináři se na sebe nechápavě podívali, když jim přibouchla dveře před nosem.

	Když se vraceli do města, rozčiloval se Qwilleran nad tak nezdvořilým jednáním. „To mi na Natálii vůbec nesedí. Co myslíte, nemám pravdu? V sobotu večer byla velmi přátelská a příjemná.“

	„Když lidi něco popijí, bývají jiní.“

	„Natálie byla stejně střízlivá jako já. Třeba je nemocná, a ta služka nás odbyla bez jejího vědomí.“

	„Jestli chcete slyšet můj názor,“ řekl Bunsen, „tak já si myslím, že je ta vaše Natálie nafoukaná.“

	„Zastavte u první telefonní budky,“ řekl Qwilleran. „Chci si zavolat.“

	Z budky na křižovatce venkovských cest zavolal Qwilleran do ateliéra Lyke & Starkweather a hovořil s Davidem. „Co se děje?“ spustil bez úvodu. „Jeli jsme celou cestu do Lost Lake Hills a Natálie nás odmítla pustit dovnitř. Její služka nám ani nedovolila, abychom si prohlédli zařízení domu.“

	„Natálie má někdy mouchy,“ řekl David. „Omlouvám se vám za ni. Některý den tam s vámi zajedu.“

	„Jenže my nemáme čas. Ve středu je uzávěrka a my nemáme nic na titulní stranu.“

	„Jestli vám to pomůže, můžete si vyfotografovat můj byt,“ řekl David. „Nemusíte uvádět mé jméno. Napište prostě o tom, jak bydlí lidi ve Ville Verandah.“

	„Tak dobře. Co dneska odpoledne? Kolem druhé?“

	„Jenom mi nechejte čas, abych mohl koupit nějaké květiny a schovat pár uměleckých předmětů,“ řekl David. „Nechci, aby se zveřejnilo, že mám jisté věci. Jen mezi námi dvěma, neměl bych je vůbec mít.“

	Novináři si dopřáli dobrý oběd. Když pak jeli k Ville Verandah, řekl Qwilleran: „Zastavte mi ještě u obchodu s potřebami pro chovatele v State Street. Chci tam něco koupit.“

	Probojovávali se odpoledním provozem do centra města. Na každé křižovatce, kde svítila červená, pohvizdoval Bunsen uznale na chodkyně a jemně šlapal na plyn, když před nimi přecházely silnici. Pro každého dopravního strážníka měl po ruce nějaký vtip. Všichni fotografa z Fluxu znali a jeden z nich zastavil na rušné křižovatce provoz a umožnil autu s označením TISK za předním sklem, aby zabočilo do zakázaného vjezdu doleva, do State Street.

	„Co chcete kupovat?“ zeptal se Bunsen.

	„Obojek a vodítko pro Koka, abych ho mohl uvazovat na balkoně.“

	„Stačí, když koupíte obojek, mám doma čtyřmetrovou nylonovou šňůru, kterou můžete použít místo vodítka,“ řekl Bunsen.

	„Nač máte čtyřmetrovou nylonovou šňůru?“

	„Loni na podzim, když jsem dělal reportáž z fotbalového mistrovství, spouštěl jsem na ní film z tiskové kabiny a poslíček s ním utíkal do laborky,“ řekl Bunsen. „To byly ještě zlaté staré časy! Teď jsem obklopen samými bláznivými bytovými architekty, nanicovatými ženskými a nervózními kočkami. Dřu jako kůň a pak se ani nezveřejní moje jméno.“ Novináři strávili v bytě Davida Lykea tři hodiny. Fotografovali stříbrný pokoj, jídelnu s čínským kobercem a velkou ložnici. Postel stála na podestě, vysoké jen pár centimetrů a byla celá přikrytá tygří kůží. Šatna, která s ní sousedila, byla oddělena závěsem z jantarových kuliček.

	Bunsen řekl: „U mě doma by to vydrželo sotva pět minut – při šesti dětech, které si hrají na Tarzana!“

	V obývacím pokoji Lyke vskutku odstranil několik uměleckých předmětů a do mezer po nich rozestavěl mísy a vázy s květinami. Aranžoval je pohrdavými, rozevlátými pohyby.

	„S tou Natálií mě to mrzí,“ řekl a strkal stonek chryzantémy do porcelánové vázy. „Teď už víte, s jakými situacemi je bytový architekt neustále konfrontován. Jeden z mých zákazníků dal manželce na vybranou, buď bude chodit k psychoanalytikovi, nebo nechá nově zařídit dům. Samozřejmě se rozhodla pro renovaci domu a vybila si svou neurózu na mně… Tak!“ Díval se na kytici, kterou naaranžoval, a zase ji trochu pocuchal. Pak ještě narovnal stínítka u lamp a stiskl skryté tlačítko. Pokojové vodotrysky začaly šplouchat o křemínky a tiše šumět. Nakonec ustoupil a pozoroval celou scénu přivřenýma očima. „Víte, co tomu pokoji chybí?“ zeptal se. „Na pohovce chybí siamská kočka.“

	„To myslíte vážně?“ zeptal se Qwilleran. „Mám přinést Koka?“

	Bunsen protestoval. „To ne! Jen ne nervózní kočky! Fotím širokoúhlým objektivem.“

	„Koko není nervózní,“ bránil Qwilleran svého kocoura. „Je mnohem klidnější než vy.“

	„A taky hezčí,“ dodal David.

	„A chytřejší,“ přidal si Qwilleran. Bunsen vyhodil ruce nahoru a zatvářil se rezignovaně. Po několika minutách přišel Koko, aby se nechal vyfotografovat. Měl čerstvě vyčesaný kožíšek – ještě bylo vidět pruhy po kartáči.

	Qwilleran ho posadil na pohovku, nasměroval ho tak, aby se díval do objektivu, ohnul mu sametovou tlapku, aby zaujala půvabnou polohu vznešené nedbalosti a ještě mu položil hnědý ocas do fotogenického úhlu. Během celé té procedury si Koko nahlas vrněl.

	„Zůstane tak sedět a nepohne se?“ zeptal se Bunsen.

	„Jasně. Když mu řeknu, tak zůstane.“

	Qwilleran naposledy Koka pohladil po kožíšku, aby uhladil stopy p o kartáči, ustoupil a řekl: „Zůstaň, Koko! Zůstaň na místě!“

	A Koko se klidně zvedl, seskočil na zem a se zdviženým ocasem, kterým vyjadřoval dokonalou lhostejnost, vypochodoval z pokoje.

	„Jo, tenhle je doopravdy klidný,“ řekl Bunsen. „Je to nejklidnější kocour, jakého jsem kdy viděl.“

	Zatímco Bunsen fotografoval, hrál si Koko se šňůrami jantaru u Davidovy oblékárny a očichával s bratrským zájmem tygří kožišinu na posteli. David mu mezitím připravil něco k jídlu.

	„Jsou to jen zbytky kuřete na kari,“ vysvětlil Qwilleranovi. „Yushi se tady včera večer zastavil a rychle připravil rýži s osmi různými přílohami.“

	„To je ten, co vám vaří na večírcích? Vynikající kuchař.“

	„Je umělec,“ řekl David zjihle.

	Pak nalil Qwilleranovi zázvorové pivo a Bunsenovi skotskou.

	Fotograf se zeptal: „Má někdo z vás chuť jít dneska na večeři do Pressklubu? Má žena pozvala hordu dětí a mě vyhnala z domu až do půlnoci.“

	„Já bych šel rád, ale bohužel mám schůzku,“ řekl David. „Ale pak se vrátím. Rád bych ten klub viděl zevnitř. Slyšel jsem, že jsou v něm ještě pozůstatky středověkého žaláře.“

	Oba novináři se odebrali do baru ve zmíněném klubu a Bunsen přešel na dvojité martini, zatímco Qwilleran pro změnu pil rajskou šťávu.

	„Nakonec to nebyl tak špatný den,“ řekl Qwilleran, „i když špatně začal.“

	„Ještě neskončil,“ připomněl mu fotograf.

	„Ten David Lyke je ale číslo, co?“

	„No, já nevím, co si mám myslet o té jeho ložnici!“ řekl Bunsen a obrátil oči.

	Qwilleran pokrčil čelo. „Víte, je to příjemný člověk, ale něco mi na něm vadí. Pomlouvá své přátele. Člověk by řekl, že by je to mělo štvát, ale ne. Oni ho všichni mají za toho největšího.“

	„Když někdo dobře vypadá a má peníze, může si dovolit všechno.“

	Když si objednali další rundu, řekl Qwilleran: „Slyšel jste někdy něco o skandálu v Taitově rodině před patnácti či dvaceti lety?“

	„Před patnácti lety jsem si ještě hrál na písku.“

	Qwilleran si zafuněl do kníru. „To jste asi byl jediný, kdo si hrál na písku a už se musel holit.“ Pokývl na barmana. „Bruno, nepamatujete si na skandál v rodině Taitových, kteří bydlí v Muggy Swampu?“

	Barman zavrtěl hlavou. „Ne, nevzpomínám si. Kdyby se bylo něco takového stalo, věděl bych o tom. Mám totiž paměť jako slon.“

	Novináři si šli sednout ke stolu a objednali si kotletu. „Kost s masem na konci mi nechte, vezmu ho domů pro Koka,“ požádal Qwilleran Bunsena.

	„Tak mu odneste rovnou svoji kotletu a je to,“ řekl fotograf. „Já se nebudu dělit o maso s přežraným kocourem. Ten si žije líp než já.“

	„S tou šňůrou to asi půjde. Uvázal jsem ho na balkoně, než jsem odešel. Ale ten obojek jsem mu musel trochu utáhnout, jinak by se z něj vyvlékl. Udělal by pár rychlých pohybů, párkrát se zakroutil a byl by volný! Ten kocour je pěkně mrštný.“ Qwilleran by byl rád hovořil ještě o dalších Kokových schopnostch. ale věděl, že Bunsen k tomu není vhodný partner.

	Po kotletách byl jablečný koláč se zmrzlinou a pak si Qwilleran objednal kávu a Bunsen brandy.

	Qwilleran si zapálil dýmku a řekl: „Dělám si starosti o Natálii a zajímalo by mě, proč mě dneska nepustila dovnitř. Celá ta záležitost kolem Noytona je mi tak trochu záhadou. Vyslechněte mě a pak mi řekněte, co byste si počal s následujícími fakty: Natálie se chce rozvést z důvodů, které jsou velmi malicherné, i když známe jen tu verzi, kterou mi vyprávěl Noyton. V bytě, který Noyton údajně používá jen k přijímání obchodních partnerů, najdu náušnici. Kromě toho jsem zjistil, že znal paní Taitovou. Ona pak zemře a on ve spěchu odjíždí ze země. Ve stejnou dobu dojde k loupeži Taitových jadeitů, načež se on rozhodne opustit město… Co si o tom myslíte?“

	„Já si myslím, že Yankeeové vyhrají mistrovství.“

	„Moc jste toho vypil!“ řekl Qwilleran. „Zajdeme si na černou kávu ke mně do bytu. Po ní možná natolik vystřízlivíte, abyste mohl kolem půlnoci odjet domů.“

	Bunsen se ani nepohnul.

	„Měl bych vzít kocoura z balkonu, jestli venku prší,“ řekl Qwilleran. „Pojďte! Pojedeme vaším autem a já budu řídit.“

	„Já můžu řídit,“ protestoval Bunsen. „Jsem naprosto střízlivý.“

	„Tak vytáhněte tu solničku z kapsy a půjdeme.“

	Qwilleran řídil a Bunsen zpíval. Když přijeli do Villy Verandah, fotograf zjistil, že ve výtahu zní jeho hlas lépe.

	„Ráno bývám vždycky střízlivý…“

	„Buďte zticha! Vyděsíte kocoura.“

	„Ten se tak snadno nevyděsí. Je to bezva kocour,“ řekl Bunsen. „Fakt bezva kocour.“

	Qwilleran odemkl dveře od bytu 15-F a rozsvítil. Pokoj v mžiku zalilo světlo.

	„Kde je ten bezva kocour? Chci vidět toho bezva kocoura!“

	„Hned ho pustím dovnitř,“ řekl Qwilleran. „Proč si nesednete, abyste neupadl? Vyzkoušejte ten zelený ušák. Je to ten nejpohodlnější kus nábytku, jaký jste kdy viděl.“

	Fotograf padl do zeleného ušáku a Qwilleran šel otevřít dveře na balkon. Vyšel do tmy a za pár vteřin byl zpátky.

	„On je pryč! Koko je pryč!“
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	Čtyřmetrová šňůra byla přivázaná ke klice u dveří na balkon. Na jejím konci byl modrý kožený obojek zapnutý na poslední dírku, který teď ležel na zemi.

	„Někdo toho bezva kocoura ukradl,“ zareagoval fotograf ze své důstojné pozice v zeleném ušáku.

	„Nemluvte nesmysly,“ osopil se na něho Qwilleran. „Bojím se o něho. Zavolám správci domu.“

	„Počkejte,“ řekl Bunsen a zvedl se z křesla. „Pojďme se ještě jednou podívat na balkon.“

	Oba vyšli ven. Okamžitě se do nich opřel vítr a Bunsen se nejdřív musel vyrovnat.

	Qwilleran se díval i na sousední balkony. „Zábradlí jsou jen půl druhého metru od sebe. Koko by to hravě přeskočil.“

	Bunsen myslel na něco jiného. Díval se dolů o čtrnáct pater níž na uzavřený dvůr, který byl upravený jako zahrada.

	Qwillerana zamrazilo. „Kočky nepadají z balkónových zábradlí,“ řekl nepříliš přesvědčivě.

	„Možná ho sfoukl vítr.“

	„Nebuďte hloupý.“

	Mlčky se zahleděli na prohnutou zeď domu. Vítr se opíral do zábradlí, rozechvíval je a hrál na ně akordy, které zněly jako varhany v bizarní tónině.

	Bunsen se zeptal: „Bydlí tu někdo, kdo nenávidí kočky?“

	„Myslím, že ne. Nevím. Tedy, nepátral jsem po tom.“ Qwilleran pátral přivřenýma očima po setmělém dvoře. Fasáda jižního křídla vypadala jako šachovnice ze světel a stínů. Některé byty ležely ve tmě, z jiných prosvítalo tlumené světlo za zataženými závěsy. Ale do jednoho z bytů bylo částečně vidět.

	Qwilleran na něj ukázal. „Vidíte to, co vidím já? Podívejte se támhle na to okno – s těmi roztaženými závěsy.“

	„To je byt Davida Lykea!“

	„Já vím. A má zapnutou televizi. A podívejte se, kdo tam sedí a hřeje se v teploučku.“

	Dveře čínské lakované skříně byly otevřené a bylo vidět obrazovku, po které se pohybovaly abstraktní obrazy. Na skříni seděl Koko, jeho světlá náprsenka se zřetelně odrážela od tmavého laku a jeho hnědá maska a uši zase tvořily kontrast se světle stříbrnou zdí za ním.

	„Zavolám Davidovi a zeptám se ho, co to všechno má znamenat,“ řekl Qwilleran.

	Zavolal na ústřednu a nechal se přepojit do Lykeova bytu. Pak dlouho čekal, dokud nebylo jasné, že v bytě nikdo není.

	„Nikdo to nezvedá,“ řekl Bunsenovi.

	„Co teď?“

	„Já nevím. Myslíte, že se Koko cítil sám a rozhodl se, že půjde na návštěvu?“

	„Možná ještě dostal chuť na kuřátko na kari.“

	Musel skákat z balkonu na balkon kolem celé budovy. Bláznivý kocour! Lyke ho asi vpustil dovnitř a pak odešel. Říkal, že má nějakou schůzku.

	„Co chcete dělat?“ zeptal se Bunsen.

	„Nechat ho tam do rána, co jiného.“

	„Já bych ho tam odtud dostal.“

	„Cože? Jak byste to chtěl udělat? Neslyšel by vás, protože skleněné dveře na balkon jsou zavřené, a i kdyby vás slyšel, jak by je otevřel?“

	„Vsadíte se, že ho dostanu ven?“ Fotograf vyskočil na boční zábradlí, zapotácel se a chytil se sloupku.

	„Ne!“ vykřikl Qwilleran. „Slezte dolů!“ Bál se učinit rychlý pohyb, aby Bunsen neztratil rovnováhu na úzkém zábradlí. Proto se k němu blížil pomalu a se zatajeným dechem.

	„To nic není!“ zvolal fotograf, přeskočil půl druhého metru na sousední balkon a zase se chytil sloupku. „Co dokáže kocour, to dokáže Odd Bunsen hravě.“

	„Vraťte se! Zešílel jste!… Ne, stůjte! Na další balkon už neskákejte!“

	„Odd Bunsen jde zachránit kocoura!“ volal fotograf přebíhaje po celé délce balkonu, a pak přeskočil na další. Ale napřed ještě utrhl žlutou chryzantému z květinového truhlíku na sousedním balkoně a dal si ji mezi zuby.

	Qwilleran si sedl na zem a přikryl si obličej rukama.

	„Jahůůůů!“ jásal Bunsen. „Jahůůů!“

	Jeho křik zanikal ve větru, jak skákal z balkonu na balkon po vnitřní straně Villy Verandah. Občas některý obyvatel otevřel dveře a zvědavě vykoukl ven, aniž však viděl akrobatický výkon, který se odehrával ve tmě.

	„Jahůůů!“ ozýval se Bunsenův křik z dálky.

	Qwilleran myslel na tři dvojitá martini a dvě – ne, tři – brandy, což vše Bunsen vypil. Myslel na fotografovu ženu a jeho šest dětí, a krev mu tuhla v žilách.

	Z druhé strany dvora zazněl triumfální pokřik a Bunsen mával z Lykeova balkonu. Zatáhl za posuvné dveře a zjistil, že nejsou zamčené. Dal Qwilleranovi znamení, že to vyšlo a vešel do stříbrného pokoje. Koko seskočil ze skříně a zmizel.

	Doufám, že má ten osel tolik rozumu, že se s Kokem vrátí po chodbě a ne zase přes balkony, říkal si Qwilleran.

	Ze svého místa neviděl ani Bunsena, ani kocoura. Proto zašel do bytu a tam čekal, až se ti dva šílenci vrátí. Mezitím udělal dva šálky nescafé a na talíř položil pár kousků sýra a krekery.

	Ale brzy měl čekání dost. Vyšel na chodbu, naslouchal a vyhlížel do ohybu chodby. Neviděl však žádnou známku života, slyšel jen mechanické zvuky z výtahové šachty a lidské hlasy z nějaké vzdálené televize. Vrátil se na balkon a hledal očima jižní křídlo. V Lykeově bytě nebylo vidět žádný pohyb, kromě obrázků míhajících se na televizní obrazovce.

	Qwilleran vypil šálek kávy a chodil po pokoji sem a tam. Nakonec šel k telefonu a požádal dámu na ústředně, aby ho ještě jednou spojila do Lykeova bytu. Tentokrát bylo obsazeno. „Co tam ten ožralý idiot dělá?“

	„Prosím?“ ozvala se z telefonu konsternovaná spojovatelka.

	Qwileran vyšel na balkon a nevěřícně zíral na dvůr. Když zazvonil telefon, jedním skokem byl u něj.

	„Qwille,“ řekl Bunsen o poznání hlubším hlasem, než měl celý večer. „Máme tady problém.“

	„Koko? Co se mu stalo?“

	„Kocour je v pořádku, ale váš kamarád architekt to schytal.“

	„Co tím myslíte?“

	„Vypadá to, že je Lyke mrtvý.“

	„Ne!… Ne!“

	„Je studený a bílý a na koberci je ošklivá skvrna Volal jsem na policii a do novin. Nezašel byste do auta pro můj fotoaparát?“

	„Dal jsem klíček od auta vám.“

	„Strčil jsem ho do kapsy pláště, a ten jsem hodil na zem u vás v předsíni. Myslím, že bych měl zůstat tady u mrtvého.“

	„Najednou mluvíte docela střízlivě,“ řekl Qwilleran. „Když jsem to tady uviděl, tak jsem rázem vystřízlivěl.“

	Když Qwilleran vešel s Bunsenovým fotoaparátem do Lykeova bytu, byli tam už policisté z policejní hlídky. Qwilleran se rozhlédl po obývacím pokoji. Vypadalo to tu stejně, jako když tu odpoledne fotografovali, jen televizor v čínské skříňce si nesmyslně brebentil a na koberci ležela žlutá chryzantéma, kterou tam hodil Bunsen.

	„Když jsem vešel do dveří,“ řekl Bunsen Qwilleranovi, „Koko mě hned vedl do ložnice.“

	Mrtvý ležel na podlaze zahalen do šedého županu. Na prstě měl prsten s velkým safírem, který Qwilleran nikdy předtím neviděl. Jeho obličej už nebyl hezký. Ztratil oduševnělost a živost, jež ho činily tak atraktivním. Zůstala jen arogantní maska.

	Qwilleran se rozhlížel kolem sebe. Tygří kožišina byla sundaná z postele, pečlivě složená a položená na lavičku. Všude jinde byl dokonalý pořádek. Postel nevypadala, že by se na ní leželo. Bunsen vzrušeně pobíhal po pokoji a hledal nejlepší úhel. „Chtěl bych si jenom udělat fotku,“ řekl policistům. „Ničeho se nedotknu.“ Qwilleranovi řekl: „Udělat zajímavou fotku je těžké. Fotodokumentační redakce už nechce žádné fotky plné krve, protože jsou potom zasypáni stížnostmi rodičovských sdružení, starých dam, spolků válečných veteránů, Dcer americké revoluce, vegetariánů…“

	„Co jste udělal s Kokem?“ přerušil ho Qwilleran.

	„Někde tady je. Pravděpodobně právě ničí důkazy.“ Qwilleran našel Koka v jídelně, kde seděl pod stolem, jako by se nic nestalo. Nasadil svůj nenapodobitelný výraz a pohodlně se usadil na zlatomodrý čínský koberec. Netvářil se ani zvědavě, ani starostlivě, ani provinile, ani zarmouceně.

	Když dorazili vyšetřovatelé z kriminálky, poznal Qwilleran dva z nich, se kterými se seznámil už dříve. Líbil se mu podsaditý vyšetřovatel jménem Hames, vynikající kriminalista, který byl výraznou osobností i mimo službu. Ale Wojcika, jehož nosní hlas dobře ladil s jeho sarkastickými poznámkami, nemohl vystát.

	Wojcik vrhl na Qwillerana pohled a řekl: „Jak se sem tak rychle dostal tisk?“

	Policista z hlídky odpověděl: „Fotograf už tu byl, když jsme přijeli. Vpustil nás do bytu. To on tu našel mrtvého a ohlásil to.“

	Wojcik se obrátil na Bunsena: „Jak jste se sem dostal?“

	„Vlezl jsem oknem.“

	„Chápu. Jsme ve čtrnáctém poschodí. A vy jste sem vlezl oknem.“

	„Jasně, venku jsou balkony.“

	Hames se udiveně rozhlížel po luxusním bytě. „Podívejte se na ty tapety,“ řekl. „Kdyby to tak viděla má žena…“

	Wojcik prošel ložnicí na balkón. Vyklonil se přes zábradlí a díval se dolů o čtrnáct pater níž a odhadoval vzdálenosti mezi balkony. Pak zahnal Bunsena do kouta. „Dobře, tak jak jste se sem dostal?“

	„Už jsem vám řekl…“

	„Předpokládám, že je vám známo, že z vás táhne jako ze sudu.“

	Qwilleran řekl: „Bunsen mluví pravdu. Skákal z balkonu na balkon z mého bytu, který je na druhé straně domu, až sem.“

	„Možná je to hloupá otázka,“ řekl kriminalista, „ale smím se zeptat proč?“

	„No, to je tak,“ začal fotograf. „Byli jsme na druhé straně dvora…“

	„Šel sem pro mého kocoura,“ přerušil ho Qwilleran. „Můj kocour byl tady v bytě.“

	Na to Hames řekl: „To musí být ten slavný siamský kocour, který mě chce připravit o místo u policie. Toho bych rád poznal.“

	„Je v jídelně pod stolem.“

	„Má žena je blázen do siamských koček. Jednou budu muset povolit a nějakou jí koupit.“

	Qwilleran vedl příjemného kriminalistu do jídelny a tiše řekl: „Musím vám něco říct, Hamesi. Byli jsme dnes odpoledne tady a fotografovali jsme ten byt do nového vydání Elegantního domova, a David Lyke uklidil několik cenných uměleckých předmětů, než jsme začali dělat fotky. Nevím, co s nimi udělal, ale byly velmi cenné a nikde je tu nevidím.“

	Detektiv, který klečel pod stolem, nereagoval.

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ pokračoval Qwilleran, „měl tu pětidílný japonský paravan, celý zlatý. A dlouhý svitek japonského hedvábí pomalovaný kachnami a husami. A dřevěnou sochu jelena v téměř životní velikosti – podle toho jak vypadala, byla velmi stará. A pak velkou porcelánovou mísu. A zlatého Buddhu asi metr vysokého.“

	Zpod stolu se ozval Hames: „Ten kocour má kožich hebký jako norek. Jsou tyhle kočky drahé?“

	Wojcik vzbudil sousedy. V bytě na druhé straně chodby bydlela stará, nedoslýchavá dáma. Řekla mu, že šla brzy spát, nic neslyšela a nikoho neviděla. Sousední byt na východní straně byl prázdný. V bytě na opačné straně se dověděli aspoň něco.

	„My se s panem Lykem neznáme,“ řekl mužský hlas, „ale občas se potkáváme ve výtahu – s ním i s jeho přáteli.“

	„A slyšíme jeho divoké večírky,“ dodal ječivý ženský hlas.

	„Dnes v noci jsme nic neslyšeli,“ řekl muž, „kromě televize. Připadalo nám to divné. Normálně měl puštěný stereoaparát… hudbu, víte.“

	„Jenže ta nehraje, ta vřeští,“ řekla žena. „Minulý týden jsme si stěžovali u správce domu.“

	„Když jsme slyšeli televizi,“ pokračoval muž, „mysleli jsme si, že musí dávat něco mimořádně dobrého, tak jsme si ji pustili taky. A pak už jsme z jeho bytu nic neslyšeli.“

	„Žádné hlasy? Žádná hádka?“

	„Upřímně řečeno, já jsem usnul,“ řekl muž. „V té televizi nic dobrého nedávali.“

	Wojcik se obrátil na ženu. „A vy?“

	„Když běží televize a manžel chrápe, tak bych neslyšela ani bombu.“

	Když se Wojcik vrátil, řekl Qwilleranovi: „Jak dobře jste zesnulého znal?“

	„Poznal jsem ho před několika týdny – při práci pro Fluxion. Nevím toho o něm moc, jen to, že pořádal velké večírky a všichni ho zdánlivě měli rádi – muži i ženy.“

	Kriminalista řekl: „On byl bytový architekt, že?“

	„Ano,“ řekl Qwilleran ostře. „A to zatraceně dobrý.“

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Dnes odpoledne, když jsme fotografovali jeho byt. Pozvali jsme ho s Bunsenem na večeři do Pressklubu, ale on říkal, že má nějakou schůzku.“

	„Máte představu s kým?“

	„Ne, říkal jen, že má schůzku.“

	„Žil sám?“

	„Ano. Tedy, předpokládám že ano.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Na jeho schránce je jenom jedno jméno.“

	„Měl nějaký domácí personál?“

	„Na večírcích míval dva lidi, jednoho v kuchyni a druhý obsluhoval. Úklid zajišťuje správa domu.“

	„Znáte někoho z jeho příbuzných nebo přátel?“

	„Jen jeho partnera v ateliéru. Obraťte se na pana Starkweathera.“

	Když se dostavil policejní lékař a fotograf, řekl Wojcik novinářům: „Proč už to tu nesbalíte a nezmizíte?“

	„Rád bych slyšel, co tady doktor řekne,“ odpověděl Qwilleran. „Abych mohl napsat kompletní zprávu.“ Wojcik si ho důkladněji prohlédl. „Nejste vy ten reportér z Fluxu, který se zapletl do té vloupačky u Taita?“

	„Já jsem se do toho nezapletl,“ řekl Qwilleran. „Já jsem jen náhodou napsal článek o domě pána a paní Taitových pár dní předtím, než zmizel jejich domácí sluha s jadeitem, pokud se dá věřit policejní zprávě.“

	Hames volal z jídelny: „Už jste to viděl? Ten kocour má ve tmě červené oči.“

	Po nějaké době řekl Wojcik novinářům: „Příčina smrti: střelná rána v hrudníku. Střela byla vypálena z bezprostřední blízkosti. Přibližně v deset hodin. Smrtící zbraň nebyla nalezena. Motivem pravděpodobně není loupež… To je všechno. A nyní nám prokažte laskavost a odejděte domů. Pravděpodobně toho víte víc než my. Mám podezření, že ty vaše noviny tohle všechno inscenují.“

	Aby dostal Qwilleran kocoura z bytu, musel vlézt pod stůl a násilím ho zvednout z koberce, do kterého zapustil kořeny.

	Hames doprovodil novináře ke dveřím. „Ta vaše nedělní příloha je dobrá,“ řekl jim. „Všechny ty elegantní byty! Moje žena říkala, že bych měl začít brát úplatky, abychom mohli taky tak bydlet.“

	„Nápad vydávat ten magazín se mi líbí,“ řekl Qwilleran, „ale zatím to bohužel nebylo zrovna jednoduché. Nejdřív ta katastrofa u Taita a pak…“

	„Tak už konečně vypadněte!“ volal na ně Wojcik. „My musíme pracovat.“

	„Poslyšte, ty postele s nebesy, co jste fotografovali na Merchant Street, se mé ženě strašně líbily,“ řekl Hames. „Nevíte, kde bych něco takového mohl koupit?“

	Qwilleran se zatvářil zmučeně. „To byla taky tak nešťastná náhoda! Rád bych věděl, proč si mravnostní policie vybrala pro razii zrovna ten víkend.“

	„No, já nevím, jak k tomu došlo, ale vím, že policejní vdovský fond právě dostal velkorysý dar od Pennimanovy nadace… Co jste to říkal, že tu chybí? Pětidílná zástěna ze zlatých plátů? Asi metr vysoký Buddha? Kakemono s kachnami a husami? Starý jelen vyřezaný ze dřeva? Porcelánová mísa? Víte jistě, že ta zástěna byla pětidílná? Japonské zástěny mívají normálně sudý počet dílů.“

	Pomalu a zamyšleně se novináři vraceli k bytu číslo 15-F, Bunsen se svým fotoaparátem, Qwilleran s kocourem na rameni.

	„Pennimanova nadace!“ opakoval.

	„Vy víte, kdo jsou Pennimanovi, že?“ otázal se Bunsen.

	„Ano, vím, kdo to je. Bydlí v Muggy Swampu a patří jim Morning Rampage.“
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	Qwilleran telefonicky referoval o podrobnostech vraždy Davida Lykea jednomu zaměstnanci Fluxu a Bunsen zavolal ženě. „Už ten váš večírek skončil, drahá? Řekni dětem, že jsem hned doma a všem jim dám pusu na dobrou noc… Nic. Vůbec nic. Celý večer jsem seděl a klábosil… Miláčku, přece víš, že bych nikdy nic takového neudělal.“

	Fotograf odjel z Villy Verandah do Happy View Woods a Qwilleran si začal dělat starosti, protože Koko už byl příliš dlouho klidný. Byla to jeho kočičí chladnokrevnost, nebo byl v šoku? Po návratu do bytu měl proběhnout všechny pokoje, jít se podívat do kuchyně, jestli tam nezůstalo něco k snědku, a pak si jít lehnout na modrý polštářek na ledničku. Místo toho seděl pod psacím stolem na holé podlaze a velkýma očima civěl do prázdna. Podle toho, jak se choval, Qwilleran usuzoval, že je mu zima, tak ho přikryl starým kordovým sakem. Nedostalo se mu za to žádného poděkování – Koko nepohnul ani uchem.

	Sám Qwilleran byl vyčerpaný z toho, jak se lekl, když Koka nenašel doma, z Bunsenova akrobatického výkonu a z objevu mrtvého Davida Lykea. Avšak když si lehl do postele, nemohl usnout. Převracel se z boku na bok, ale otázky ho pronásledovaly.

	Otázka: Kdo by chtěl zabít štědrého a přátelského Davida Lykea? Byl stejně milý k mužům i k ženám, k mladým i starým, k zákazníkům i konkurentům, k pomocníkům v kuchyni i k hostům v pokoji. Sice je za zády pomlouval, ale přesto jím byli všichni okouzleni.

	Otázka: Mohla být motivem žárlivost? Lyke měl všechno – hezký vzhled, talent, osobnost, úspěch, přátele. Večer měl nějakou schůzku. Třeba tu ženu sledoval žárlivý přítel, nebo manžel. Nebo tu byla ještě možnost, že neměl schůzku se ženou.

	Otázka: Proč měl Lyke na prstě tak nápadný prsten a jinak byl v županu? A proč byla tak brzy zvečera tygří kožišina sundaná a pečlivě složená? Qwilleran krčil čelo a funěl si do kníru.

	Otázka: Proč nikdo ze sousedů neslyšel žádný hluk, ani výstřel? Třeba vrah úmyslně pustil zvuk u televize naplno, než vystřelil. A sousedé si mysleli, že všechno, co slyšeli, bylo z televize. Skvělý vynález, tahle televize.

	Otázka: Kde byl po celou tu dobu Koko? Co viděl? Co dělal? Proč se teď chová tak netečně?

	Qwilleran se už posté obrátil z levého na pravý bok. Už svítalo, když konečně usnul, a pak se mu zdálo o vyzvánějících telefonech. Volali mu čtenáři a kladli mu otázky, na které neznal odpovědi. Crrr! „Jaké barvy je třeba smíchat, abych dostal nebesky modrou růžovou?“ Crrr! „Qwille, tady Harrold. Chceme dát do tiskárny koberec. Co říkáte na bourbonskou hněď?“

	Když pak konečně zvonění telefonu Qwillerana probudilo z jeho snů, řekl rozespale do sluchátka: „Prosím?“

	Hlas na druhém konci řekl jen: „Starkweather,“ a čekal.

	„Ano?“ řekl Qwilleran a přemýšlel, co má říct. „Jak je vám?“

	„Není to – není to strašné?“ řekl Lykeův partner. „Celou noc jsem nespal.“

	Qwilleran si okamžitě vzpomněl na to, co se včera stalo. „Byl to šok,“ přitakal mu. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Mohu něco – chci říct – mohl byste…“ Následovalo dlouhé mlčení.

	„Mohl bych pro vás ještě něco udělat, pane Starkweathere?“

	„No, myslel jsem si, jestli byste nemohl zjistit, co o tom napíší noviny…“

	„Já osobně jsem o tom případu informoval naši redakci,“ řekl Qwilleran. „Ještě včera v noci jsem to odtelefonoval – jen holá fakta, která jsem se dověděl od policejního lékaře a od vyšetřovatelů. Článek vyjde v dnešním ranním vydání. Kdyby chtěli napsat ještě další článek, pravděpodobně by si mě redaktor zavolal k sobě.… Proč vás to zneklidňuje?“

	„No, nechtěl bych, aby… nechtěl bych, aby to mělo negativní dopad… však víte.“

	„Myslíte na váš ateliér?“

	„Někteří naši zákazníci jsou velmi…“

	„Bojíte se, že to noviny podají příliš drasticky? To jste chtěl říct? Já nemůžu mluvit za Morning Rampage, pane Starkweathere. Ale kvůli Fluxu si nemusíte dělat starosti. Kromě toho nevím, co by mohli napsat, aby to poškodilo ateliér.“

	„No, víte – David a ty jeho večírky – a jeho přátelé. Měl hodně – no, však víte, jací ti svobodní jsou.“

	Qwilleran byl rázem probuzený. „Tušíte, jaký motiv by za tím mohl být?“

	„Nemám představu.“

	„Třeba žárlivost?“

	„Já nevím.“

	„Myslíte, že by to mohlo souviset s Davidovou sbírkou asijského umění?“

	„Já nevím,“ řekl Starkweather stejně bezmocným tónem.

	Ale Qwilleran mu nedal pokoj. „Znáte tu jeho sbírku natolik dobře, abyste poznal, co chybí?“

	„To už chtěli vědět i ti policisté včera.“

	„A co? Pomohl jste jim?“

	„Hned jsem tam jel – do Davidova bytu.“

	„Co jste zjistil?“

	„Několik nejlepších věcí bylo zamčeno ve skříni. Nevím proč.“

	„To vám mohu říct,“ odpověděl Qwilleran. „Dave je včera schoval, než jsme u něho začali fotografovat.“

	„Aha,“ řekl Starkweather.

	„Věděl jste o tom, že chceme fotografovat Davidův byt?“

	„Ano, zmínil se o tom. Ale já jsem na to zapomněl.“

	„Řekl vám, že hodlá uklidit některé věci?“

	„Myslím, že ne.“

	„Dave mi řekl, že nechce, aby se vědělo, že vlastní jisté cennosti. Byly velmi cenné?“ Starkweather zaváhal. „Několik kousků bylo… no…“

	„Doufám, že to nebyly žádné horké věci, nebo ano?“

	„Cože?“

	„Byly kradené?“

	„Ne, to ne! Zaplatil za ně velké částky.“

	„To věřím,“ řekl Qwilleran. „Ale já mluvím o původu těch věcí. On mi řekl, že má několik kousků, které by vůbec neměl mít. Co tím mohl myslet?“

	„No, byly to – předpokládám, že by se dalo říct – muzejní kusy.“

	„Hodně zámožných sběratelů má přece věci muzejní kvality, ne?“

	„Ale některé Davidovy věci byly – no – myslím, že nikdy neměly opustit zemi svého původu. Mám na mysli Japonsko.“

	„Rozumím,“ řekl Qwilleran. Chvilku přemýšlel. „Chcete tím říct, že byly oficiálně pod ochranou vlády?“

	„Něco takového.“

	„Jako kulturní památky celonárodního významu?“

	„Myslím, že se tomu tak říká.“

	„Hmm… Řekl jste to policii, pane Starkwatere?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Oni se na nic takového neptali.“

	Qwilleran na chvíli pocítil škodolibost. Dovedl si představit, jak nerudný Wojcik vyslýchá nemluvného Starkweathera. Pak ho napadla ještě jedna otázka. „Napadá vás někdo, kdo by mohl mít mimořádný zájem na těch chráněných předmětech?“

	„Ne, ale zajímalo by mě…“

	„Co? Co by vás zajímalo, pane Starkweathere?“

	Lykeův partner zakašlal. „Je náš ateliér odpovědný – myslím, kdyby vyšlo na světlo něco nezákonného – mohli by…“

	„O tom pochybuji. Proč se trochu nevyspíte, pane Starkweathere? Vezměte si prášek na spaní a pokuste se trochu spát.“

	„To ne! Musím jít do ateliéru. Nevím, co se dneska ještě všechno stane. Je to hrozné.“

	Když Starkweather zavěsil, měl Qwilleran pocit, jako by mu trnuly zuby. Zašel do kuchyně, aby si uvařil kávu, a našel Koka nataženého na polštářku na ledničce. Kocour ležel na boku se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima. Když ho pohladil, Koko si hlasitě povzdechl ze spaní. A zaškubala mu jedna zadní noha.

	„Zdá se ti něco?“ zeptal se ho Qwilleran. „Co se ti zdá? O kuřátku na kari? O lidech se střelnou zbraní, kteří dělají pekelný rámus? Opravdu bych rád věděl, co jsi včera večer viděl.“ Kokovi se zachvěly vousy a položil si přední tlapku přes oči.

	Když telefon zazvonil podruhé, vyrušil Qwillerana při holení. Mírně rozladěn zvedl sluchátko. Holení pro něj bylo něco jako spirituální obřad – dílem uctění předků, dílem potvrzení mužnosti, částečně i daň spořádanosti, a také to vyžadovalo maximální řemeslnou zručnost.

	„Tady Cokey,“ řekl udýchaný hlas. „Právě jsem slyšela v rádiu zprávu o Davidu Lykeovi. Nemohu tomu uvěřit.“

	„Je to pravda, byl zavražděn.“

	„Tušíte, kdo to udělal?“

	„Jak bych to mohl vědět?“

	„Zlobíte se na mě?“ zeptala se. „Zlobíte se na mě, protože jsem navrhla, abyste dal do novin dům té Allisonové?“

	„Já se nezlobím,“ odpověděl Qwilleran už měkčím hlasem. Říkal si, že by měl Cokey položit pár otázek. „Právě jsem se holil. Mám obličej plný pěny.“

	„Omlouvám se, že volám tak brzy ráno.“

	„Zavolám vám později a půjdeme na večeři.“

	„Jak se daří Kokovi?“

	„Dobře.“

	Když se rozloučili, dostal Qwilleran nápad. Otřel si pěnu z obličeje, vzbudil Koka a posadil ho na slovník. Koko vyhrbil hřbet a napjal svaly tak, až se rozechvěl po celém těle. Vousy mu trčely směrem vzhůru, sklopil oči a vydatně zívl, přičemž odhalil všech třicet zubů, růžové dásně, deseticentimetrový jazyk a půlku hrtanu. „Tak, teď si zahrajeme naši hru,“ řekl Qwilleran poté, co si sám dlouze zívl.

	Koko se otočil třikrát dokola, stočil se a položil zešikma na otevřený slovník.

	„Hrát! Hrát! Zahrajeme si!“ Qwilleran zaryl nehty do stránky, aby kocourovi ukázal, co chce.

	Koko se hravě převalil na záda a šťastně se převaloval z boku na bok.

	„Ty lenochu! Co je to s tebou?“

	Kocour jen přivřel oči a zasněně hleděl před sebe.

	Teprve až mu Qwilleran strčil pod nos sardinku, byl ochoten spolupracovat. Ale hra proběhla bez výsledku: kino a kiosk, vlek a vlečná síť, skála a skandinávský. Qwilleran doufal v relevantnější hesla. Ale několik jich dávalo smysl, to musel uznat. Na plechovce od sardinek stálo NORSKÝ VÝROBEK.

	Qwilleran běžel do redakce a vzal do ruky příští vydání Elegantního domova, ale myšlenkami byl jinde. Počkal tak dlouho, až předpokládal, že už je Starkweather v ateliéru, a zavolal paní Starkweatherové domů.

	Rozplakala se. „Není to strašné?“ vzlykala. „Můj David! Můj milovaný David! Proč to někdo udělal?“

	„To je opravdu těžké pochopit,“ řekl Qwilleran.

	„Byl ještě tak mladý. Bylo mu teprve dvaatřicet, považte. A byl tak plný života a tak talentovaný. Já nevím, co si Stark bez něho počne.“

	„Měl David nepřátele, paní Starkweatherová?“

	„Já nevím. Nejsem schopná myslet. Jsem úplně vykolejená.“

	„Třeba někdo Davidovi záviděl jeho úspěch. Měl by někdo z jeho smrti užitek?“

	Její pláč přešel v hlasité posmrkování. „Nikdo by z toho nemohl mít užitek. David si žil na vysoké noze a rozhazoval peníze plnými hrstmi. Neušetřil ani penci. Stark ho stále varoval.“

	„Co se stane s Davidovou půlkou obchodu?“ zeptal se Qwilleran tak nedbale, jak nejlépe uměl.

	„No, ta přirozeně přejde na Starka. Domluvili si to tak. Stark vložil do obchodu peníze, a David svůj talent. Měl ho tolik.“ dodala plačtivě.

	„David neměl žádnou rodinu?“

	„Neměl nikoho. Ani živou duši. Myslím, že to byl důvod, proč pořádal tolik večírků. Chtěl mít kolem sebe lidi a myslel si, že si musí jejich náklonnost kupovat.“ Paní Starkweatherová si zhluboka povzdechla. „Ale v tom se strašně mýlil. Lidi si Davida zamilovali spontánně.“

	Qwilleran se kousl do spodního rtu. Nejraději by byl řekl: „Ano, ale nebyl to zároveň padouch? Což nedělal pichlavé poznámky na lidi, kteří se kolem něho shromažďovali? Copak nevíte, paní Starkweatherová, že o vás mluví jako o stárnoucí notoričce?“

	Místo toho se však zeptal: „Zajímalo by mě, co se stane s jeho sbírkou asijského umění.“

	„To nevím. To vážně nevím.“ Tón jejího hlasu ztvrdl. „Ale okamžitě mně napadají tři nebo čtyři příživníci, kteří by se k ní rádi dostali.“

	„Nevíte náhodou, jestli je o těch uměleckých předmětech zmínka v Davidově závěti?“

	„Ne.“ Chvíli přemýšlela. „Nepřekvapilo by mě, kdyby ji odkázal tomu mladému Japonci, který mu vařil. Ale je to jen domněnka.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože si byli blízcí. David Yushimu pomáhal vybudovat podnik – party servis, však víte. A Yushi byl Davidovi věrně oddaný. My všichni jsme byli Davidovi věrně oddaní.“ Znovu se rozplakala. „Jsem ráda, že mě nevidíte, pane Qwillerane. Vypadám příšerně. Pláču už celé hodiny! David mi dával pocit, že jsem mladá, a najednou se cítím tak stará!“

	Hned potom zavolal Qwilleran do ateliéru PLUG. Poznal uctivý hlas, který se ohlásil.

	„Bobe, tady Qwilleran z Fluxu,“ řekl.

	„Ne, to snad není možné, jak se od rána žhaví telefonní dráty,“ řekl Orax. „Možná z toho Telecom vyrazí nějakou dividendu.“

	„Co jste slyšel o Davidově vraždě?“

	„Bohužel nic, co by stálo za zmínku.“

	„Volám vám proto, abych se poptal na Yushiho,“ řekl Qwilleran. „Nevíte náhodou, jestli je možné najmout si ho na večírek? Chci uspořádat oslavu pro člověka, který se bude ženit.“

	„Myslím, že teď, když už mezi námi není David, bude mít Yushi spousty času,“ odpověděl Orax. „Najdete ho v telefonním seznamu pod ‚Mezinárodní kuchyní‘. Přijdete na posmrtný mejdan?“

	„Co to je?“

	„Á, vy to nevíte?“ podivil se Orax. „Když David nechal napsat závěť, přidal k ní dovětek, že po jeho smrti se má uspořádat poslední mejdan pro všechny jeho přátele – v Toledu! Nesmí se tam plakat! Jen smát, tančit a pít, dokud nedojdou peníze. V Toledu ovšem dojdou velmi rychle.“

	„David byl opravdu neobyčejný člověk,“ řekl Qwilleran. „Rád bych o něm napsal článek. Kdo byli jeho nejlepší přátelé? Kdo by mi mohl podat nejvíc informací?“

	Orax pár vteřin pobrukoval do telefonu. „Samozřejmě Starkweatherovi a Noytonovi, milý Yushi a takoví ješitní příživníci, jako jsem já.“

	„Měl nějaké nepřátele?“

	„Třeba Jacquese Boulangera, ale dneska je těžké rozlišit, kdo je přítel a kdo nepřítel.“

	„A co dívky v jeho životě?“

	„No ano, dívky,“ řekl Orax. „Kdysi to byla Lois Averyová, ale vdala se a odstěhovala. A pak to byla jedna taková s dlouhými rovnými vlasy, co pracuje u paní Middy. Zapomněl jsem, jak se jmenuje.“

	„Myslím, že vím, koho myslíte,“ řekl Qwilleran.
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	Qwilleran odjel taxíkem do ateliéru Sorbonne. Domluvil si telefonicky schůzku a žena s roztomilým francouzským přízvukem mu řekla, aby přijel tout de suite, jestli chce mít rendez-vous s panem Boulangerem v ateliéru.

	V taxíku znovu přemýšlel o Cokey. Teď už věděl, že Koko cítil, že je falešná. Tím, že ji kousl do hlavy a olízal fotografii z její kabelky, se mu to snažil říct.

	Qwilleran stačil na fotografii vrhnout jen letmý pohled, ale věděl, čí tvář kocour olízl: ta umělecká póza, a ty světlé vlasy. Teď už to věděl! Cokey, tak otevřená a odzbrojující, dokázala být tak přesvědčivá. Dovolila, aby jí představil Davida, a ten tu hru hrál s ní, aniž dal najevo, že ji zná, něčím víc, než kratičkým zábleskem ve svých smyslných očích. Zahrál si na gentlemana spontánně a náhodou, nebo byli dohodnuti?

	Jestliže Cokey Qwillerana podvedla jednou, udělala to možná i podruhé. Nastražila ona tu léčku, aby se ztrapnili při fotografování domu madam Allisonové? Je nějak napojena na Morning Rampage?

	„Je to ten dům, kam jste chtěl jet?“ zeptal se taxíkář a vytrhl tím Qwillerana z nepříjemných úvah. Taxík zastavil před malou, na první pohled zbohatlickou budovou, miniaturním vydáním pavilonu, jaké nechávali francouzští králové stavět pro své milenky.

	Interiér ateliéru Sorbonne byl doslova oslnivý: krémově bílý mramor, bílé koberce, bílý nábytek a křišťálové lustry. Vysoký koberec s reliéfním vzorem vypadal jako ze šlehačky. Qwilleran na něj opatrně položil nohu.

	V místnosti bylo tlumené ticho, dokud zpoza zástěny za chvíli nevyšla tmavovlasá žena vzácné krásy a neřekla: „Bonjour, m’sieur Mohu vám nějak pomoci?“

	„Mám dohodnutou schůzku s panem Boulangerem,“ řekl Qwilleran. „Jsem z listu Daily Fluxion.“

	„Ah, oui. Pan Boulanger telefonuje se zákazníkem, ale půjdu mu oznámit, že jste tady.“

	Pružným krokem zmizela opět za zástěnou. Byla na ní zrcadla a Qwilleran se v jednom uviděl, jak si ji spokojně a uznale prohlíží.

	O chvíli později vyšel odněkud z nitra pohledný černovlasý muž s bradkou. „Dobrý den,“ řekl s nenuceným úsměvem. „Jsem Jack Baker.“

	„Mám schůzku s panem Boulangerem,“ řekl Qwilleran.

	„To jsem já,“ řekl bytový architekt. „Jacques Boulanger pro klienty, Jack Baker pro příbuzné a pro tisk. Pojďte do mé kancláře, s’ilvousplait.“

	Qwilleran ho následoval do bleděmodrého pokoje s plyšovým kobercem, sametem potaženými zdmi a ozdobnými židlemi. Qwilleran se zájmem vzhlédl ke stropu – ten byl potažen nařaseným modrým hedvábím, uprostřed naaranžovaným do rosetty.

	„Pane, vím, co si asi teď myslíte,“ zasmál se Baker. „Je to skutečně šílená bouda. Mais malheureusement, zákazníci to chtějí. Připadám si sice jako idiot, ale dá se z toho uživit.“ V jeho očích byla veselost, při které Qwilleran pomalu roztával. „Jak se vám líbí přijímací salon? Právě jsme ho nově zařídili.“

	„Myslím, že je dobrý, když se někomu líbí hodně bílé,“ řekl Qwilleran.

	„To není bílá!“ řekl Baker a přehnaně se otřásl. „Té barvě se říká vichyssoise. Má nádech do česnekově zelené.“

	Novinář se zeptal: „Děláte podobné věci pro své zákazníky? Rádi bychom vyfotografovali nějaký vámi zařízený byt do Elegantního domova. Jak jsem slyšel, pracujete pro různé zákazníky v Muggy Swampu.“

	Bytový architekt zaváhal. „Nerad bych, abyste si myslel, že nechci spolupracovat, ale mí klienti nemají rádi takový druh publicity. A upřímně řečeno, mé práce v Muggy Swampu nestojí za to, aby se o nich psalo. Myslím to naprosto vážně! Všichni mí klienti jsou šosáci. Chtějí vyčichlá klišé. Především francouzská klišé, a ta jsou nejhorší! Kdybych pracoval pro nouveaux riches v Lost Lake Hills, tak bych vám mohl ukázat odvážné kreace plné fantazie. Ne tak vkusné, ale s větším rozletem.“

	„Škoda“, řekl Qwilleran. „Doufal jsem, že se nám podaří získat souhlas takových prominentů jako Duxbury nebo Penniman.“

	„Kéž bych vám mohl pomoci,“ řekl Baker. „Opravdu. Mám rád novináře. Jeden americký reportér v Paříži mi představil mou první klientku – a jak už si život s lidmi zahrává, byla to paní Duxburyová.“ Vesele se zasmál. „Chcete si poslechnout tu bláznivou historku? C´est formidable!“

	„Sem s ní. Směl bych si zapálit dýmku?“

	Baker začal vyprávět s očividným požitkem. „Já jsem se narodil tady, v tomto městě, jestli rozumíte, co tím myslím. Nějak se mi podařilo vystudovat univerzitu na stipendium a promoval jsem v oboru výtvarného umění, což mě – de ma foi! – opravňovalo pracovat v ateliéru bytové architektury a upevňovat žaluzie. Tak jsem si začal šetřit a odjel do Paříže na Sorbonnu. C´est bien ca.“ Obličej bytového architekta zjihl. „A tam mě objevili pan a paní Duxburyovi, elegantní pár z těch nejlepších a nejelegantnějších kruhů.“

	„Věděli, že pocházíte z jejich rodného města?“

	„Mais non!. Jen tak pro zábavu jsem mluvil anglicky s francouzským přízvukem a nechal jsem si narůst tenhle interesantní plnovous. Duxburryovi mi celou tu moji exotickou show spolkli – dobráci! – a pozvali mě do svého domu v Muggy Swampu, abych jim zařídil všech třicet pokojů. Použil jsem barevných odstínů ústřice, pistácie a meruňka. Potom už všechny ostatní významné rodiny chtěly toho černého bytového architekta Duxburryových z Paříže. Tak jsem musel nadále mluvit s francouzským přízvukem – vous savez.“

	„Jak dlouho s tím tajemstvím už žijete?“

	„Už to není tajemství, ale mnoho lidí by přivedlo do rozpaků, kdybychom přiznali pravdu. Tak se všichni tímhle neškodným divertissement bavíme. Já se vydávám za Francouze a oni se zase tváří, že nevědí, že to není pravda. C´est parfait!“ řekl Baker s pobaveným úsměvem. Mladá dáma s tím půvabným obličejem a kouzelnou postavou vešla do kanceláře a na zlatém podnose nesla křehké čajové šálky, citron nakrájený na kolečka a zlatou čajovou konvici.

	„To je má neteř Verna,“ představil krasavici hostitel.

	„Ahoj,“ pozdravila Qwillerana. „Jste připraven na trochu povzbudivého nápoje? Citron, nebo cukr?“ Ani stopy po francouzském přízvuku. Byla velmi americká a velmi mladá, ale nalévala čaj z pozlacené konvice s aristokratickou vznešeností.

	Qwilleran řekl Bakerovi: „Kdo zařizoval byty v Muggy Swampu, než jste se objevil vy?“

	Baker se uličnicky zašklebil. „Eh bien, dělali to Lyke se Starkweatherem.“ Čekal na Qwilleranovu reakci, ale ten byl mistrem v umění, jak své pocity skrývat za svým hustým knírem.

	„Chcete tím říct, že jste jim přebral všechny klienty?“

	„C´est la vie. Klienti bytových architektů jsou náladoví. A jsou jako ovce, zvláště ti z Muggy Swampu.“

	Baker byl svobodomyslný, proto se Qwilleran rozhodl být k němu zcella otevřený. „Jak to, že jste nedostal zakázku od G. Verninga Taita?“

	Bytový architekt se podíval na neteř a ona na něho. Pak Jack Baker nasadil neodolatelný úsměv. „Citově zabarvené důvody.“ řekl. Pečlivě volil slova. „Pourtant, David Lyke odvedl dobrou práci. Já bych sice do vstupní haly nikdy nedal tu proužkovanou tapetu a svítidla jsou předimenzovaná, ale David se velmi snažil.“ Zatvářil se smutně – buď opravdově, nebo to hrál. „A teď jsem přišel o svého nejlepšího konkurenta. Jak se má člověk u téhle hry bavit, když nemá konkurenci?“

	„Přemýšlel jsem o tom, že napíšu o Davidovi Lykeovi článek,“ přiznal Qwilleran. „Mohl byste o něm něco říct jako jeho konkurent?“

	„Něco, co byste mohl ocitovat?“ zeptal se Baker s prohnaným výrazem.

	„Jak dlouho jste Lykea znal?“

	„Věčnost. Z dob, kdy jsme oba bydleli v té nesprávné čtvrti. Než se jmenoval Lyke.“

	„On si změnil jméno?“

	„Jeho pravé jméno se nedalo vyslovit. Tak se Dave rozhodl, že Lyke se k němu bude víc hodit.“

	„Rozuměli jste si?“

	„Tiens! Když jsme chodili na střední školu, byli jsme kamarádi – dva estéti v džungli plné dvoumetrových basketbalistů a mladistvých výtržníků. Tajně jsem se cítil Davovi nadřazený, protože jsem měl rodiče a on byl sirotek. A pak, po vysoké škole, jsem pro něho najednou pracoval – měřil okna, vrtal díry do dřevěných zdí, aby mohl David Lyke prodávat garnýže po padesáti dolarech a nechat se zvát na večírky do Muggy Swampu. Zatímco já jsem si ve škole lámal hlavu a vydělával si mytím nádobí, on se vyšvihl jen díky své osobnosti, vyšisovaným vlasům – a kdo ví čemu ještě. To mě namíchlo. To mě vážně namíchlo!“

	Qwilleran zabafal z dýmky a zatvářil se účastně.

	„Dites donc, dožil jsem se sladké odplaty.“ Baker se zeširoka usmál. „Vrátil jsem se z Paříže a přetáhl mu zákazníky z Muggy Swampu. A aby na to nezapomněl, nastěhoval jsem se do stejného domu, kde bydlel on, ale do dražšího bytu ve vyšším poschodí.“

	„Vy bydlíte ve Ville Verandah? Já taky.“

	„V patnáctém patře. Jižní křídlo.“

	„Já ve čtrnáctém, severní.“

	„Alors, takže oba požíváme společenské vážnosti,“ řekl Baker.

	Qwilleran měl ještě jeden dotaz: „Jako konkurent a bývalý Davidův kamarád, a jako soused: Máte nějaké podezření, co mohlo být motivem té vraždy?“

	Baker pokrčil rameny. „Qui sait? Byl to ohleduplný člověk – jak v soukromém životě, tak v obchodě.“

	„Mně se líbil,“ řekla Verna.

	„Vraiment, chérie, měl hezkou fasádu, ale když ses k němu otočila zády, nenechal na tobě chlup dobrý, jak se říká.“

	„Ještě nikdy jsem nepotkal člověka s tak velikou osobní přitažlivostí,“ řekl Qwilleran.

	„Eh bien!“ Baker nasadil rozhodný, zlostný výraz.

	„No, asi se ještě uvidíme v krematoriu,“ řekl novinář a vstal.

	„Zajděte někdy na večeři do patnáctého poschodí,“ pozval ho bytový architekt. „Moje žena je vynikající kuchařka.“

	Qwilleran odjel zpátky do redakce prohlédnout si obtahy a našel na stole vzkaz, aby se okamžitě dostavil k šéfredaktorovi.

	Percy neměl dobrou náladu. „Qwille,“ řekl nevlídně, „vím, že jste nebyl zrovna nadšený, když jsem vás přidělil k Elegantnímu domovu, a já jsem mezitím dospěl k závěru, že jsem neudělal dobře, když jsem vám tu věc vnutil.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Nedávám vám vinu za události, k nimž došlo, ale doopravdy se to jeví tak, že ta příloha přitahuje katastrofy jako magnet.“

	„Zpočátku se mi ten projekt nelíbil,“ odpověděl Qwilleran, „ale teď jsem do něj blázen. Je to zajímavý obor.“

	„Ta událost včera v noci,“ řekl Percy a kroutil hlavou. „Ta vražda! Proč se vždycky něco stane ve vašem resortu? Někdy má to, čemu říkáme smůla, psychologicky vysvětlitelné příčiny. Možná bychom vás měli z toho magazínu uvolnit. Anderson odchází k 1. říjnu do důchodu…“

	„Anderson!“ zvolal Qwilleran s neskrývaným děsem. „Ten církevní redaktor?“

	„Možná byste po něm mohl převzít církevní zpravodajství a Elegantní domov by mohla převzít redakce pro ženy, do které stejně od začátku patřil.“

	Qwilleranovi se naježil knír. „Kdybyste mě nechal ohledně těch zločinů pátrat, jak jsem vás žádal, Harolde, určitě bych na něco přišel. Jsou tu síly, které pracují proti nám! Já například vím, že policejní vdovský fond dostal přesně v době, kdy mravnostní policie prováděla razii v domě Allisonové, velkorysý příspěvek od Morning Rampage.“

	Percy vypadal unaveně. „Od nás ho dostávají taky. Každé září převádějí obojí noviny příspěvek na policejní vdovský fond.“

	„No dobrá. Možná to nebyl úplatek, ale vsadím se, že to načasování nebyla náhoda. A za tou loupeží v Muggy Swampu je pravděpodobně taky spiknutí.“

	„Na čem své domněnky zakládáte?“

	Qwilleran si uhladil knír. „V tuto chvíli ještě nemůžu odhalit zdroj, ale kdybych mohl pátrat dál…“

	Šéfredaktor uhodil energicky dlaní do stolu. „Zůstaneme u mého návrhu, Qwille. Vy dáte do tisku příští vydání a pak magazín převezme Fran Ungerová.“

	„Počkejte! Dejte mi ještě týden času, než se rozhodnete. Slibuju vám, že zažijete překvapení.“

	„Za posledních patnáct dní jsme zažívali samá překvapení.“

	Na to Qwilleran neodpověděl, ale nehnul se od Percyho stolu. Jen hleděl šéfredaktorovi do očí a čekal na jeho souhlas – tu taktiku odkoukal od Koka.

	„Tak dobře. Ještě týden,“ řekl šéfredaktor. „A budeme doufat, že někdo nepoloží do tiskárny bombu.“

	Qwilleran se vrátil do redakce publicistiky. V jeho nitru zápasila naděje s pochybami. Zavolal na policejní ředitelství a hovořil s Lodgem Kendallem. „Zjistili jste něco nového o té vraždě?“

	„Nic,“ řekl policejní reportér. „Právě probírají Lykeův adresář. Obsáhlý seznam.“

	„Našly se nějaké zajímavé otisky prstů?“

	„Nejen otisky prstů, i otisky tlapek!“

	„Dejte mi vědět, kdyby se vyskytlo něco nového,“ řekl Qwilleran. „Jen tak mezi námi, je možné, že na tom bude záviset mé místo.“

	V šest hodin, když se chtěl Qwilleran jít najíst, potkal ve výtahu Odda Bunsena.

	„Chcete ty fotky z Taitova domu?“ zeptal se fotograf. „Leží už týden u mě ve skříni.“ Vrátil se do fotolaboratoře a přišel s velkou obálkou. „Udělal jsem pro vás zvětšeniny, stejné jako pro policii. Nač je potřebujete?“

	„Chtěl jsem je odnést Taitovi.“

	„To jsem si myslel. Dal jsem si s kopiemi dost velkou práci.“

	Qwilleran šel do klubu, naložil si v bufetu na talíř, co nejvíc mohl, a šel si sednout na konec baru, kde ho nikdo nerušil a kde mohl přemýšlet o tom, co se dnes všechno dověděl. O Lykeově vztahu s Cokey, o jeho zcela nemondénních začátcích, o kamarádství z mládí, které skončilo, o uměleckých pokladech, které měly údajně zůstat v Japonsku, a o nevysvětlitelném vztahu k Yushimu. Přes den se jednou pokusil dovolat do „Mezinárodní kuchyně“, ale Yushiho záznamník mu oznámil, že kuchař odcestoval.

	Zatímco Qwilleran pil kávu, otevřel obálku. Fotografie se vyvedly. Bunsen je zvětšil na formát 28x35 bez okrajů. Barman se přišoural blízko k němu, utíral čistý pult a projevil zvědavost.

	„Jsou z Taitova domu,“ řekl Qwilleran. „Dám je jeho majiteli.“

	„Ten vám bude vděčný. Lidi si potrpí na fotky svého domu, dětí, domácích zvířat – a na všecko toho druhu.“ Tuto hlubokomyslnou úvahu Bruno zdůraznil moudrým pokyvováním hlavy.

	Qwilleran řekl: „Už jste někdy slyšel, že kočky olizují fotky s vysokým leskem? Můj kocour to dělá. A taky olizuje lepidlo.“

	„To by neměl,“ řekl barman. „Měl byste proti tomu něco dělat.“

	„Myslíte, že mu to může ublížit?“

	„Není to normální. Myslím, že je váš kocour psychicky narušený, jak se říká.“

	„Vypadá dokonale zdravý a čilý.“

	Bruno moudře kroutil hlavou. „Ten kocour potřebuje pomoc. Měl byste s ním zajít ke kočkologovi.“

	„Ke KOČKOlogovi?“ podivil se Qwilleran. „Vůbec jsem nevěděl, že něco takového existuje.“

	„Mohl bych vám jednoho dobrého poradit.“

	„Děkuji,“ řekl novinář. „Kdybych dospěl k závěm, že Koko potřebuje opraváře duší, obrátím se na vás.“

	Zašel si k bufetu pro nášup, zabalil kolečko krocana do papírového ubrousku a objednal si taxík do Villy Verandah.

	Vystoupil ve čtrnáctém poschodí z výtahu a zacinkal klíči. To bylo obvyklé znamení pro Koka. Kocour pokaždé přiběhl ke dveřím a hlasitým siamským vřeštěním ho pozdravil. K tomu rituálu také patřilo, že Qwilleran předstíral, že nemůže odemknout, a čím déle mu otvírání dveří trvalo, tím hlasitější byl pozdrav.

	Ale dnes večer žádný pozdrav neproběhl. Qwilleran otevřel dveře a rychle se šel podívat na Kokova tři oblíbená místa. Na severovýchodní konec prostřední pohovky, na konferenční stolek se skleněnou deskou, kam si sedal, když bylo venku horko, a na třetí polici na knihy, mezi mramorovou bustu Sapfó a výtisk Fanny Hill, kam Koko zalézal, když bylo v bytě chladno. Ale ani na jednom z těchto míst Koko nebyl.

	Qwilleran šel do kuchyně a podíval se na ledničku. Čekal, že na modrém polštáři najde stočené chlupaté tělo buď bez hlavy, nebo bez ocasu, bez nohou a bez života. Ale ani tady Koko nebyl. Volal ho, ale kocour neodpovídal. Systematicky se díval pod postel, za záclony, do skříní a zásuvek, i do skříňky se stereosoupravou. Otevíral skříňky u kuchyňské linky. V panickém strachu se podíval i do ledničky. Koko nikde. Podíval se do trouby u sporáku.

	Koko celou dobu pozoroval jeho zoufalé hledání ze zeleného ušáku. Seděl Qwilleranovi přímo před očima, ale byl neviditelný, jak dokáží být jen kočky, když sedí tiše a nehybně. Když Qwilleran konečně objevil jeho kožíšek, zamručel překvapením i úlevou. Pak si začal dělat starosti. Koko seděl s vystouplými lopatkami a vypadal ustaraně.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Qwilleran.

	Ale kocour jen tiše kviknul jako myška.

	„Jsi nemocný?“

	Koko se nervózně otočil dokola a pohlédl do rohu sedací plochy. Pár centimetrů od čumáčku mu ležela požvýkaná kulička. Zelená požvýkaná kulička.

	„Co je to? Odkud to máš?“ chtěl vědět Qwilleran. Pak zalétl pohledem k boční opěrce hlavy. Na vrchní hraně chybělo kus látky a z díry vylézala vycpávka.

	„Koko!“ vykřikl Qwilleran. „Tys to křeslo okousal? Takové drahé dánské křeslo?“

	Koko zakašlal a vyplivl další chuchvalec zelené vlny. Byl dobře rozžvýkaný.

	Qwilleran zalapal po dechu. „Co na to řekne Hany Noyton? Určitě se namíchne!“ Pak se Qwilleran rozkřičel: „Nejsi to náhodou ty, kdo mi kouše kravaty?“

	Kocour se na něho podíval a hlasitě zavrněl. „Neopovažuj se vrnět! Ty ses musel zbláznit – žrát látku! Nejsi normální! Panebože! To mi tak ještě scházelo – další problém!“

	Koko znovu zakašlal a z krku mu vyletěl další kousek mokré vlny.

	Qwilleran vyrazil k telefonu a vytočil číslo.

	„Dejte mi barmana,“ požádal. V příštím okamžiku se ve sluchátku ozval hluk od baru, který zněl jako jekot bouře. „Bruno! Tady Qwilleran. Kde najdu toho doktora? Toho kočkologa?“
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	Ráno poté, co Koko sežral kus dánského křesla, zavolal Qwilleran do redakce a řekl Archovi Rikerovi, že jde k lékaři a přijde později do práce.

	„Problémy?“ otázal se Riker.

	„Nic vážného,“ řekl Qwilleran. „Nějaká porucha trávení.“

	„To je ale novinka! Já myslel, že máš žaludek jako kůň.“

	„To taky mám, ale včera večer jsem zažil velké překvapení.“

	„Tak to se nech vyšetřit,“ radil mu Riker. „Takové věci by neměl člověk brát na lehkou váhu.“

	Bruno mu dal telefonní číslo doktora Highspighta, a když tam Qwilleran zavolal, musela žena, která zvedla telefon, křičet, aby překřičela mňoukání koček a štěkání psů. S laskavým britským přízvukem Qwillerana objednala na jedenáctou. K jeho překvapení nepovažovala za nutné, aby s sebou přinesl pacienta. Dala mu adresu ordinace v Merchant Street a Qwilleran z toho jména málem dostal žaludeční křeče.

	Připravil Kokovi lákavou snídani – krocaní prsíčka v rosolu z novinářského klubu – v naději, že tím utlumí jeho chuť na dánský nábytek. Pln starostí se s ním rozloučil a odjel autobusem do Merchant Street.

	Doktor Highspight bydlel dva bloky od domu paní Allisonové v podobně starosvětském pánském penzionu. Na rozdíl od jejího domu, který byl čerstvě nalíčený a měl udržovanou zahradu, byla však veterinární klinika velmi zanedbaná. Trávník byl sám plevel, na verandě byla uvolněná prkna.

	Qwilleran s velkou skepsí zazvonil u dveří. Nikdy v životě neslyšel o žádném „kočkologovi“ a protivilo se mu pomyšlení, že by skočil na lep nějakému mastičkáři. A nelíbila se mu ani představa, že by se měl znovu stát obětí špatného vtipu. Žena, která mu přišla otevřít, za sebou měla zástup koček. Qwilleran jich napočítal pět: jedna mourovatá, dále oranžová, čokoládově hnědá a dva sametově černí panteři. Pohled mu zabloudil od koček na domácí bačkory té ženy, poznamenané kočičími tlapkami, stoupal výš po shrnutých punčochách, cípatém lemu domácích šatů a konečně k její buclaté tváři středního věku, který se na něho přátelsky usmíval.

	„Pojďte dál. pane,“ řekla, „aby mi kočky neutekly na ulici.“

	„Jmenuji se Qwilleran,“ představil se. „Jsem objednán u doktora Hihgspighta.“

	Jeho nos zaregistroval slabý zápach ryb a dezinfekčního prostředku. Pohledem bloudil po předsíni a počítal kočky. Seděly na stole, na stupních schodiště a zvědavě vykukovaly ze všech dveří. Mladá siamská kočka s typicky tmavě hnědou maskou seděla soustředěně v nízké krabici s pískem, postavené v koutě.

	„Ale já nejsem doktor, pane,“ řekla žena, „jsem jen milovnice koček s kouskem zdravého lidského rozumu. Nedáte si šálek čaje? Běžte se posadit do obývacího pokoje a udělejte si pohodlí. Dám vařit vodu.“

	Obývací pokoj měl vysoký strop, byl zajímavě řešen, ale nábytek pamatoval lepší časy. Qwilleran si vybral měkce čalouněné křeslo, u něhož měl nejmenší podezření, že se mu zapíchne do zadku uvolněné péro. Kočky šly za ním a očichávaly mu šňůrky od bot, nebo ho pozorovaly z bezpečné vzdálenosti. S překvapením zjistil, co kočka považuje za bezpečnou vzdálenost – asi dva metry, což dokáže středně vysoký člověk překonat jedním skokem.

	„Tak, milý pane, copak máte za problém?“ zeptala se paní Highspightová, sedla si do houpací židle a posadila si na klín divoce vyhlížející kočku v barvě apricot. „Abych pravdu řekla, čekala jsem, že přijde nějaký malý chlapec. Byl jste tak vystrašený, když jste mi volal.“

	„Mám strach o svého siamského kocoura,“ řekl Qwilleran. „Je to pozoruhodné zvíře, které příroda obdařila několika výjimečnými talenty – a je velmi krotký. Ale v posledních dnech se chová divně. Je úplný blázen po pogumovaných dopisních obálkách, lepících páskách, dopisních známkách a po všem takovém. Olizuje z toho lepidlo!“

	„Ach, já sama ráda olizuji dopisní obálky,“ řekla paní Highspightová, zahoupala se na židli a hladila kočku na klíně. „Je neuvěřitelné, jaké chutě mohou existovat.“

	„To nejhorší teprve přijde. On už začal žrát i látky. Ne že by je jenom žvýkal, on je i polyká! Myslel jsem si, že se mi pustili do šatů moli, ale pak jsem zjistil, že to byl můj kocour. Prokousal mi tři vlněné kravaty a včera večer vykousal díru do křesla a sežral kus potahu.“

	„To začíná být zajímavé!“ řekla žena. „Žere výhradně vlnu?“

	„Myslím, že ano. To křeslo je potažené nějakou vlněnou tkaninou.“

	„Tak to mu neuškodí. Pokud to nestráví, tak to vyvrhne.“

	„To je sice uklidňující,“ řekl Qwilleran, „ale přesto to bude problém. To křeslo, které okousal, je velmi drahé a ani není moje.“

	„Dělá to, když jste doma?“

	„Ne, jen za mými zády.“

	„Ten ubohý kocourek je osamělý. Siamské kočky potřebují společnost, jinak z toho začnou bláznit. Je celý den sám?“

	Qwilleran přikývl.

	„Jak dlouho u vás žije?“

	„Asi šest měsíců. Patřil mému domácímu, který byl loni v březnu zavražděn. Možná si vzpomenete na vraždu na Blenheim Place.“

	„Ale jistě! Já čtu všechno o vraždách, a to byla skutečně krvavá záležitost. Probodli ho dranžírovacím nožem, ne? A ten chudáček jeho koucourek – trpěl tou ztrátou hodně?“

	„Byly to spřízněné duše. Stále spolu.“

	„Tak tady máte odpověď, milý pane. Ten chudáček možná utrpěl šok. A teď je sám.“

	Qwilleran se cítil v právu bránit se. „Ten kocour mě má velmi rád. Vycházíme spolu skvěle. Přilnul ke mně a občas si spolu hrajeme.“

	Přesně v té chvíli přišel do pokoje velký, kouřově modrý kocour a hlasitě zamňoukal.

	„Vaří voda na čaj,“ řekla paní Highspightová, „Tommy mi to přijde vždycky říct. Přinesu čaj, bude to jen chvilka.“

	Kočičí společnost Qwillerana nespouštěla z očí, dokud se nevrátila panička se šálky a hnědou, robustní čajovou konvicí.

	„A mluví hodně, ten váš kocourek?“

	„Pořád něco mňouká.“

	„Matka ho opustila, když byl maličký. Takoví pak vždycky mluví jako vodopád a potřebují víc náklonnosti, ano, to je ono. Je kastrovaný?“

	Qwilleran přikývl. „Moje babička by ho nazvala kočičím Casanovou na penzi.“

	„Pak máte jen jednu možnost: musíte mu pořídit druhou kočku, aby měl společnost.“

	„Chovat dvě kočky?“ protestoval Qwilleran.

	„Chovat dvě kočky je snazší než mít jednu. Navzájem se baví a pomáhají si olízat místa, kam se sami těžko dostávají jazykem. Kdyby měl váš kocour společnici, nemusíte mu čistit uši vatou a borovou vodou.“

	„Já jsem vůbec nevěděl, že bych to měl dělat.“

	„A ohledně krmení si nemusíte dělat starosti. Dvě šťastné kočky toho nesní víc než jedna osamělá.“ Qwilleran ucítil jemný závan dechu na krku, otočil se a uviděl, že ta siamská kočička, kterou viděl v předsíni, sedí na opěradle za jeho hlavou a očichává mu ucho.

	„Čaj je hotový,“ oznámila paní Highspightová. „Ráda si vypiju šále silného, dobrého čaje. V konvičce je mléko, kdybyste chtěl.“

	Qwilleran vzal do ruky šálek z jemného porcelánu, plný mahagonově zbarvené tekutiny, a všiml si, že na hladině plave kočičí chlup. „Vy kočky i prodáváte?“ zeptal se.

	„Chovám exotické kočky a hledám umístění pro ty, co nemají domov,“ odpověděla paní Highspightová. „Váš kocourek potřebuje hodnou siamskou přítelkyni – samozřejmě sterilizovanou. Ne že by v tom byl příliš velký rozdíl. Stále rozeznáte, který je kocour, a která kočička, a vzájemně se k sobě mohou chovat velmi hezky. Jak se ten váš kocourek jmenuje?“

	„Koko.“

	„Ale ne! Jako u Gilberta a Sullivana!“ Pak zazpívala podivuhodně dobrým hlasem: „Jeho ženuškou je teď Yum-Yum! Yum-Yum! Tak po ní mlsně nešilhej. Buď pěkně veselý, a i když tě to zlobí, mlč a dej si třeba rum!“

	Tommy, velký kouřově modrý kocour, zvedl hlavu a zavyl. Siamská kočička se mezitím uvelebila Qwilleranovi v kapse u saka.

	„Kdyby vám to vadilo, klidně ji zažeňte. Je to taková malá divoška. Kočičky mají raději muže.“

	Qwilleran hladil světlý, skoro bílý kožíšek, a kočička si tiše předla a čtyřmi malými zoubky ho kousala do prstů. „Kdybych si ještě přibral kočku,“ řekl, „tak asi tuhle…“

	„Tu vám bohužel nemohu dát. Je to vzácná kočka. Ale vím, kde jsou opuštěné kočky, které potřebují dobrý domov. Slyšel jste o paní Taitové, která minulý týden zemřela? Do jejího domu se někdo vloupal. Bylo to ve všech novinách.“

	„Něco o tom vím,“ řekl Qwilleran.

	„Je to smutný případ. Paní Taitova měla siamskou kočičku a já nevěřím, že si ji její manžel nechá.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Nu, on nemá rád kočky.“

	„Jak to všechno víte?“

	„Ta kočička byla z mého vrhu a ta dáma – Bůh buď milostiv její duši! – mě musela prosit o pomoc. Ta chudinka kočička byla tak nervózní, že ani nejedla, ani nespala. A teď je ta ubohá žena mrtvá a nikdo neví, co s tím zvířátkem bude. Pojďte, něco vám dám, pane.“

	Nalila do hrníčku červenočernou tekutinu, na jejíž hladině plavaly čajové lístky jako obloha.

	„A její manžel,“ pokračovala, „je velký skrblík, věřte mi. Na svůj honorář jsem si musela pěkně dlouho počkat. A to musím živit tolik hladových krků!“

	Qwilleran ucítil, jak ho šimrá knír, a řekl, že za těchto okolností bude vážně přemýšlet o tom, že kočku paní Taitové adoptuje. Pak si zavázal tkaničku, kterou mu kočky rozvázaly, a vstal. „Co jsem dlužen za tu radu?“

	„Budete považovat tři dolary za příliš vysokou sumu, milý pane?“

	„Myslím, že to bych ještě zvládl,“ odpověděl.

	„A kdybyste chtěl přidat nějaké drobné za čaj – to je na kočičí mlsky. Vhoďte je jednoduše do sklenice od marmelády, která stojí na stole v předsíni.“

	Paní Highspightová s celým houfem koček, které mrskaly ocasy, doprovodily Qwillerana ke dveřím, malá siamka se mu otřela o kotníky, a to ho dojalo. Hodil do sklenice od marmelády dva čvrťáky.

	„Kdybyste potřeboval pomoc, můžete se na mě kdykoliv obrátit, pane,“ řekla paní Highspightová.

	„Ještě na něco jsem zapomněl,“ řekl Qwilleran. „Nedávno byla u mě na návštěvě moje přítelkyně a Koko se ji pokusil kousnout. Ne doopravdy, bylo to jen symbolické kousnutí. Do hlavy, představte si!“

	„Co ta dáma udělala?“

	„Cokey neudělala vůbec nic. Vůbec se o Koka nezajímala, a on na ni zničeho nic skočil.“

	„Ta dáma se jmenuje Cokey?“

	„Říká se jí tak.“

	„Musíte jí říkat jinak, drahý pane. Koko si myslel, že jí říkáte jeho jménem. Kočky jsou žárlivé na svá jména, velmi žárlivé.“

	Když Qwilleran odcházel z kočičího penzionu v Merchant Street, připadalo mu, že diagnóza paní Highspightové zní logicky – motivem Kokova symbolického kousnutí byla žárlivost. Z nejbližší telefonní budky zavolal do ateliéru paní Middy.

	Cokey byla v telefonu nápadně milá a přístupná.

	Když jí navrhl, aby šli spolu na večeři, pozvala ho k sobě domů. Řekla, že připraví nějakou maličkost se salátem, ale slíbila mu překvapení.

	Qwilleran šel do redakce a napsal článek. Šlo mu to dobře od ruky. Slova mu plynula sama od sebe a oba prsty, kterými psal, se trefily vždy do té správné klávesy. Kromě toho odpověděl ještě na několik dopisů od čtenářů, kteří chtěli poradit při zařizování bytu.

	„Mohu na malou lenošku použít prošívanou mate-lassé?“

	„Je přípustné postavit malý příborník do vysokého výklenku?“

	V dobré náladě, v jaké byl, jim Qwilleran všem odpověděl: „Ano, jistě. Proč ne?“

	Než o půl šesté odcházel z redakce, volal mu vedoucí archivu, aby ho informoval, že se vrátil šanon s novinovými výstřižky o Takových. Qwilleran se pro něj zastavil po cestě.

	Než půjde ke Cokey, chtěl zajít domů a oholit se. Kromě toho musel nakrmit kocoura. Když ve čtrnáctém patře vystoupil z výtahu, uslyšel uvítací pokřik za dveřmi, a když vešel do bytu. Koko začal pobíhat po bytě jako šílený. Skákal po opěradlech a zase dolů. Jedním skokem byl na skříňce se stereozařízením, jako žhavá čára oběhl jídelní stůl, smetl věci z psacího stolu, převrátil koš na papír a celou tu dobu vydával střídavě fistulkové a barytonové skřeky.

	„Tak je to v pořádku!“ řekl Qwilleran. „To rád vidím,“ a v duchu se ptal, zda kocour cítí, že brzy dostane družku.

	Qwilleran nakrájel kuřecí játra, orestoval je na másle a jako přílohu rozdrobil kousek rokfóru. Rychle uklidil, převlékl si jiný oblek a uvázal si nerozkousanou kostkovanou kravatu. Bylo půl sedmé, tedy čas jít. Na pár vteřin se zastavil u pořadače s výstřižky o Taitových z archivu a přemýšlel – byla to tlustá složka se starými společenskými zprávami, články o ekonomické situaci jejich rodiny a vzpomínkami. Knír se mu naježil, ale žaludek rozhodl, že Taitův spis může počkat.
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	Cokey bydlela v posledním patře starého měšťanského domu, a když měl Qwilleran za sebou trojí schody, stál udýchaný před jejími dveřmi. Když je otevřela, úplně mu to vyrazilo dech.

	Dívka, která ho uvítala, byla úplně někdo jiný. Měla lícní kosti, spánky, bradu i uši. Vlasy, které jí normálně zakrývaly větší část obličeje, tvořily teď vlnitý rám kolem její hezké tváře. Qwilleran fascinovaně hleděl na její štíhlý krk a ladnou linii brady.

	„Já prostě nemám slov!“ řekl. Sledoval ji pohledem, když šla do obývacího pokoje a dělala spoustu nepotřebných pohybu.

	Byt byl zařízen prostě a s rafinovanou uměleckou vynalézavostí: černé židle se lněným čalouněním, závěsy z hrubého lněného plátna v přírodní barvě pytlů od brambor a nalakovaná prkna na hliněné květináče, která sloužila za police na knihy. Svíčkami a nevtíravou hudbou vytvořila Cokey slavnostní atmosféru. V prázdné láhvi od octa stály dokonce dva karafiáty.

	Její šetrnost učinila na Qwillerana dobrý dojem. Pro obyvatele Villy Verandah měl ten pokoj v sobě cosi smutného a zároveň povzbudivého, co se dotklo citlivého místa v jeho nitru, a na kratičký okamžik pocítil bláznivou touhu chránit tu dívku po zbytek života. Ale ta chvíle rychle pominula. Kapesníkem si otřel čelo a zeptal se, co je to za hudbu, linoucí se z přenosného gramofonu.

	„Schubert,“ řekla mile. „Hindemitha jsem zavrhla. Nehodí se k mému novému účesu.“

	K večeři podávala rybu s přírodní rýží a zelenou omáčkou. Salát byl křupavý a bylo ho třeba dobře požvýkat, což jim bránilo v hovoru. Následoval jogurt se slunečnicovými jádry a fíková zmrzlina.

	Po jídle udělala Cokey bylinkový čaj (říkala, že je to její vlastní směs z alfalfa a chaluhy bublinaté) a vybídla hosta, aby si sedl do pohodlného křesla a položil nohy na stoličku, vyrobenou z bedny od piva, kterou potáhla plyšovým kobercem. Když si zapálil dýmku, usadila se na gauči – jakési pruhované matraci na nohou – a začala plést něco z růžové vlny.

	„Co je to?“ nadechl se Qwilleran a málem vdechl plamen ze zápalky, který chtěl sfouknout.

	„Svetr,“ řekla. „Já si pletu všechny svetry sama. Líbí se vám ta barva? Růžová teď patří k mé nové image. S tou starou jsem neměla štěstí.“

	Qwilleran kouřil dýmku a podivoval se nad tím, jak kadeřnice dokáže změnit člověka. A to se vydávají miliardy na neurofyziologický výzkum kontroly lidského chování, říkal si. Salony krásy jsou mnohem levnější.

	Chvíli pozoroval strnulý půvab, s jakým Cokey držela jehlice. Pak nečekaně řekl: „Řekněte mi docela upřímně, Cokey – věděla jste, jaký podnik paní Allisonová vede, když jste navrhla, abychom o něm napsali v novinách?“

	„Upřímně, nevěděla jsem to,“ odpověděla.

	„Nezmínila jste se o tom náhodou před tím chlapem z Morning Rampage?“

	„Jakým chlapem?“

	„Mikem Bulmerem. Připadalo mi, že ho znáte. Zdravili jste se v Pressklubu.“

	„Aha ten! Já ho vlastně ani neznám. Loni si kupoval u paní Middy nějaké lampy a dal jí nekrytý šek. Proto jsem si na něho vzpomněla.“

	Qwilleranovi se ulevilo. „Já už jsem si myslel, že přede mnou máte tajemství.“

	Cokey přestala plést a povzdechla si. „Jedno tajemství mám, a měla bych vám je asi říct dřív, než na ně přijdete sám. Vy jste prostě moc zvědavý!“

	„Nemoc z povolání,“ řekl Qwilleran. Chtěl si zapálit další dýmku a Cokey pozorně sledovala, jak vyklepává popel do popelníku, profukuje ji, pak se podíval do náústku, nacpal dýmku a přidržel u ní hořící zápalku.

	Když skončil, řekla: „Jde o Davida Lykea. Když jste mě vzal na ten jeho večírek a představil nás, chovala jsem se, jako bychom se neznali.“

	„Ale znali jste se,“ řekl Qwilleran. „Dokonce jste nosila v kabelce jeho fotku.“

	„Jak to víte?“

	„V sobotu večer jste všechny fotky vyložila na pohovku a Koko si vybral Lykeovu a olízal ji.“

	„Vy a ten váš kocour s nadpřirozenými schopnostmi jste dobrá dvojka.“

	„Takže je to pravda?“

	Bezmocně pokrčila rameny. „Patřím k předlouhému zástupu žen, které se do něho zamilovaly. Ten jeho ložnicový pohled! A ten hlas, který zní jako víření bubnů! Samozřejmě z toho nikdy nic nebylo. David sice všechny okouzlil, ale žádnou nemiloval.“

	„Ale vy stále nosíte jeho fotku v kabelce.“

	Cokey stiskla rty a oční víčka se jí zachvěla. „Roztrhala jsem ji – před pár dny.“ Pak si najednou musela přetřít rty rtěnkou, vyměnit desku, sfouknout svíčky na stole, dát máslo do ledničky. Když s tou naléhavou činností skončila, sedla si zpátky k pletení. „Mluvme o vás,“ řekla Qwilleranovi. „Proč neustále nosíte kravaty s červenou kostkou?“

	Něžně se dotkl kravaty. „Líbí se mi. Je to skotský vzor Mackintoshova klanu. Měl jsem některé i s Bruceovou a MacGregorovou kostkou, ale Koko mi je bohužel prokousal.“

	„Prokousal?“

	„Nejdřív jsem si myslel, že to udělali moli. Ale pachatelem byl Koko. Jsem rád, že mi nechal aspoň tuto. To je totiž moje nejmilejší. Moje matka byla Mackintoshová.“

	„Ještě nikdy jsem neslyšela, že by kočka okusovala kravaty.“

	„Žraní vlny prý je symptom neurózy,“ řekl Qwilleran suverénně. „Otázka zní: Proč se nepustil do mackintoshovské kravaty? Měl k tomu příležitostí víc než dost. Všechny ostatní mi zničil. Proč ušetřil mou oblíbenou kravatu?“

	„Musí to být velmi ohleduplný kocour. Sežral vám ještě něco?“

	Qwilleran pochmurně přikývl. „Pamatujete se na to moderní dánské křeslo v mém bytě? Tak z toho taky kus vykousal.“

	„Zdá se, že ho vlna přitahuje,“ řekla Cokey. „Materiál ze zvířat. Třeba mají neurotické kočky rády jeho chuť.“

	„Celý byt je plný materiálů ze zvířat. Židle potažené vikuní kožešinou, pohovka kůží z divočáků, koberec z kozí kůže! Ale Koko si musí vybrat nejmilejší křeslo Harryho Noytona. Kolik asi budu muset zaplatit za opravu?“

	„Paní Middy vám to udělá za režijní cenu,“ řekla Cokey, „ale budeme muset objednat látku z Dánska. A kde vezmete jistotu, že to Koko neudělá znovu?“

	Qwilleran jí vyprávěl o paní Highspightové a o svém plánu adoptovat Taitovu kočku. „Řekla mi, že Tait nemá kočky rád. Řekla také, že je to velký skrblík.“

	„Čím bohatší člověk je, tím hůř z něho dostanete peníze,“ řekla Cokey.

	„A je Tait opravdu tak bohatý, jak si lidé myslí? David naznačil, že ještě nezaplatil fakturu za zařízení domu. A když jsme mluvili o možnosti napsat o Taitově domě, řekl David, že se domnívá, že by dokázal majitele přesvědčit. Znělo to, jako by měl v rukou něco, čím by ho mohl přinutit. A Tait doopravdy ochotně souhlasil. Proč? Protože je doopravdy bez prostředků, a proto se snažil vyhovět svému věřiteli? Nebo z nějakého jiného neznámého důvodu?“ Qwilleran si tahal za knír. „Někdy si myslím, že ta věc v Muggy Swampu byla předem zinscenovaná. A stále si myslím, že policejní teorie o tom domácím sluhovi stojí na vodě.“

	„Tak co se s ním stalo?“

	„Buď je v Mexiku,“ řekl Qwilleran, „nebo byl zavražděn. A jestli je v Mexiku, tak tam odjel buď dobrovolně, nebo ho tam poslali pachatelé loupeže. A jestli ho tam poslali, má ty jadeitové věci buď u sebe, nebo je čistý. A jestli má ten jadeit, tak se vsadím deset ku jedné, že Tait v krátké době odletí do Mexika. Pojede-li na západ, přistane pravděpodobně v Mexiku.“

	„Člověk může odjet i na východ a pak skončit na západě.“

	Qwilleran ji poplácal po ruce. „Chytrá holka.“

	„Myslíte, že ten jadeit svěřil svému sluhovi?“

	„To je samozřejmě otázka. Možná Paolo kořist vůbec neodvezl. Možná ho Tait poslal do Mexika jako návnadu. Jestli je to tak, kde je potom ten jadeit?“

	Odpovědí bylo dlouhé mlčení, které bylo přímo hmatatelné. Qwilleran si ťukal dýmkou na zuby.

	Cokey ťukala jehlicemi. Gramofon cvakl, jak na talíř dopadla další deska. Teď to byl Brahms.

	Konečně řekl Qwilleran: „Vy víte o té naší hře se slovníkem, kterou s Kokem hrajeme.“ Volil slova s rozvahou. „Poslední dobou Koko našel slova, která dávala smysl… Ale neměl bych o tom vůbec mluvit. Je to neuvěřitelné.“

	„Vy víte, jak mám ráda kočky,“ řekla Cokey. „Jsem ochotna věřit všemu.“

	„Poprvé mě to napadlo minulou neděli ráno. Zapomněl jsem mu nachystat snídani, a když jsme s Kokem hráli na slova, zaťal drápky do stránky se slovem hladový.“

	Cokey tleskla rukama. „Chytré!“

	„Podruhé ukázal na slovo mlsný, ale já jsem to pochopil, až jsem si přečetl slovo myš polní. Očividně zvolil tento způsob ze zoufalství. Nevěřím, že by doopravdy stál o myš.“

	„No tohle, to je jako Oui-ja-brett!“

	„Je mi to záhadou,“ řekl Qwilleran. „Od té události v Muggy Swampu vyhledává slova, která ukazují na G. Verninga Taita, jako třeba lysý a sakroileum. Na sakroileum ukázal dvakrát ve stejné hře, a to je zatracená náhoda u slovníku, který má tři tisíce stran.“

	„Pan Tait je holohlavý?“

	„Nemá na hlavě jediný vlas. A má problémy s páteří… Víte, co je kulokamba?“ Cokey zavrtěla hlavou.

	„Je to opice s holou hlavou a černýma rukama. To slovo taky našel Koko.“

	„Černé ruce! To je poetický symbolismus,“ řekla Cokey. „Vzpomínáte si na nějaká další slova?“

	„Ne každé slovo se vztahuje k situaci. Někdy najde slova jako visceroperikardiální nebo kalorescence. Ale dvakrát ukázal na dvě smysluplná slova na jedné stráňce: zarděnky a zarudlý. Nutno dodat, že Tait má zarudlý obličej.“

	„Qwille, ten kocour má opravdu šestý smysl!“ řekla Cokey. „Jsem si jistá, že je na správné stopě. Nemohl byste něco udělat?“

	„Těžko.“ Qwilleran vypadal poraženecky. „Nemůžu jít na policii a říct, že můj kocour podezírá potomka z dobré staré rodiny. Ale je tu ještě jiná možnost.“

	„Jaká?“

	„Je možné,“ řekl Qwilleran, „že i policie Taita podezřívá a že rozšířila teorii o domácím sluhovi jen proto, aby zamlžila fakta.“



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola devatenáctá



	

	

	Qwilleran vyšel z Cokeyina bytu dřív, než čekal. Cokey ho vyhodila. Řekla, že musí oba zítra ráno do práce a že si musí ještě umýt vlasy a vyžehlit halenku.

	Když dojel k Ville Verandah, pozdravil ho Koko tím, že skákal ze stolu na stůl, až nakonec přistál na psacím stole. Červená kontrolka na telefonu svítila. Vypadalo to, jako by mu Koko chtěl říct, že zvonil telefon, a že nebyl doma nikdo, kdo by zvedl sluchátko.

	Qwilleran zavolal na telefonní ústřednu.

	„Pan Bunsen se vás snažil zastihnout v devět hodin,“ řekla mu telefonistka. „Vzkazuje vám, že jestli se vrátíte před jednou, máte mu zavolat domů.“

	Qwilleran se podíval na hodinky. Nebyla ještě půlnoc, tak šel vytočit Bunsenovo číslo. Ale potom si to rozmyslel. Rozhodl se, že měla Cokey pravdu se svou poznámkou o tom, jak důležitá je image. Rozhodl se, že nemůže škodit, když si vybuduje vlastní image – image starého mládence, který si může dovolit být do rána pryč. Záviděníhodné.

	Vyprázdnil kapsy u saka, položil kravatu na opěradlo u křesla a sedl si za psací stůl, aby si prohlédl Taitovu složku s novinovými výstřižky. Koko seděl v klasické póze lvů a tygrů s ocasem obtočeným kolem švédského křišťálového těžítka na papír a díval se na něho.

	Novinový papír byl zažloutlý až zahnědlý, podle toho, jak starý byl výstřižek. Na každém bylo razítko s datem, kdy článek vyšel. Data už byla špatně čitelná. Podle starodávného typu písma a křehkého papíru se dalo usuzovat na stáří výstřižků.

	Nejdřív Qwilleran výstřižky rychle prolistoval v naději, že narazí na titulek, který ho okamžitě upoutá. Když při povrchním hledání nic nenašel, začal systematicky číst články: historii tří generací Taitů, která nebyla chronologicky seřazená. Před pěti lety měl Tait přednášku před zaměstnanci společnosti, která se zabývala broušením kamenů. Před jedenácti lety mu zemřel otec. Četl zdlouhavé vyprávění o výrobním podniku rodiny Taitových, zřejmě šlo o jednu z celé řady rodinných firem, které byly od pradávna rodinným majetkem. Byla založena v r. 1883 na výrobu bičů ke kočárům a teď vyrábí antény k autorádiům. Staré výstřižky ze společenských mbrik ukazovaly Taitovy v opeře nebo při dobročinných akcích. Před třemi lety G. Verning Tait oznámil, že má v úmyslu vyrábět antény, které budou vypadat jako biče. O rok později vyšel článek, ve kterém se psalo, že Taitovu továrnu zavřeli a byl na ni vyhlášen konkurz.

	Pak našel čtyřiadvacet let staré svatební oznámení. Pan George Verning Tait, syn pana a paní Verning H. Taitových z Muggy Swampu, oznamuje svůj sňatek. Celá rodina odjela na svatební obřad do Evropy. Svatební hostina se konala v domě rodičů nevěsty, pana Victora Thorvaldsona…

	Qwilleran vykulil oči, když četl: „Pan Victor Thorvaldson s chotí z Aarhusu, Dánsko.“

	Opřel se v židli a vydechoval do kníru.

	„Koko,“ řekl, „co myslíš, že dělá Hany Noyton v Aarhusu?“

	Kocour otevřel tlamičku k odpovědi, ale jeho komentář nebylo slyšet.

	Qwilleran se podíval na hodinky – byla jedna. Rychle přehlédl zbytek výstřižků, až našel, co hledal. Pak celý vzrušený zavolal Oddovi Bunsenovi.

	„Doufám, že jsem vás nevytáhl z postele,“ řekl fotografovi.

	„Jaké bylo rande, vy starý proutníku?“

	„Ušlo to. Opravdu to ušlo.“

	„Co jste dělal dneska ráno v Merchant Street?“

	„Jak víte, že jsem byl v Merchant Street?“

	„Viděl jsem vás, jak jste v jedenáct pětačtyřicet čekal na rohu Merchant a State Street na autobus.“

	„Vám taky nic neujde, co?“ řekl Qwilleran. „Proč jste nezastavil a nevzal mě?“

	„Jel jsem opačným směrem. Byl jste ale brzy hotov. Ještě nebylo ani poledne.“

	„Byl jsem u doktora.“

	„V Merchant Street? Hohoho!“

	„To voláte jen kvůli tomu? Jste jako zvědavá drbna.“

	„Ne, mám pro vás informace.“

	„Já mám pro vás taky novinky,“ řekl Qwilleran. „Našel jsem ve sklepě u Taita mrtvolu.“

	„A oč jde?“

	„O soudní proces. G. Verning Tait byl zapleten do soudní pře o otcovství.“

	„Hoho! Ten starý kozel! Kdo byla ta dívka?“

	„Jedna z Taitových služek. Vyrazila z něho finanční vyrovnání. Podle toho starého novinového výstřižku vzbudil ten proces senzaci.“

	„Takové věci mohou být dost tvrdé.“

	„Člověk by řekl, že rodina, jako jsou Taitovi, která má peníze a společenské postavení, takovou věc urovná mimosoudně – za každou cenu,“ řekl Qwilleran. „Jednou jsem psal v Chicagu o procesu o otcovství a svědecké výpovědi byly velice nepříjemné… No a co vy? Co za informaci máte vy?“

	„Nic zvláštního,“ řekl Bunsen, „ale jestli chcete ty fotky poslat Taitovi, měl byste si pospíšit. Odjíždí totiž za pár dní za hranice.“

	„Odkud to víte?“

	„Potkal jsem v klubu Lodge Kendalla. Tait odjíždí v sobotu ráno.“

	„Do Mexika?“ vyletělo z Qwillerana a knír se mu naježil.

	„Ne. Nic tak nápadného. Vy byste chtěl, aby letěl do Mexika, co?“ dobíral si ho fotograf. „Tak kam letí?“

	„Do Dánska!“

	Příštího rána se Qwilleranovi dobře vstávalo. Po celou noc měl divoké a zmatené sny a byl rád, že už to skončilo. V jednom snu letěl do Aarhusu, aby dělal svědka na svatbě dvou sterilizovaných koček.

	Než odešel do redakce, zavolal Taitovi a nabídl se, že mu nazítří přinese fotografie jeho sbírky jadeitu. Ptal se ho také na kočku a s hrůzou zjistil, že ji Tait vyhodil ven, ať se nějak protluče sama.

	„Mohl byste ji najít?“ zeptal se Qwilleran a jen stěží se ovládal. K smrti nesnášel lidi, kteří špatně zacházeli se zvířaty.

	„Je stále někde na našem pozemku,“ řekl Tait. „Celou noc tu řvala. Pustím ji zpátky do domu… Kolik těch fotografií pro mě máte?“

	

	Toho dne pracoval Qwilleran v redakci intenzivně a velmi soustředěně. Redakční sekretářka odbývala všechny volající a nevítané návštěvníky strohým vysvětlením, které nepřipouštělo žádné námitky ani argumenty a nepovolovalo žádné výjimky: „Lituji, ale máme redakční uzávěrku.“

	Qwilleran jen jednou přerušil svou práci, aby zavolal bývalé hospodyni v domě Taitových.

	„Paní Hawkinsová,“ řekl úmyslně rezervovaným a komisním tónem, „jsem známý pana Taita z Muggy Swampu. Budu se ženit a budeme se ženou potřebovat hospodyni. Pan Tait mi vás vřele doporučil…“

	„Opravdu?“ řekl melodický hlas.

	„Mohla byste dnes večer přijít k předběžnému rozhovoru do Villy Verandah?“

	„Kdo u toho bude? Jen vy? Nebo tam bude i vaše budoucí paní?“

	„Moje snoubenka je teď bohužel v Tokiu. Proto musím všechno zařizovat sám.“

	„Tak dobrá. Přijdu. V kolik hodin?“

	Qwilleran dohodl termín schůzky na osmou. Byl rád, že žádnou hospodyni nepotřebuje. V duchu se ptal, zda paní Hawkinsová nebyla příčinou Taitovy přehnané šetrnosti.

	Když se paní Hawkinsová dostavila k seznamovacímu rozhovoru, venku se spustil déšť, a tak jí z deštníku a pláštěnky, kterou měla převlečenou přes šaty s růžovozeleným vzorem, odkapávala voda. Qwilleran si všiml, že jí výstřih u šatů při sebemenším pohybu klouže z ramene a na sukni má dlouhý rozparek. Měla drzý pohled a při chůzi koketně pohybovala rameny. Měl rád drzé kokety, když byly mladé a přitažlivé, ale paní Hawkinsová nebyla ani jedno, ani druhé.

	Choval se jako přehnaně galantní pán z vyšší společnosti a nabídl jí sklenku sherry „kvůli tomu deštivému počasí“. Nalil jí velkou sklenici jantarově žlutého nápoje z Noytonova dobře zásobeného baru. Když probrali běžné otázky, jako praxi, doporučení, mzdu, paní Hawkinsová se pohodlně uvelebila na kožené pohovce a byla ochotná si jen tak poklábosit.

	„Vy jste jeden z těch dvou novinářů, kteří přišli do Taitova domu fotografovat,“ oznámila mu a v očích jí zajiskřilo. „Vzpomínám si na ten váš knír.“ Rozmáchlým pohybem ruky ukázala na zařízení bytu. „To jsem nevěděla, že novináři vydělají tolik peněz.“

	„Mohu vám dolít?“ otázal se Qwilleran.

	„Vy nepijete?“

	„Žaludeční problémy,“ řekl s trpitelským výrazem.

	„Bože, to důvěrně znám!“ řekla paní Hawkinsová. „U Taitových jsem vařila pro dva lidi nemocné se žaludkem. Někdy, když nebyl pan Tait doma, musela jsem jí udělat talíř smažených cibulových kroužků, přestože to na její žaludek bylo to nejhorší, ale nikdy jsem jí neodporovala. Nikdo si jí nedovolil odporovat. Všichni kolem ní chodili po špičkách, a když zazvonila, tak každý nechal všecko ležet a utíkal k ní, zeptat se, co si přeje. Ale mně to nevadilo. Kdybych si mohla vybírat, tak budu raději vařit pro dva nemocné než v domě plném hladových děcek. A tam jsem měla velkého pomocníka. Paulie mi moc pomáhal. Byl to milý chlapec a je škoda, že se z něho vyklubal ničema. Ale tak to s cizinci bývá. Já je nechápu. Ona byla taky cizinka, i když sem přišla před mnoha lety, a představte si, že na nás ke konci začala řvát v cizím jazyce. Její manžel na ni taky křičíval. Bože, ten člověk měl trpělivost jako světec! Naštěstí měl tu svou dílnu, kde byl spokojený. Byl do těch svých kamenů úplný blázen! Jednou koupil celou horu – někde v Jižní Americe. Říkalo se, že je plná jadeitu, ale já si myslím, že to byl podvod. Jednou mi dával velkou jadeitovou brož, ale já jsem si nevzala. Takové věci jsem si zakázala!“ Paní Hawkinsová významně zakoulela očima. „Byl velice vzrušený, když jste tu jeho sbírku přišli fotit, což mě překvapilo, protože jsem znala jeho vztah k vašim novinám.“ Zmlkla a napila se. „Je dobrá! Mohl byste mi ještě nalít? A potom už půjdu domů.“

	„Jaký byl vztah pana Taita k našim novinám?“ zajímal se Qwilleran zdánlivě ze zdvořilosti, zatímco plnil paní Hawkinsové sklenici.

	„Oh, on ty noviny nenáviděl! Nechtěl je doma ani vidět. A to byla vážně škoda, protože každý ví, že Daily Fluxion má nejlepší komiksy, ale… on už byl takový! Myslím, že každý z nás má své zvláštnosti… A jéje! Myslím, že ten alkohol začínám cítit.“

	Pak se pustila do obšírného líčení svého bývalého manžela a nedávné operace křečových žil a Qwilleran jí řekl, že jí ještě kvůli tomu místu hospodyně zavolá. Pak ji vyprovodil k taxíku a dal jí pět dolarů na cestu domů.

	Když se vrátil do bytu, vynořil se Koko z tajného úkrytu. Pohyboval se obezřetně a nedůvěřivě se rozhlížel s ušima postavenýma dopředu.

	„Se mnou je to stejné,“ řekl Qwilleran. „Zahrajeme si naši hru a uvidíme, jestli z tebe vyleze něco použitelného.“

	Sedli si ke slovníku a Koko hrál brilantně. Nacházel slova jako ebionitismus a echinit, csikós a cytodiagnostika, onychnóza a opacita, a vyhrával jednu hru za druhou.

	Když už chtěl Qwilleran slovník odložit, karta se obrátila. Koko zaryl drápy do přednějších stránek a vyhledal slova diskrétně a disputace. A hned nato slova svářiti se a sval. Qwilleranovi se rozvibroval knír.
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	Ráno po návštěvě paní Hawkinsové a Kokově skvělém výkonu se slovníkem se Qwilleran probudil, hned jak zazvonil budík, a vyskočil z postele. Jednotlivé části skládanky začínaly dávat smysl.

	Tait musel od soudního procesu o otcovství dostat na Daily Fluxion hrozný vztek. Rodina se pravděpodobně snažila skandál ututlat, ale Daily Fluxion úmyslně trval na svém, že veřejnost má právo se o něm dozvědět. Nevynechal jedinou trapnou podrobnost. Možná by byl Rampage s Taitovými jednal ohleduplněji, když patří Pennimanovým, kteří jsou členy muggyswampské kliky.

	Tait v sobě nosil svou zášť osmnáct let a časem se z ní stala posedlost. Byl to velmi vášnivý člověk, navzdory své chladné fasádě. Pravděpodobně nenáviděl Fluxion stejně hluboce jako miloval svůj jadeit. Jeho žaludeční problémy byly odrazem toho, co se dělo v jeho nitru. A když mu pak Fluxion nabídl, že uveřejní článek o jeho domě, viděl v tom příležitost pomstít se. Mohl přestírat, že mu někdo uloupil jeho sbírku, jadeit někam ukrýt, a až lidi od Fluxu vypotí dost krve, zase ho nechat objevit.

	Co by bylo vhodným úkrytem pro čajovou konvici tenkou jako růžový lístek? ptal se Qwilleran, když připravoval Kokovi snídani.

	Ale zašel by Tait opravdu tak daleko jen pro zadostiučinění z pomsty? Asi by potřeboval silnější motiv. Možná není tak bohatý, jak se usuzuje podle jeho postavení. Přišel o továrnu, nastrkal spousty peněz do výpravy za jadeitem, která nevyšla. Musel zaplatit spoustu peněz za zařízení domu. Nevymyslel náhodou plán, jak vytřískat peníze z pojišťovny? Nehádali se se ženou kvůli tomu? Nepohádali se v tu noc, kdy údajně došlo k loupeži? A to tak prudce, že ona z toho dostala srdeční mrtvici?

	Qwilleran postavil Kokovi snídani na zem do kuchyně, oblékl si sako a začal si prohledávat kapsy. Chodil po bytě a postupně si strkal do kapsy dýmku, pytlík s tabákem, zápalky, vizitky, hřeben, trochu drobných, peněženku na bankovky, čistý kapesník, ale zelený jadeit, který normálně nosil v kapse s drobnými, nemohl nikde najít. Vzpomněl si, že ho položil na psací stůl.

	„Koko, nevzal jsi mi náhodou můj talisman pro štěstí?“ zeptal se.

	„MUEER!“ odpověděl z kuchyně kocour s plnou tlamičkou ledvinek na smetaně.

	Qwilleran ještě jednou otevřel obálku s fotografiemi, které chtěl odnést Taitovi. Pečlivě je rozložil po psacím stole. Byly to širokoúhlé záběry překrásných pokojů, obrazů, nesmírně drahého nábytku a detailní snímky jadeitových předmětů. Byla tu dokonalá fotografie bílé čajové konvice a ptáčka sedícího na lvím hřbetě. Byly tu snímky černého psacího stolu z ebenu a z černého mramoru, bohatě zdobeného pozlaceným bronzem. Fotografie stolu neseného sfingou, židlí potažených bílým hedvábím, které vypadaly velmi nepohodlně.

	Koko se třel Qwilleranovi o kotníky.

	„Co chceš?“ zeptal se. „Udělal jsem ti snídani, tak si ji běž sežrat. Vždyť ses jí sotva dotkl.“

	Kocour nahrbil hřbet, pokroutil ocas do otazníku a chodil mu přes boty tam a sem.

	„Dneska dostaneš kamarádku, aby sis měl s kým hrát,“ oznámil mu Qwilleran. „Malou kočičí dámu se stříbrnýma očima. Možná bych tě měl vzít s sebou. Necháš si nasadit obojek a pojedeš se mnou?“

	Koko začal půvabně opisovat osmičky.

	„Nejdřív ti musím udělat novou dírku do obojku.“

	Ale v kuchyni nenašel nic, čím by mohl snadno propíchnout kožený řemínek. Ani sídlo, ani bodlo na led, ani jehlu a dokonce ani staromódní otvírák na konzervy. Nakonec se mu podařilo dírku udělal pilníčkem na nehty.

	„Tak!“ řekl a šel hledat Koka. „Teď se z toho zkus nějak vyvléct! Kde zase k čertu vězíš?“ Když uslyšel zvuky jako když přejíždí pilníkem po papíře, otočil se. Koko seděl na psacím stole a olizoval jednu fotografií.

	„Huš!“ zvolal Qwilleran a Koko seskočil dolů a skákal jako králík.

	Qwilleran prohlédl všechny fotografie a jen jedna byla poškozená. „Jsi zlý kocour!“ řekl mu. „Zničil jsi tak krásnou fotografii.“

	Koko si přikrčeně sedl na konferenční stolek stojící u gauče.

	Na té fotografii, kterou olízal, byla biedermeierovská skříň. Její povrch byl ještě protivně lepkavý po kočičím jazyku. Na první pohled však nebylo poškození téměř vidět. Jen když světlo dopadalo na fotografii z určitého úhlu, bylo vidět matné místo s malou bublinkou.

	Qwilleran si ji prohlédl zblízka a žasl nad detaily, které bylo na Bunsenových fotografiích vidět. Dokonce i drobné žilkování dřeva bylo jasně zřetelné a s pomocí osvětlení dosáhl fotograf toho, že předměty vypadaly trojrozměrně. Cizelovaný kov kolem malé klíčové dírky vystupoval jako reliéf. Tenoučká tmavá čára přes spodní zásuvku zase dala vyniknout tomu, že přední hrana sekretáře prostorově vystupovala dopředu.

	Po boční stěně se rovněž táhla tenká tmavá linie, tentokrát svislá, které si Qwilleran předtím nevšiml. Protínala žilkování dřeva a nedala se vysvětlit ani tvarem, ani složením jednotlivých dílů skříně.

	Qwilleran ucítil šimrání v kníru a rychle si ho přihladil. Pak popadl Koka a nasadil mu obojek.

	„Jdeme,“ řekl. „Olízal jsi něco, co mě přivedlo na nápad!“

	Jízda taxíkem do Muggy Swampu byla dlouhá a podle toho drahá. Qwilleran chvílemi poslouchal, jak taxametr pravidelně cvaká, a přemýšlel, jestli si tuhle jízdu bude moci napsat jako služební. Kocour mu netečně seděl na sedadle u boku, ale když taxík zahýbal do jednosměrky k Taitovu domu, ožil. Postavil se na zadní, přední tlapky opřel o sklo a hlasitě nadával. Qwilleran řekl řidiči: „Prosím vás, počkejte tu na mě, odvezte mě zpátky do města. Budu tam asi půl hodiny.“

	„Nevadilo by vám, kdybych zašel na nádraží a nasnídal se?“ zeptal se taxíkář. „Vypnu taxametr.“

	Qwilleran vzal kocoura pod levou paži, omotal si šňůru kolem levého zápěstí a stiskl zvonek na dveřích španělského panského domu. Zatímco chvíli čekal, konstatoval, že okolí vypadá poněkud zanedbaně. Trávník již potřeboval posekat. Spadané žluté listí – první v tomto roce – poletovalo po dvoře. Okna byla špinavá.

	Když se dveře otevřely, stál před ním úplně jiný muž. I přes zarudlou barvu obličeje vypadal Tait napjatě a unaveně. Staré oblečení a tenisky ostře kontrastovaly s elegantním černobílým mramorem vstupní haly. Na bílých dlaždicích bylo vidět zaschlé šlápoty od bláta.

	„Pojďte dál.“ vyzval ho Tait. „Právě balím.“ Omluvně ukázal na své oblečení.

	„Přinesl jsem Koka,“ řekl Qwilleran rozvážně. „Říkal jsem si, že by nám mohl pomoci najít tu kočičku.“ V duchu si myslel: Buď mu něco nevyšlo, nebo má strach, nebo ho vyslýchala policie. Že by si policie spojila vraždu bytového architekta s loupeží sbírky jadeitu?

	Tait odpověděl: „Ta kočka je tady. Zavřel jsem ji do prádelny.“

	Koko vylezl Qwilleranovi na rameno, odkud mohl všechno dobře pozorovat. Měl napjaté svaly a Qwilleran cítil vibrace jako ve slaboproudém transformátoru.

	Předal Taitovi obálku s fotografiemi a přijal zdvořilé pozvání do obývacího pokoje. Byl úplně jiný. Bílé hedvábné židle byly přikryté ochrannými povlaky. Záclony byly stažené do boku a vitríny, kde býval jadeit, byly temné a prázdné.

	V setmělém pokoji svítilo jediné světlo – na psacím stole, na kterém Tait zřejmě pracoval. Ležela na něm otevřená inventární kniha a vedle ní sbírka jadeitového nářadí – jednoduché špachtle, dláto a sekyrky.

	Tait stáhl povlak z židle u psacího stolu a vyzval Qwillerana, aby si na ni sedl, zatímco sám obešel psací stůl a otevřel obálku. Novinář nenápadně nahlédl do inventární knihy, která k němu ležela obráceně. Byl to katalog sbírky, sepsaný precizním šikmým písmem.

	Zatímco si Tait prohlížel fotografie, Qwilleran sledoval jeho tvář. Ten výraz – to není smutek, pomyslel si. To je vyčerpání. Ten člověk špatně spal. Jeho plán nevychází.

	Taitovi při prohlížení fotografií cukalo v koutcích úst a těžko dýchal.

	„Povedly se, ne?“ řekl Qwilleran.

	„Ano,“ zamumlal Tait.

	„Překvapivě věrné v detailech.“

	„Ani jsem nevěděl, že jich udělal tolik.“

	„Vždycky děláme víc fotografií, než pak použijeme.“

	Qwilleran se zadíval na biedermeierovskou skříň. Po jeho boční stěně se netáhla žádná tmavá svislá linie – alespoň ji ze svého místa neviděl.

	Tait řekl: „Ten psací stůl je zabrán velmi dobře.“

	„Má hodně kontrastů. Škoda, že neudělal ani jednu fotografii té biedermeierovské skříně.“ Pozorně sledoval, jak se Tait zatváří. „Nevím, co se stalo. Myslel jsem, že ho Bunsen fotil.“

	Tait pohnul koutky. „Krásný kus. Patřil mému dědečkovi.“

	Koko se zavrtěl a tiše zaprotestoval. Novinář vstal, začal přecházet sem a tam a hladil ho po sametovém hřbetě. „Toto je Kokova první návštěva,“ řekl. „Jsem příjemně překvapen, že se tak dobře chová.“ Zašel blíž ke skříni a stále tu tmavou čáru neviděl.

	„Velice vám za ty fotografie děkuji,“ řekl Tait. „Půjdu pro tu druhou kočku.“

	Když odešel, zmocnila se Qwillerana zvědavost. Přistoupil ke skříni a podrobně zkoumal boční stěnu. Od shora dolů se skutečně táhla teninká čára, ale nebylo ji skoro vidět. Qwilleran po ní přejel prstem. Jen překvapivě ostré oko fotoaparátu tu vlasovou čáru objevilo.

	Koko chtěl dolů a Qwilleran ho postavil na zem. Šňůru držel v ruce. Volnou rukou přejížděl po čáře a přitom přemýšlel: „Musí to být tajná skrýš. Prostě to něco takového musí být! Ale jak se to otevírá?“ Nikde žádný kov, jak to obyčejně bývá.

	Zadíval se směrem ke vstupní hale a poslouchal, zda neuslyší zvuky blížících se kroků. Pak se znovu věnoval té záhadě. Je tu nějaká páčka, která se aktivuje dotekem? Znali už tehdy takové věci? Ten krám je přes sto let starý.

	Zatlačil na celou stěnu a měl dojem, že se trochu pohnula, jako by nebyla stoprocentně pevná. Zatlačil znovu a ozvalo se tiché cvaknutí, jako by zapraskalo staré, suché dřevo. Pak přitlačil okraj nepatrné mezery ke dřevu, nejdřív ve výši ramene, pak výš a pak zase níž. Sáhl nahoru a zatlačil na dřevo. Boční stěna se pomalu a s vrzáním pootevřela.

	Ale jen na několik centimetrů. Qwilleran ji opatrně pootevřel víc, aby viděl, co se skrývá uvnitř prostoru. Rty se mu pohnuly v neslyšném výkřiku. Na okamžik byl jako ochromený. Krev mu pulzovala v žilách a úplně zapomněl poslouchat kroky. Koko neklidně hýbal ušima. Nohy v teniskách se blížily téměř neslyšně z chodby, ale Qwilleran nic neslyšel. Ani neviděl, jak Tait vešel do pokoje… chvíli zůstal stát… a pak vyrazil. Qwilleran slyšel jen pronikavý výkřik, ale to už bylo pozdě.

	Zatmělo se mu před očima, ale viděl ostrý oštěp. Slyšel hlasité vrčení a strašný řev. Tmu prořízl bílý blesk. Lampa se rozbila. Ve tmě zahlédl zvednutý oštěp… něco bílého, spirálovitě stočeného… ucítil náraz do ruky… slyšel zvuk šarvátky a tupý úder… pocítil ostrou bolest… krev na ruce… a uslyšel zvuk, který připomínal unikající páru. Pak nastalo ticho.

	Opřel se o biedermeierovskou skříň a zadíval se dolů. Z prstů mu kapala krev. Nylonová šňůra se mu zařezávala do dlaně druhé ruky a čtyři metry byly omotané kolem nohou G. Verninga Taita, který ležel na podlaze a sípěl. Koko, který visel na druhém konci šňůry, sebou mrskal, aby se vyprostil z obojku. V pokoji bylo ticho. Bylo slyšet jen těžký dech zajatce a prskání kočky na biedermeierovské skříni.



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola dvacátá první



	

	

	Zdravotnice na firemní ošetřovně Qwilleranovi ovázala řeznou ránu na ruce.

	„Obávám se, že to přežijete,“ řekla zvesela. „Je to jen škrábanec.“

	„Ale silně krvácel,“ bránil se. „Ten oštěp byl ostrý jako břitva a třicet centimetrů dlouhý! Ve skutečnosti to byla harpuna vyrobená z jadeitu, se kterou se v Arktidě zabíjeli mroži.“

	„Příhodné – za daných okolností,“ řekla ošetřovatelka a pobaveně se zadívala na Qwilleranův knír.

	„Štěstí, že mi ji nezapíchl do břicha!“

	„Rána vypadá čistě,“ řekla ošetřovatelka, „ale kdybyste měl nějaké problémy, běžte k lékaři.“

	„Reklamu na tuhle profesi si můžete odpustit,“ řekl Qwilleran. „Znám ji nazpaměť.“

	Přelepila mu ovázanou ruku náplastí a obdivné se zahleděla na své dílo.

	Ošetřovatelka mu ovázala ruku skutečně důkladně. Při psaní mu sice obvaz překážel, zato mu dodal vážnosti, když večer v klubu vyprávěl, co se stalo. O půl šesté dostalo nezvykle mnoho zaměstnanců Fluxu žízeň a všichni se shromáždili u baru kolem Qwillerana. Verze pro veřejnost byla otištěna v odpoledním vydání, ale jeho kolegové věděli, že ty nejzajímavějšší podrobnosti takových událostí se do novin nikdy nedostanou.

	S neskrývanou pýchou Qwilleran prohlásil: „Byl to Koko, kdo mě na ten podvod upozornil. Olízal jednu Bunsenovu fotografii, a tím mi doslova strčil pod nos tajnou skrýš.“

	„Pracoval jsem s bočním osvětlením,“ vysvětloval Bunsen. „Postavil jsem reflektor v devadesátistupňovém úhlu zleva k fotoaparátu a tak ta jemná spára ve stěně skříně vynikla. Fotoaparát ji zachytil, zatímco pouhým okem nebyla téměř viditelná.“

	„Když jsem objevil tu tajnou přihrádku plnou jadeitu,“ pokračoval Qwilleran, „byl jsem tak ohromen, že jsem vůbec neslyšel Taita přicházet. A pak najednou zavřeštěla kočka a ten chlap na mě vyrazil s eskymáckou harpunou s takhle dlouhou špicí!“ Rukama naznačil překvapivě dlouhých třicet centimetrů. „Koko zavrčel. Ta druhá kočka proletěla vzduchem a zaječela. Zahlédl jsem jen toho šílence s harpunou a pak najednou byla tma. A pak zvuk pádu! Tait dopadl na hubu.“ Qwilleran ukázal ovázanou ruku. „Jak padal, musel ještě stačit tu harpunu hodit.“

	Nato se ozval Arch Riker: „Popiš jim, jak ho tvůj kocour zastavil.“

	Qwilleran si rozvážně zapálil dýmku, zatímco posluchačstvo napjatě čekalo na pokračování. „Koko byl uvázaný na dlouhé šňůře a začal běhat dokola tak rychle, že jsem viděl jenom kouřovou skvrnu ve vzduchu. Když Tait upadl, měl nohy omotané čtyřmetrovou šňůrou.“

	„Bomba!“ řekl fotograf. „Kéž bych u toho byl s filmovou kamerou.“

	„Zvedl jsem harpunu s jadeitovým hrotem a dával pozor, aby Tait zůstal ležet na zemi, když jsem z jeho pozlaceného francouzského telefonu volal na policii.“

	„Vám se musí vždycky přihodit něco extra,“ řekl Bunsen.

	Pak přišel Lodge Kendall z policejního ředitelství. „Qwill měl od začátku pravdu,“ řekl novinářům. „Ten sluha je nevinný. Tait na policii vypověděl, že Paolovi koupil letenku do Mexika, jadeit schoval do té skříně a jeden kousek hodil Paolovi pod postel. A vzpomínáte si na ty údajně zmizelé kufry? On sám je tomu klukovi dal.“

	„Chtěl vyrazit peníze z pojistky?“

	„To především. Tait byl špatný obchodník. Rozházel rodinné jmění a potřeboval velkou hotovost na další velkolepý projekt… Ale to ještě nebylo všechno. On nenávidí Fluxion. Od té doby, co tyhle noviny sehrály negativní roli v jeho procesu o otcovství.“

	„Zajímalo by mě, proč se s tou služkou nevyrovnal mimosoudně,“ řekl Qwilleran.

	„Pokusil se o to, ale tvrdí, že za tím byly špinavé politické intriky. Vypadá to, že ve stejném roce kandidoval jiný Tait, bratranec George Verninga, do kongresu a ten soud o otcovství byl úmyslně načasovaný na dobu jeho kampaně. Někdo si zřejmě myslel, že voliči nebudou rozlišovat jednoho Taita od druhého a ono to taky tak dopadlo. Ten člověk volby prohrál.“

	„Řekl Tait policii o tom, že plánoval cestu do Dánska?“ zeptal se Qwilleran.

	„Na policejním ředitelství se o tom nikdo nezmínil.“

	„No, já si zase zítra přijdu poslechnout druhou část příběhu,“ řekl Riker. „Teď jdu domů na večeři.“

	„A já jdu zase domů dát Kokovi filet mignon,“ řekl Qwilleran. „Konec konců, zachránil mi život.“

	„Nic si nenamlouvejte,“ řekl Bunsen. „Ve skutečnosti jen honil tu kočku.“

	„Odnesl jsem ji na veterinární kliniku,“ řekl Qwilleran. „Měla na boku zanícenou ránu. Ten chlap ji zřejmě kopl, když ji vyhazoval z domu.“

	Celé odpoledne byl Qwilleran vybuzený vzrušením, ale když přišel domů, zmocnila se ho únava. Koko na tom byl stejně. Ležel na boku s nohama nataženýma a uchem přilehnutým pod hlavou – vypadal jako mrtvý, kromě zamyšleného pohledu jeho přivřených očí. Večeře si ani nevšiml.

	Qwilleran šel brzy spát a měl velmi nepříjemně živé sny. Zdálo se mu, že mu Percy řekl: „Qwille, vy a Koko jste odvedli v Taitově případě tak dobrou práci, že vás chceme požádat, abyste objasnil vraždu Davida Lykea.“ Na to mu Qwilleran řekl: „Vyšetřování nás možná zavede do Japonska, šéfe.“ A Percy řekl: „Jen jeďte! Máte neomezené diety.“ Qwilleranovi zacukal knír ve spánku. A Kokovi zase vousy. I Kokovi se něco zdálo.

	V sobotu brzy zrána, když Qwilleran ještě tiše pochrupoval a v podvědomí se mu převalovala Lykeova vražda, začal neodbytně zvonit telefon. Když ho konečně probudil, rozespale natáhl ruku k nočnímu stolku, vzal do ní sluchátko a uslyšel telefonistku: „Tady Aarhus, Dánsko. Mám tu hovor pro pana Jamese Qwillerana.“

	„U telefonu,“ zachraptěl Qwilleran typicky rozespalým hlasem.

	„Qwille, tady Hany,“ ozval se hlas z druhé strany Atlantiku. „Právě jsme slyšeli tu zprávu.“

	„Vážně? V Dánsku?“

	„Říkali to v rádiu.“

	„Je to opravdu tragédie. Byl to milý člověk.“

	„O něm nemohu nic říct,“ řekl Noyton. „Znal jsem jenom ji. Musel úplně ztratit nervy.“

	„Kdo musel ztratit nervy?“

	„Co je s vámi? Ještě jste se neprobudil?“

	„Probudil,“ řekl Qwilleran. „O čem to mluvíte?“

	„Je tam Qwill? Je tam Qwilleran, ne?“

	„Myslím, že ano. Jsem tak trochu mimo. Mluvíte o té vraždě?“

	„O vraždě!“ zvolal Noyton. „O jaké vraždě?“ Qwilleran se zamyslel. „Vy nemluvíte o Davidu Lykeovi?“

	„Já mluvím o G. Verningovi Taitovi. Co je s Davidem?“

	„Je mrtvý. Někdo ho v pondělí zastřelil.“

	„David mrtvý! Proboha! Kdo to udělal?“

	„To se zatím neví. Stalo se to v jeho bytě. Večer.“

	„Vloupal se k němu někdo?“

	„Nevypadá to tak.“

	„Proč by chtěl někdo zavraždit Davida? Byl to sympatický chlap.“

	„Tak co jste slyšel v tom rádiu?“ zeptal se Qwilleran.

	„O Taitově zatčení. Příbuzní paní Taitové tomu nemohli uvěřit, když poslouchali zprávy.“

	Qwilleran si sedl. „Vy se znáte s její rodinou?“

	„Poznal jsem je teprve nedávno. Příjemní lidé. Její bratr se mnou pracuje na té tajné věci, o které už jsem vám říkal. Nezapomeňte na to: slíbil jsem vám, že Fluxion dostane trhák.“

	„Oč jde?“

	„Financuji fantastický výrobní program, Qwille. Bude ze mě nejbohatší člověk na světě!“

	„Jde o nějaký nový vynález?“

	„O vědecký objev,“ odpověděl Noyton. „Zatímco zbytek světa ztrácí čas s průzkumem vesmíru, Dánové dělají něco pro lidstvo.“

	„To zní zajímavě.“

	„Dokud jsem sem nepřijel, nevěděl jsem, oč jde. Jenom jsem jí věřil, že jde o něco převratného.“

	„Komu?“

	„Paní Taitové.“

	„To ona vám dala tip na ten objev, který učinil její bratr?“

	„No ano, doktor Thornvaldson potřeboval sponzora a ona věděla, že její manžel nemá na to, aby to financoval. Dověděla se o mně, a tak si řekla, že bych to mohl dokázat. Samozřejmě za to chtěla provizi takříkajíc pod rukou.“ Noyton se odmlčel. „To všechno je samozřejmě přísně důvěrné.“

	Qwilleran řekl: „Tait chtěl jet do Dánska. Pravděpodobně měl v plánu investovat peníze z pojistky.“

	Spojení bylo na chvíli přerušeno.

	„Jste tam ještě?“ zeptal se Qwilleran.

	Noytonův hlas byl slabší. „Víte co, zítra vám zavolám znovu. Slyšíte mě? Až to bude po právní stránce pod střechou. Spojení nějak slábne. Doufám, že dopadnou Davidova vraha. Tak zatím! Zítra se vám zase ozvu.“

	Byla sobota, ale Qwilleran šel do redakce, aby zpracoval další vydání Elegantního domova. Byl rozhodnutý, že si přílohu nedá Fran Ungerovou vzít. Doufal také, že tam najde Percyho a řekne mu: „Já jsem vám to říkal!“ Ale šéfredaktor byl na konferenci v New Yorku. Během dne měl Qwilleran dva důležité telefonní hovory. Jeden s veterinární klinikou, aby se přeptal na kočičku, a jeden s Ateliérem Middy, aby se domluvil na večeři s Cokey.

	Když přišel pozdě odpoledne domů, aby nakrmil Koka, bylo v bytě rušno. Koko se potácel po bytě jako opilý. Hrál si s podomácku vyrobenou myší něco jako hokej, basketbal a tenis dohromady, a prokládal to i prvky zápasu v ringu. Vyhazoval tu beztvarou šedou věc do vzduchu, skákal na ni, tlapkou ji srážel a odhazoval po podlaze napříč přes pokoj, utíkal za ní, chytal ji v běhu a v extázi se s ní převaloval, až mu vyklouzla z tlapek a hra začala nanovo. Když měl publikum, Koko rád předváděl, co umí. Když ho Qwilleran pozoroval, dribloval kocour myší po celém obývacím pokoji, pak jí dal dobře mířenou ránu, takže vystřelila rovnou pod španělskou truhlici. Rozběhl se za ní, nakukoval pod truhlu, zvedl hlavu a začal táhle a neodbytně mňoukat.

	„Žádný problém,“ řekl Qwilleran, „tentokrát jsem dobře vybaven.“

	Šel do předsíně, vytáhl ze skříně deštník, který tu z praktických důvodů zapomněla paní Hawkinsová. Zajel s ním pod truhlu, ale vytáhl jen prach. Koko zvýšil tóninu i hlasitost svého mňoukání. Qwilleran si klekl, šťouchal rukojetí do tmavých rohů a vyšťoural jadeit, který se mu před několika dny ztratil. Koko hlasitě a vytrvale vřískal.

	Když Qwilleran znovu zajel rukojetí deštníku pod truhlu, objevilo se cosi růžového.

	Ne úplně růžové, říkal si Qwilleran, ale skoro růžové… a připadalo mu to povědomé. Tušil, co to je. A věděl moc dobře, jak se to tam dostalo.

	„Koko!“ řekl přísně. „Co o tom víš?“

	Než stačil Koko odpovědět a pustit se do zápasu s neviditelným soupeřem, šel Qwilleran rychle k telefonu a vytočil číslo.

	„Cokey,“ řekl do telefonu, „pokud pojedu pro vás, zdržím se. Proč si nezavoláte taxi, a sejdeme se v klubu… Ne, musím ještě něco důležitého vyřídit… Dobrá. Tak za chvíli. A možná pro vás budu mít novinky!“

	Qwilleran se znovu obrátil ke kocourovi. „Koko, kdy jsi tu růžovou věc sežral? Kde jsi ji našel?“

	Když Qwilleran přišel do klubu, čekala ho Cokey ve foyer. Seděla na ošoupané kožené pohovce.

	„Stalo se něco?“ zeptala se. „Vidím vám to na obličeji.“

	„Počkejte, až budeme sedět u stolu, všechno vám řeknu. Sedneme si do baru. Čekám telefon.“

	Posadili se ke stolu s červeně kostkovaným ubrusem se spoustou záplat a zašívaných míst.

	„V souvislosti s Davidovou vraždou nastal nečekaný obrat,“ začal Qwilleran. „A Koko na tom má velkou zásluhu. Byl v Davidově bytě, když padl smrtící výstřel, a zřejmě tam sežral kus vlny. Když jsem ho tehdy večer přinesl domů, byl divný. Myslel jsem si, že je vylekaný. Teď si spíš myslím, že ho bolelo břicho. Myslím, že i kočky mívají bolení břicha.“

	„Nemohl tu vlnu strávit?“ zeptala se Cokey.

	„Vlnu by byl možná strávil, ale bylo v ní ještě něco. Když přišel domů, musel to všechno vydávit a packami to zastrčil pod španělskou truhlu. Před hodinou jsem to našel.“

	Cokey překvapením spráskla ruce. „A vy jste tu věc poznal? Neříkejte mi, že jste to doopravdy poznal!“

	„Ano, myslím, že i vám by to připadalo povědomé. Byla to žlutorůžová vlna se zlatými vlákny.“

	„Natálie Noytonová! Ty ručně tkané šaty, které měla na večírku!“

	Qwilleran přikývl. „Vypadá to tak, že Natálie byla v pondělí večer u Davida v bytě, možná v tu dobu, kdy byl zastřelen. Musel jsem to oznámit policii a odvezl jsem jim ten vlněný žmolek, přáli si to. Proto jsem se opozdil.“

	„Co vám na to policie řekla?“

	„Když jsem odcházel, odjížděli do Lost Lake Hills. Náš policejní reportér mi slíbil, že mi sem zavolá, co zjistili.“

	„Zajímalo by mě, proč se Natálie sama nepřihlásila a dobrovolně neposkytla policii informaci?“

	„Přesně totéž zneklidňovalo i mě,“ řekl Qwilleran. „Jestli něco viděla a vrah to věděl, mohl se ji pokusit umlčet.“

	Klenuté stropy v Pressklubu zesilovaly hlasy sobotních hostů v hukot, ale přesto je přehlušil hlas z reproduktoru: „Telefon pro pana Qwillerana.“

	„To bude náš reportér z policejního ředitelství. Hned se vrátím.“ Spěchal k telefonní kabině.

	Když se vrátil, jeho oči potemněly.

	„Co se děje, Qwille? Něco zlého?“

	„Policie přijela pozdě.“

	„Pozdě?“

	„Pozdě na to, aby našla Natálii živou.“

	„Vražda?“

	„Ne, vzala si život sama,“ řekl Qwilleran. „Asi se silně opila a potom se předávkovala prášky na spaní.“

	Cokey si smutně povzdechla. „Ale proč to udělala? Proč?“

	„Zřejmě to vysvětlila ve svém deníku. Byla beznadějně zamilovaná do svého bytového architekta a on nebyl člověk, který by si nechal ujít příležitost.“

	„To vím!“

	„Natálie si myslela, že si ji David vezme hned, jak se rozvede, a chtěla ho tolik, že přistoupila na manželovy podmínky: žádná finanční podpora a zřeknutí se práva na děti. A pak, o minulém víkendu, jí došlo, že si ji David nikdy nevezme – ani ji, ani jinou. Když jsme k ní v pondělí ráno přijeli s Oddem Bunsenem a ona nás nechtěla vpustit dovnitř, musela už být zklamáním, lítostí a jakousi ochromující panikou pološílená.“

	„Já jsem zase byla bez sebe vztekem,“ přiznala se Cokey.

	„Byla tak mimo, že věřila, že to může napravit jen tím, že Davida zabije.“

	„Takže to udělala Natálie.“

	„Ano, Natálie… pak odjela domů, poslala svou služku pryč a prožila čtyřiadvacet strašných hodin, než skoncovala se životem. Je mrtvá od úterního večera.“

	U stolu zavládlo ticho.

	Po chvíli Qwilleran řekl: „Policie našla u ní ve skříni ty broskvové šaty. Štola byla prokousaná.“

	Přišel číšník s jídelními lístky a Cokey řekla: „Nemám hlad. Pojďme se projít a mluvme o něčem jiném.“

	Tak se šli projít a hovořili o Kokovi a nové kočičce, která se jmenuje buď Yu, nebo Freya.

	„Doufám, že spolu budou šťastní,“ řekla Cokey.

	„Já myslím, že spolu budeme všichni šťastní,“ řekl Qwilleran. „Dám jí jiné jméno. Budu jí říkat Yum Yum. A vám také musím změnit jméno.“

	Dívka na něho zasněně pohlédla.

	„Víte,“ vysvětloval Qwilleran, „Kokovi se nelíbí, když vám říkám Cokey. Příliš se to podobá jeho vlastnímu jménu.“

	„Tak mi říkejte AI,“ řekla Alacoque Wrightová bolestně tlumeným hlasem a s rezignovaně povytaženým obočím.

	

	V pondělí se na titulní straně Daily Fluxion objevila zpráva o dánském projektu Harryho Noytona. Pod článkem byl jako autor podepsán Qwilleran. V prvním vydání došlo vinou sazeče k záměně slov. Místo „různých“ vytiskli „hrůzných“, ale byla to tak obvyklá chyba, že by bylo spíš divné, kdyby se občas neobjevila.

	„Harry Noyton, finančník a zakladatel hrůzných podniků,“ říkalo se ve zprávě, „získal celosvětově platnou licenci na výjimečný vynález dánského vědce, jenž bude přínosem pro blaho celého lidstva – nízkokalorické pivo obohacené vitamínem C.“

	Téhož dne v Pressklubu obdržel Qwilleran čestný novinářský průkaz pro svého kocoura. Na průkazce byla Kokova fotografie, na které měl velké oči, nastražené uši a naježené vousy.

	„Tu fotku jsem pořídil tehdy v bytě u Davida Lykea,“ řekl Odd Bunsen.

	A Lodge Kendall dodal: „Nemyslete si, že bylo snadné přesvědčit policejního ředitele a vedoucího protipožární policie, aby ten průkaz podepsali!“

	

	Když se Qwilleran toho večera vracel do Villy Verandah a vešel do bytu, držel si oba palce. V poledne přinesl domů Yum Yum z „kliniky“ a obě kočky měly několik hodin na to, aby se očichaly, opatrně kolem sebe kroužily a spřátelily se.

	V obývacím pokoji bylo absolutní ticho. Na zeleném dánském křesle seděla Yum Yum, půvabná a sladká. Měla tvářičku jako dojemný hnědý trojúhelník a její velké, kulaté a fialkově modré oči měly jemný stříbrný odstín. Hnědá ouška měla koketně postavená zešikma. A na bílé hrudi, kde jí sametové chlupy rostly různým směrem, byly hebčí než peří.

	Koko seděl na konferenčním stolku u gauče, vzrušený a majestátní, a srst na krku mu tvořila krejzlík.

	„Ty dáble!“ řekl Qwilleran. „Ty vůbec nejsi neurotický a nikdy jsi nebyl! Celou dobu jsi přesně věděl, co děláš!“

	Koko zabroukal, seskočil ze stolku a loudal se k Yum Yum. Seděli tam bok po boku ve stejné poloze jako dvě opěrky na knihy. Ocasy měli oba zatočené doprava a uši postavené. Oba Qwillerana ignorovali s okatou lhostejností. Pak Koko dvakrát zamilovaně olízl Yum Yum tvář, sklonil hlavu a půvabně sehnul krk. Přivřel oči, až z nich zbyly jen štěrbinky, které vyjadřovaly stav kočičí blaženosti, a malá kočička ihned pochopila jeho výzvu a dlouhým růžovým jazýčkem mu začala vylizovat uši.
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